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Purpose and use of this book

This book is a presentation of Homer in an innovative format for English
speakers who are at an intermediate level in reading ancient Greek. The
goal is to have a paper version that you can read while sitting on the couch
with your terrier, without having to frequently consult a dictionary. (Terrier
not included.) Below is a photo mockup of the idea. We have about 18 lines
of Homer, in a large font, on a left-hand page. There are aids surrounding
this page: one page preceding it and two pages following.

glosses for

difficult words, English
vocabulary positioned
list Greek  geometrically

translation

Eighteen lines of Homer are presented with aids in a four-
page spread.

In this four-page sequence, the first page is a vocabulary list. It contains
every dictionary form (lemma) corresponding to the inflected forms in the
Greek text, except for a core vocabulary of about 700 words (pp. 488-
502). It also lists a few inflections that may be difficult to recognize, such
as irregular aorists and some third-declension nouns. Depending on your
level of proficiency, you may want to scan the vocabulary list before you try
to read the actual text, locking some of the less common words into your
short-term memory and priming your brain to recognize inflected forms.

Turning the page, you have a two-page spread, in which the left-hand
page is Homer, and the right-hand page is the “ransom note.” The idea of
the ransom note is that for the ten or twelve least common words in the
text, a translation is provided at a location that is at the same geometrical
position as the corresponding Greek word in the actual text. These glosses
are superimposed on top of a very light gray copy of the actual text, to
make it easier to see where the lines lie and where the translation sits on
its line. These words have also already been listed on the vocab page. A
more proficient reader may find that these words are all they need, and
they never need to flip back to the vocab page.
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4 IATAX

Finally, the fourth page is the English translation by Buckley, which you
can flip to for help. There’s no need to be embarrassed about using this
feature. Nobody will know but you and your terrier.

My glosses come in two lengths: a medium-length one for the core vocabu-
lary, and a very short one for the ransom note page. (Vocab pages may use
either.) Most of these are abbreviated from Cunliffe, A lexicon of the Homeric
dialect, or the English wiktionary. My glosses are not meant to be your only
resource in learning the vocabulary. Cunliffe is available in several formats.
There is an expanded edition, including proper nouns, that is in print as a
paperback. The public domain 1924 edition is available for free at
archive.org/details/CunliffeHomericLexicon.

I find it difficult to read with the macrons and breves marked, so I've pro-
duced a version where those are stripped:
bitbucket.org/ben-crowell/ransom/src/master/cunliffe/.

Core and vocab-page glosses are shown along with some other information.
As an aid to memorization, many entries include either an English cognate
or a simpler Greek word with which the word is connected. Examples:

éXeém pity, have mercy on ~alms
xAvtdrofos famed archer (7ééov)

Vowel length, gender, declension, and genitive are indicated only when they
aren’t what you would have guessed from the lemma:

&yxos -cos (n, 3) spear; also éyxen
piviea (@, n, 3) cause of anger (ufvis)

For a certain number of common words, an English-language gloss is either
unhelpful or impossible to give. I’ve written a brief grammar reference (pp.
475-487). It lists and describes the numerous pronouns (p. 475) and gives
a description of the particles (p. 479).



About the translator

Theodore Alois William Buckley (1825-1856) was born into poverty in a
tamily of ten children. His mother was the daughter of two composers
and began performing music in public at the age of eight. She was a music
teacher and church organist. He taught himself from an early age by reading
in the British Museum, and became a prodigy in classical languages. He
attended Oxford as a servitor, receiving an education and housing in return
for acting as a servant to other students.

Early on he was supported financially by George Burges and Thomas
Grenville. Later, his income came from writing short fiction and histories,
and from editing and translation. He used opium and drank. He knew
Charles Dickens, who in his letters referred disparagingly to his fiction. He
lived in Paddington and had a large library that he had acquired cheaply at
bookstalls. His best known work was The great cities of the ancient world in
their glory and their desolation, which remained in print long after his death.
He died young of infectious disease.

Adapted from Wikipedia.
Editorial work on the translation

I’ve converted the names of the gods from Latinate to Greek forms. I have
tried to aid readability by adding more paragraph breaks in both the English
and the Greek, and by adding more commas in the Greek by analogy with
English conventions, in cases where it seemed like that would be helpful
for comprehension.

When Buckley renders the nonspecific dp.¢¢ using nonspecific but inequiv-
alent English words such as “servant,” I’ve changed the word to “slave.”
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AcExévioy

vocabulary

dmepelaros boundless; also
amelpéoios, ameipLTos

dtyd{w () insult, dishonor (r{w)
dwaotiimyy < duornu, stand apart
3DUAL AOR ~stand

éxnBdlos sharpshooter (¢xds)
éAdgprov prey, booty; also éwp
KOOUNTOPE < kooujTwp, (m)
commander, ACC ~C0sH0S

uivw < unus, (f) rage, acc; also
pnribuds

vdoos vovoov (f) plague, pestilence
~noisome; also voboos

Eovénre < fuvipue, send together;
hear aor (iu)

olwvos vulture, eagle, omen ~avis

notes

IATAY 141 7

o0Aduevos ruinous

mpoidmwTe throw (dmrw)

otéuuat < oréuua, (n, 3) headband
or wreath, Acc

conjugations

énxe < iy, AOR

éoloavte < épil{w, AOR PPL NOM DUAL
fAde < Epxopat, AOR

XoAwiels < yoAdw, AOR PPL NOM S
®PoE < dpruut, AOR

declensions

dAy€ < dAyos, ACC PL
KUVeagoty < kiwv, DAT PL
X€POY < xelp, DAT PL

1.3 "Atdu: referring to the god, not the place

1.6 0% Referring to a moment in time. The line as a whole may be describing the

point when the muse is asked to start singing, or the time when Zeus formulated

his plan.
1.9 Antodg xotl Atog vidg: Apollo

1.10 éve: +acc, here meaning throughout

1.16 Atpcida 8¢ pdAioTa 3O, xoopunTope Aa@dv: referring to Agamemnon and

Menelaus
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IAIAY 141 9

[rage
[ruinous
[throw
[booty
vulture, 5
eagle,
omen
|stand apart [struggle,
contend
|send together; hear
[plague 10
|dishonor
[poundless
[wreath [sharpshooter

commander



10 IATAY 11

Sing, O goddess, the destructive wrath of Achilles, son of Peleus,
which brought countless woes upon the Greeks, and hurled many
valiant souls of heroes down to Hades, and made themselves a prey
to dogs and to all birds [but the will of Zeus was being accomplished],
from the time when Atreides, king of men, and noble Achilles, first
contending, were disunited.

Which, then, of the gods, engaged these two in strife, so that they
should fight? The son of Leto and Zeus; for he, enraged with the
king, stirred up an evil pestilence through the army [and the peo-
ple kept perishing] ; because the son of Atreus had dishonoured the
priest Chryses: for he came to the swift ships of the Greeks to ransom
his daughter, and bringing invaluable ransoms, having in his hands
the fillets of far-darting Apollo on his golden sceptre. And he sup-
plicated all the Greeks, but chiefly the two sons of Atreus, the leaders
of the people:

1.29 v & €y® ob Aow: TELY YLy xol YTjpog ETELoLY



AcExévioy

vocabulary

dfopar dread, revere, respect
~hagiography

dvtidwoay < avtidw, meet, fight,
join ppL Acc s (dvrd); also dvrid{w,
avTidw

deter < dpinu, throw, release, use
up MPF (fyud); also dénjxw

yijpas yipaos (n, 3) old age (yépas)
ondvve (o) delay

éxnBdlos sharpshooter (¢xds)
éxmépdw sack, plunder (mépfw)
émelow < émeyu, lie upon;
approach 3s PrEs (eiu)
émevpnuéw assent (¢yul)
émotyopar go to (olyopar)

épedi{w annoy ~Eris; also épébw
évxvijuides < évkvrjus, (1)
well-greaved, voc (kimuls)

wdzpn fatherland (wamip); also

TaTpa

notes

IATAY 1.17 11

odos safe, alive; also odos, ows
otéuua (n, 3) headband or wreath
mAGth distant (66.)

Fatepos later, last (Voraros)

conjugations

aidetodar < aidéopat, INF
déxdar < déxopat, AOR INF
doiev < didwut, 3PL AOR OPT
ixéodar < ikvéopat, AOR INF
Kty€lw < kuydvw, AOR SUB]J
Avcaite < Mw, 2PL AOR OPT
vénar < véopar, 28 SUBJ

declensions

Yépov < vépwv, VOC S
dduat < dédua, ACC PL
iepfja < tepevs, ACC S
Aéyos Acc s

vnuot < vybs, DAT PL

1.24 : Agamemnon is brother in law to Helen of Troy and the top military leader

of the Greek expedition.

1.25 &mi ...&telde: &mi TéAAw: to command (lit. “accomplish on”)

1.28 yoaioun: singular verb whose subject is “staff and fillet”

1.32 {0u: imperative of giut, come, go
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IAIAY 1.17 13

sack,
plunder
20
dread, |[sharpshooter
revere, re-
spect
P |assent
[priest
throw, re- 25
lease, use
up
|delay [later, last

[wreath

lold age [lie upon; approach

|distant [fatherland 30
meet, fight,
join

lannoy  |safe



14 IATAY 1.17

“Ye sons of Atreus, and ye other well-greaved Greeks, to you indeed
may the gods, possessing the heavenly dwellings, grant to destroy
the city of Priam, and to return home safely: but for me, liberate
my beloved daughter, and accept the ransoms, reverencing the son
of Zeus, far-darting Apollo.”

Upon this, all the other Greeks shouted assent, that the priest should
be reverenced, and the splendid ransoms accepted; yet was it not
pleasing in his mind to Agamemnon, son of Atreus; but he dismissed
him evilly, and added a harsh mandate:

“Let me not find thee, old man, at the hollow barks, either now
loitering, or hereafter returning, lest the staff and fillet of the god
avail thee not. For her I will not set free; sooner shall old age come
upon her, at home in Argos, far away from her native land, employed
in offices of the loom, and preparing my bed. But away! irritate me
not, that thou mayest return the safer.”



AcExévioy

vocabulary

aily@v < aif, (m/f) goat, GEN
dupnpepéa < dupnpedis,
close-covered, acc (épépw)
dueiBébnras < dudfaivw,
surround, protect 2s PF (Baivw)
dmwdvevde from afar; outside
(+gen) (drep)

dpyvpeos silver (apyis); also
apyvpods

Bids bow, bow-string

ddxpv tear; also ddxpvov

€edmp ~ ENdwp, (n) a wish, acc
(E)\Sop.m)

edkouos lovely-haired (kdumn)
{dJeos holy

diva < 0is, (i, m/f) beach, heap, acc
ids (1) arrow

ip1 by force, mightily (ipuuos)
kdpnrov head, top (kdpa)
Kkwndévtos < kwéw, (1) move,
remove AOR PPL GEN S ~kinetic
xAayyn clang, shriek (kAd{w)
kAd{w scream, clang ~klaxon

notes

IATAY 1.33 15

Kkpimrov < kpaivw, accomplish Aor
IMPV

unpta (n) thigh bones wrapped in
fat (ufjpa)

Tiova < wiwv, () fat, rich, fertile,
Acc ~pine; also wios, miewpa
moAUpAoigBos roaring

papérpa (o) quiver

Xaptevt < xaples, graceful, pAT;
also Xap[es‘

conjugations

Bij < Balvw, AOR

YéveT < ylyvouat, AOR

énxe < inuL, AOR

éxna < kalw, AOR

€pat < dnui, IMPF

Npad < apdopat, IMPF

TéKe < TikTw, AOR

tloeiay < tivw, 3PL AOR OPT

declensions

Ve 14
Béleaow < Bélos, DAT PL
VEDY < vnis, GEN PL

1.34 7pa0’: elided from Mpdto, contracted imperfect of dpdopoat

1.39 ZptvOed: The meaning of this epithet for Apollo is unknown, and traditional

interpretations such as “mouse-killer” are attempts to explain this verse in Homer.

Yuivbog=mouse, XuivOn=place name. The suffix -evg indicates a person related to

a thing.

1.40 ) et 87 moré: or if ever, before this time

1.40 xate: completely
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[beachjroaring
[pray, vow, invoke

[lovely-haired

surround,
protect
[holy by force
|graceful
[thigh
accom- |a wish
plish
[head, top
|close-covered |quiver
scream,
clang
move,
remove
larrow

|clang silver [pbow, bow-string

17

40

IS
(@]



18 IATAY 1.33

Thus he spoke; but the old man was afraid, and obeyed the com-
mand. And he went in silence along the shore of the loud-resounding
sea; but then, going apart, the aged man prayed much to king Apollo,
whom fair-haired Leto bore:

“Hear me, god of the silver bow, who art wont to protect Chrysa and
divine Cilla, and who mightily rulest over Tenedos: O Sminthius, if
ever I have roofed thy graceful temple, or if, moreover, at any time
I have burned to thee the fat thighs of bulls or of goats, accomplish
this entreaty for me. Let the Greeks pay for my tears, by thy arrows.”

Thus he spoke praying; but to him Phoebus Apollo hearkened. And
he descended from the summits of Olympus, enraged in heart, having
upon his shoulders his bow and quiver covered on all sides. But as
he moved, the shafts rattled forthwith upon the shoulders of him
enraged; but he went along like unto the night. Then he sat down
apart from the ships, and sent among them an arrow, and terrible
arose the clang of the silver bow.

1.52  BEAN- aiel dg Tvpal VExO®Y xoailovto Oapetod.



AcExévioy

vocabulary

dmovootéw go home (vooréw)
dpyds glistening, swift

déxavos tenth (8éxa)

éwijuap for nine days (évéa)
émuéupouar blame

émgyeto < émolyopat, GO tO IMPF
(olyouat)

edymAij prayer, boast ~vow
éXeTevKés < éxemevkajs, plercing, Acc
Japées crowded

kijlov arrow shaft

AevkdAevos white-armed (Aevkds)
Aoruds plague

peTépn < perddmue, speak
among/to IMPF (¢nul)

ofw suppose, hope

ounyepées < ounyeprs, gathered,
NoM (Swos)

ouod together

Gvap (n) dream

dveipomodos interpreter of dreams
odpfjas ~ opevs, (m) mule, Acc

notes

IATAY 1.50

19

(8pos)

TalyumAayydévtas < malymidlopar,
wander away from AoR PPL Acc
PL

mpr) pyre ~pyre; also mwupd

conjugations

daud < dapdlw, FUT
éyévovto < ylyvopar, 3PL AOR
eimwol < elmov, AOR OPT
épelopev < elpouat, SUBJ
épiels < épinut, PPL NOM S
éxdoato < ydouat, AOR
yepdey < dyelpw, SPL AOR
Offke < Tinut, AOR

QUyoyuey < pedyw, AOR OPT

declensions

Bélos acc s

tepfja < tepevs, ACC S

xvas < kvwv, ACC PL
Tddas < movs, ACC PL
@peat < ¢pprjv, DAT PL

1.56 67t pa: epic form of 61t dpa, because

1.58 ®6dag xdg: swift with respect to his feet (accusative of respect)

1.60 €t xev ...ye: if perchance ...at least
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[mule

lpyre

[for nine days

[tenth

|go home

[together

seer

prayer,
boast

IAIAY 1.50

|piercing

glistening,
swift

|crowded

arrow
shaft

[white-armed

|gathered

speak
among/to

|[wander away from

lask

[blame

[plague
[priest

|dream

|[suppose

21
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22 IATAY 1.50

First he attacked the mules, and the swift dogs; but afterwards
despatching a pointed arrow against [the Greeks] themselves, he
smote them, and frequent funeral-piles of the dead were continu-
ally burning. Nine days through the army went the arrows of the
god; but on the tenth, Achilles called the people to an assembly; for
to his mind the white-armed goddess Hera had suggested it; for she
was anxious concerning the Greeks, because she saw them perishing.
But when they accordingly were assembled, and were met together,
swift-footed Achilles, rising up amidst them, [thus] spoke:

“O son of Atreus! now do I think that we would consent to return,
having been defeated in our purpose, if we should but escape death,
since at the same time war and pestilence subdue the Greeks. But
come now, let us consult some prophet, or priest, or even one who
is informed by dreams (for dream also is from Zeus), who would
tell us on what account Phoebus Apollo is so much enraged with
us: whether he blames us on account of a vow [unperformed], or a
hecatomb [unoffered]; and



AcExévioy IATAY 1.66 23

vocabulary dxa by far

dyopdouar assemble, debate gvvideo < ovvrinu, hearken, mark
~agora AOR IMPV (7ifnue)

aiydv < aié, (m/f) goat, GEN Téletos finished (7é\os)
dvtide meet, fight, join (dvri);

also dvrd{w, dvridw conjugations

dpﬂyw succor; prevent Nright; a’.ve’o'm < avioTyut, AOR

also émapijyw BovAerar « BovAouat, SUBJ
dov@v < apijv, (m/f, 3) lamb, sheep;  eima@y < elmov, AOR PPL NOM s
wool, GEN éoéw FUT

ékatBeréms -ao (m) sharpshooter  yetéermey < pereimov, A0R
(éxds) 8u0GooY < Suvuut, AOR IMPV
kvioa smell of burned fat XOAWTELLEy < YoASw, FUT INF

Aoryds death, ruin

pavtoatvvy gift of prophecy
~mantis

uivw < unues, (f) rage, acc; also

declensions

€meow < &mos, DAT PL
Uéya < péyas
unriluds v1)€a0” < vnis, DAT PL
oiw suppose, hope

XEPOY < xeip, DAT PL
olwvomdlos augur (olwvds)

notes

1.67 Muiv dmo: amod is an adverb modifying fpiv, not a preposition modifying
AoLyov

1.71 "TAtov: The city, as opposed to Tpoin, the whole land.

1.80 xpeiocowvy ... Bootiedg ... O6te ywoeton: As often in statements of general
truths, the sentence has no verb, but merely equates one nominal phrase to another,

without the need for éoti.
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[rage

lamb;
'wool
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meet, fight,
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|smell of burned fat |fini

|gift of prophecy

|[suppose

6

shed

|death, ruin
laugur |by far,
assemble,
debate
|sharpshooter

[hearken, mark

|[swear

succor;
prevent
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whether haply he may be willing, having partaken of the savour of
lambs and unblemished goats, to avert from us the pestilence.”

He indeed, thus having spoken, sat down; but to them there arose by
far the best of augurs, Calchas, son of Thestor, who knew the present,
the future, and the past, and who guided the ships of the Greeks to
[lium, by his prophetic art, which Phoebus Apollo gave him, who,
being well disposed, addressed them, and said:

“O Achilles, dear to Zeus, thou biddest me to declare the wrath of
Apollo, the far-darting king. Therefore will I declare it; but do thou
on thy part covenant, and swear to me, that thou wilt promptly assist
me in word and hand. For methinks I shall irritate a man who widely
rules over all the Argives, and whom the Greeks obey.



AcExévioy

vocabulary

dvagatvw reveal, shine
~phenomenon

dmwedéfatr < amodéyouar, accept AOR
(8éxopar)

dmwodvw loose, free from (\dw)
adtijuap the same day (fuap)
dépxouar see, watch

&exa because, that; also elvexa,
Evexev

émuéupouar blame

émoioer ~ émdpépw, bestow FUT
(pépw)

edymAij) prayer, boast ~vow
{@vTos < {dw, live PPL GEN S ~z00;
also (o, {dw

ffv (+subj) if, even if; also édv
Jeomporia prophecy (feds)
deompdmiov prophecy (feds)
kataméoow digest, choke back

(mréoow)

notes

1.80 xpciocowv ... BaotAiedg ...

IATAY 1.80 27

kdros grudge (oxud)

kpeloowy more powerful
uetdmode back (éml)
ovuTdvtov < odunas, () all
together, GeN (was)

Xépnt < kaxds, bad, evil, ugly,
base, comparative ~cacophony

conjugations

€lmé < elmov, AOR IMPV

€imys < elmov, 25 AOR SUBJ
ndda < avddw, IMPF

oioda < olda, 28 PF

TPOGEPN < TpdopnuL, IMPF
oadoels < od{w, 2S AOR SUB]J
xdoeTar < ywopat, AOR SUBJ

declensions

vnuot < vyis, DAT PL
Tddas < movs, ACC PL
x0ovi < x0ddv, DAT s

Ote ywoeton: As often in statements of general

truths, the sentence has no verb, but merely equates one nominal phrase to another,

without the need for éoti.

1.82 xatamwédy: Literally, digest. Metaphorically, to keep down one’s resentment.
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|more powerful 80

the samelchoke back

day
[back |grudge
[prophecy 85
[prophecy [reveal, shine
[live |see, watch
[bestow
all together |(+subj) if, even if 90
prayer, [blame

boast

[loose, free from laccept 95
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For a king is more powerful when he is enraged with an inferior
man; for though he may repress his wrath for that same day, yet he
afterwards retains his anger in his heart, until he accomplishes it; but
do thou consider whether thou wilt protect me.”

But him swift-footed Achilles, answering, addressed: “Taking full
confidence, declare the divine oracle, whatsoever thou knowest. For,
by Apollo, dear to Zeus, to whom thou, praying, O Calchas, dost
disclose predictions to the Greeks, no one of all the Greeks, while I
am alive and have sight upon the earth, shall lay heavy hands upon
thee at the hollow ships; not even if thou wast to name Agamemnon,
who now boasts himself to be much the most powerful of the Greeks.”

And upon this, the blameless prophet then took confidence, and
spoke: “Neither is he enraged on account of a vow [unperformed],
nor of a hecatomb [unoffered], but on account of his priest, whom
Agamemnon dishonoured; neither did he liberate his daughter, nor
did he receive her ransom.



AcExévioy

vocabulary

dupwélas black all around
(‘u.é)\as)

dvdmowos unransomed (dmowa)
dmpiatos unpurchased (mplapar)
drdoer < anwdéw, repel, reject FuT
(d0éw)

éxnBdlos sharpshooter (¢xds)
éikdmida < e\kams, quick-eyed,
ACC

&exa because, that; also eivexa,
Evexev

deomporéw to prophesy (0eds)
tdacoduevor < iNdouat, appease AOR
PPL NoM PL (IAaos)

kpifyvos good, useful, agreeable
Aaumetdwvtt < Aapmerdw, shine ppL
DAT s (\dpumw)

Aowyds death, ruin

pavteouar to divine ~mantis
daoouar look for, portend,
foresee, imagine

mpdtiotos the very first (mp@ros)

notes

IATAY 1.96
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Totvexa therefore

conjugations

dvéom < aviornui, AOR
dduevar < didwut, AOR INF
ddoer < ddwut, FUT

édwxev < didwp, AOR

élkmqv < éowka, SDUAL PLUPF
eimas < elmov, 25 AOR

€i@V < elmov, AOR PPL NOM S
Tenidoiuey < mellw, AOR OPT
TUTAGVT < TiumAnue, SPL IMPF
TPOGéeLTe < mpooeimor, AOR

declensions

dAyea < d\yos, ACC PL
dAy€ < dM\yos, ACC PL

&mos ACC s

Mudvtt < uavtis, vocC S

uéya < péyas

QPEves < pprjy, NOM PL
@peat < Gpijv, DAT PL

1.100 wemiOorpev: Epic reduplicated form of meifw, optative.

1.104 €ixtqv: Pluperfect dual of €ouxa.

mean “to be like” (here) or “to beseem.”

The perfect and pluperfect of this verb

1.104 gAwpow: Middle voice of eldov, aorist of aipéw, to take, seize. The middle
suggests that the taking is a personal choice or for oneself. Cognate with éAwpLov,
booty, spoils.

1.113 mpoBéBovia: The use of the perfect is common in describing a permanent

present mental state, and can also show intensity.
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[therefore |sharpshooter,
death, [repel,
ruin reject
|quick-eyed
unpur- [unransomed
chased
lappease

[plack all around

|fill (+gen.) |shine
[the very first look for, portend,
foresee, imagine
seer |good
[to divine

[to prophesy

|sharpshooter
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Wherefore has the Far-darter given woes, and still will he give them;
nor will he withhold his heavy hands from the pestilence, before that
[Agamemnon] restore to her dear father the bright-eyed maid, un-
purchased, unransomed, and conduct a sacred hecatomb to Chrysa;
then, perhaps, having appeased, we might persuade him.”

He indeed, having thus spoken, sat down. But to them arose the
hero, the son of Atreus, wide-ruling Agamemnon, agitated; and his
all-gloomy heart was greatly filled with wrath, and his eyes were
like unto gleaming fire. Sternly regarding Calchas most of all, he
addressed [him]:

“Prophet of ills, not at any time hast thou spoken anything good for
me; but evils are always gratifying to thy soul to prophesy, and never
yet hast thou offered one good word, nor accomplished [one]. And
now, prophesying amongst the Greeks, thou haranguest that forsooth
the Far-darter works griefs to them upon this account, because I was
unwilling to accept the splendid ransom of the virgin daughter of
Chryses, since I much prefer



AcExévioy

vocabulary

dyépagtos unrewarded (yépas)
dmwoAéadar < amé v, destroy Aor
INF; also éééavue, S wue
dmoteloouey < amotivw, (1) pay
back rut (riw)

dédacrar < daréopar, divide into
portions pr (3als)

déuas (n, 3) body; (+gen.) like
ééatamdlm sack, destroy (damdlm)
ééempddopev ~ éxméplmw, sack,
plunder Aor (mépfw)

émayetpw gather (dyelpw)

éméowke be like, be proper (¢owa)
étoyudoat < éroyudlw, get ready pL
AOR IMPV (érolunos)

edTelyeov < evrelyeos, well-walled,
Acc (reiyos)

xovpidros wedded, nuptial («dpn)
Aevoow see, look

éovijros common property

oixor at home (olkos)

notes

IATAY 1.113
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maAtAoyos collected again
mwoddpxns running to the rescue
(ro¥s)

wod{ somewhere, anywhere, ever,
perhaps

mpoBéBovAa prefer

oas safe, alive; also odos, gdos
tetpamidos fourfold (réooapes)
tpimAdos threefold (rpeis)
puloktéavos greedy (krijua)

pvij stature, flowering (¢piw)

conjugations

dopevar < ddwput, AOR INF
@0t < d{dwpuL, AOR SUBJ
ddoovor < dldwput, 3PL FUT
duev < olda, PF

Tpdes < mpolinut, AOR IMPV

declensions
ppévas < ¢prjv, ACC PL

1.113 mpoBéBovia: The use of the perfect is common in describing a permanent
present mental state, and can also show intensity.

1.114 »ovpding GAdyov: Literally “wedded bedmate,” describing Clytemnestra.
He compares his wife with his sex slave Chryseis, who is his unwedded bedmate.

(The later, opposite sense of &Aoyog as “virgin” is not found in Homer.)
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lat home [prefer
[wedded

stature,

flowering

|safe
|get ready
[unrewarded

|see, look

running to

the rescue
|greedy
common
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|sack, plunder |divide into portions
be like|collected |gather
be properjagain
[threefold|[fourfold [pay back somewhere, any-
where, ever, per-
haps

|well-walled [sack, destro
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to have her at home; and my reason is, I prefer her even to Clytemnes-
tra, my lawful wife; for she is not inferior to her, either in person, or
in figure, or in mind, or by any means in accomplishments. But even
thus I am willing to restore her, if it be better; for I wish the people
to be safe rather than to perish. But do thou immediately prepare
a prize for me, that I may not alone, of the Argives, be without a
prize; since it is not fitting. For ye all see this, that my prize is going
elsewhere.”

But him swift-footed godlike Achilles then answered: “Most noble
son of Atreus, most avaricious of all! for how shall the magnanimous
Greeks assign thee a prize? Nor do we know of many common stores
laid up anywhere. But what we plundered from the cities, these have
been divided, and it is not fitting that the troops should collect these
brought together again. But do thou now let her go to the God, and
we Greeks will compensate thee thrice, or four-fold, if haply Zeus
grant to us to sack the well-fortified city of Troy.”



AcExévioy

vocabulary

dvtdos worth just as much as

(d€ros)

dmwodotvar < amodidwput, repay AOR

INF (8 wpue)

adtws just so, merely; in vain (a?d)

Bovgdpos counselling (BovAr)
&maylos terrible, outrageous
émmdés enough; purposely

7€ or; than (comparative); also 7,

NTE

Jeoetkeros godlike (feds)
kaMurdpnos beautiful-cheeked
(maped)

petappagouecta < peradpalm,
consider after rFut (¢ppijv)
TapeAevoeal < mapépyopat, pass,
escape 2s FUT (épyopar)

notes

IATAY 1.130

conjugations
dyetpouev < ayeipw, AOR SUBJ

dpoavtes < apapiokw, AOR PPL NOM

PL
Biioouey < Baivw, AOR SUBJ
ddaovar < ddwut, 3PL FUT
ddbwow < 3wy, 3PL AOR SUB]J
élopuar < aipéw, AOR SUBJ

€AY < aipéw, AOR PPL NOM S
épuooouey < épdw, AOR SUBJ
fodar < fuar, PF INF

Oelopev < Tinui, AOR SUBJ
fkopar ~ ikvéopat, AOR SUBJ
KeXOAWOETAL < XOASw, FUT PERF
KAETTTE < KAETTW, IMPV
TPOGEPN < TpoodnuL, IMPF

declensions
vija < vnis, ACC S

1.141 aAa Stav: a set phrase, divine or bright sea
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But him answering, king Agamemnon addressed: “Do not thus, ex-
cellent though thou be, godlike Achilles, practise deceit in thy mind;
since thou shalt not overreach, nor yet persuade me. Dost thou wish
that thou thyself mayest have a prize, whilst I sit down idly, want-
ing one? And dost thou bid me to restore her? If, however, the
magnanimous Greeks will give me a prize, having suited it to my
mind, so that it shall be an equivalent, [it is well]. But if they will
not give it, then I myself coming, will seize your prize, or that of
Ajax, or Odysseus, and will bear it away; and he to whom I may
come shall have cause for anger. On these things, however, we will
consult afterwards. But now come, let us launch a sable ship into the
boundless sea, and let us collect into it rowers in sufficient number,
and place on board a hecatomb; and let us make the fair-cheeked
daughter of Chryses to embark, and let some one noble man be com-
mander, Ajax or Idomeneus, or divine Odysseus; or thyself, son of
Peleus, most terrible of all men,



AcExévioy IATAY 1.147

vocabulary

aizios guilty ~etiology; also airios
aiyunojs (m, 1) spearman ~acute
dAeyi{w care about, heed
~diligence

dvatdeia shamelessness (aidéopar)
dvaidés « davaidijs, shameless,
ruthless, voc (aidéopar)

dmeiléw vow, threaten, boast
(dme))

dpvopar get, win (dppa)

dpapéw take away (aipéw)
Bwtidvelpa man-feeding (Bots)
édmMijoavt < dmAéopar, hurt, spoil,
steal 3PL AOR ~delenda; also
dadnAéopat

éxdepyos far-working (éxds)
&exa because, that; also elvexa,
€vexev

émeuéve < émévvue, (D) put on as
well pr PPL voC s (évvuue)
éoparaé fertile (Badros)

fxnfes roaring, echoing (x1)
iepdv ipod holy, sacrifices
~hieroglyph; also (epr, iepds, ipds
iAddooear < iNdokopat, (1) appease
2s AOR suBj (I\aos)

ipt by force, mightily ({pfiuos)
kapmds wrist; fruit, grain
K€ePAANEGPPOY < kepdaleddpwv,

notes

crafty-minded, voc (xépdos)
kovdéms -wWos (f/m, 3) dog-eyed
(kvwv)

petaé between (uerd)
UETATPETY) < peTaTpémopar, care
about 2s

Moyéw toil, suffer

TWTOTE Never

oKxidevta ~ oxideis, shade-giving,
NoMm (oxed)

vmodpa scowlingly

conjugations

ddoav < 3{dwut, 3PL AOR
éAdéuevar < épxouar, AOR INF
éomdued ~ émopar, AOR
fjAagay < élavvw, 3PL AOR
HAvdov < épxouar, AOR

10y < 0ida, AOR PPL NOM S
UaxnoOLLevos < pdyopat, FUT PPL
NOM §

wetInrar < melw, SUBJ
TPOGEPN < TpoodnuL, IMPF

declensions

dvdpdow < avijp, DAT PL
émeow < &mos, DAT PL
L€y < uéyas

oljpea < 3pos, NOM PL
Tddas < movs, ACC PL

1.159 : Menelaus is husband to Helen and brother to Agamemnon.
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far- lappease  |holy, sacrifices
working
|scowlingly
shameless- [put on ascrafty-minded
ness well
150
|by force
|[spearman
|guilty
never
[fertile [man-feeding 155
'wrist; hurt, spoil, [between
fruit, steal
grain o .
|shade-giving [roaring
shameless,
ruthless
|get, win |dog-eyed
|care about |care about, heed 160
[take away [vow, threaten, boast
toil,

suffer
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that thou mayest appease for us the Far-darter, having offered sac-
rifices.”

But him swift-footed Achilles sternly regarding, addressed: “Ha!
thou clad in impudence, thou bent on gain, how can any of the
Greeks willingly obey thy orders, either to undertake a mission, or to
fight bravely with men? For I did not come hither to fight on account
of the warlike Trojans, seeing that they are blameless as respects me.
Since they have never driven away my oxen, nor my horses either
nor ever injured my crops in fertile and populous Phthia: for very
many shadowy mountains, and the resounding sea, are between us.
But thee, O most shameless man, we follow, that thou mayest rejoice;
seeking satisfaction from the Trojans for Menelaus, and for thy plea-
sure, shameless one! for which things thou hast neither respect nor
care. And now thou hast threatened that thou wilt in person wrest
from me my prize, for which I have toiled much, and which the sons
of the Greeks have given me.



AcExévioy

vocabulary

dryos (1) without honor (riw)
dpevos (n, 3) riches (d¢reds)
dpvéew < adioow, tap, draw FUT
INF

daouds division of a spoil

diémw manage, conduct (événw)
éxmépio sack, plunder (méplw)
&exa because, that; also elvexa,
évexev

éméoovtar < émoelw, go/send
against, hasten/want to 3s PRES
mp (oedw); also émooevw

érapos (f/m) companion; also
€raipa, €Taipos

&haros most hated (&xfos)

ffv (+subj) if, even if; also édv
Kopwviow < kopwvis, curved, DAT
(kopdovn)

notes
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peilov < péyas, big, great,
marvelous, comparative
~megaton

wntieta (m) counselor (epithet of
Zeus) (uijris)

ITNoiros wealth ~plutocrat
wrodtedpov city (mdAis)

@péptepov < dyafds, brave, noble,
comparative

conjugations

édwxer < ddwut, AOR

fimtar < ikvéopat, AOR SUBJ

Kditw < kduvw, AOR SUBJ

Tdp < mdpeyut, 3PL

TYioovot < Tiyudw, 3PL AOR SUBJ

declensions
vnuot < vyis, DAT PL

1.170 003¢ o 6lw: But neither do I think that for your sake
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sack,
plunder
manage,
conduct
|curved
without [riches
honor
[honor

[most hated

|city

(+subj) if|division of a spoil
even if

|wealth  |tap, draw

counselor

49
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170
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Whenever the Greeks sacked a well-inhabited city of the Trojans, I
never have had a prize equal to thine; although my hands perform
the greater portion of the tumultuous conflict, yet when the division
[of spoil] may come, a much greater prize is given to thee, while I
come to my ships, when I am fatigued with fighting, having one small
and agreeable. But now I will go to Phthia, for it is much better to
return home with our curved ships; for I do not think that thou shalt
amass wealth and treasures while I am dishonoured here.”

But him, the king of men, Agamemnon, then answered: “Fly, by
all means, if thy mind urges thee; nor will I entreat thee to remain
on my account: there are others with me who will honour me, but
chiefly the all-wise Zeus. For to me thou art the most odious of the
Zeus-nourished princes, for ever is contention agreeable to thee, and
wars and battles. If thou be very bold, why doubtless a deity has
given this to thee. Going home with thy ships and thy companions,



AcExévioy

vocabulary

dAeyl{w care about, heed
~diligence

dvmy opposite, in front

dmeidéw vow, threaten, boast
(dme\))

dpapéw take away (aipéw)
dudvdtya ambivalently; half-way
(dvdixa)

E’Vdpf{w despoil (al’pw)

épntvoete < épnmiw, hold back Aor
OPT

€rapos (f/m) companion; also
€raipa, €Tatpos

fos for a time (fds)

kadumdpnos beautiful-cheeked
(maped)

kodedv sheath

xotéw hold a grudge against
Adotos shaggy, overgrown
~lanolin

Aevkddevos white-armed (Aevkds)
uepunpi{ow ponder

wunpds thigh, femur (uijpa)
d9ouar neg: (not) heed; (+inf)

IATAY 1.180 o1

shrink from

oporwdijuevar < opowdw, liken Aor
INF ~homoerotic

dpuaive stir up; debate ~ser
odpavedev from heaven (odpavds)
gtvyéw dread, shrink from ~Styx
pdoyavoy sword

@péptepos < dyafds, brave, noble,
comparative

conjugations

dvaotijoeley < avioTyut, AOR OPT
YéveT < ylyvopar, AOR

€idfjs < oida, 2S PF SUBJ

ke < uL, AOR

AJe < épxopat, AOR

Tayoeley < mavw, AOR OPT
pdodar < pyul, INF

@dTo < Pnul, AOR

declensions

uéya < péyas
vyt < vnls, DAT S
&lpos acc s
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|care about, heed 180

neg: hold a grudgelvow, threaten, boast
(not)  |against
heed;
(+iHe away
shrink
from
[beautiful-cheeked
185
|dread
[liken |opposite, in front
|shaggy [|ambiva-
lently;
half-
|sword UG |thigh 190
|despoil
[hold back
[for a time stir up; debate

|sheath

[heavenly |white-armed 195
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rule over the Myrmidons; for I do not regard thee, nor care for thee
in thy wrath; but thus will I threaten thee: Since Phoebus Apollo
is depriving me of the daughter of Chryses, her indeed I will send,
with my own ship, and with my own friends; but I myself, going
to thy tent, will lead away the fair-cheeked daughter of Brises, thy
prize; that thou mayest well know how much more powerful I am
than thou, and that another may dread to pronounce himself equal
to me, and to liken himself openly [to me].”

Thus he spoke, and grief arose to the son of Peleus, and the heart
within, in his hairy breast, was pondering upon two courses; whether,
drawing his sharp sword from his thigh, he should dismiss them, and
should kill the son of Atreus, or should put a stop to his wrath, and
restrain his passion. While he was thus pondering in his heart and
soul, and was drawing his mighty sword from the scabbard, came
Athena from heaven; for her the white-armed goddess Hera had sent
forward, equally loving and regarding both from her soul.

1.197 ot & Ombey, Eavbig 8¢ xéung EAe [InAcinva



AcExévioy

vocabulary
é¢epéw declare; (pf) string

together ~rhetoric; also elpw, épéw,

€pd

Jaupéw be amazed

Aevkadevos white-armed (Aevkds)
Gvetdigov < ovedilw, reproach Aor
Mpv (Gredos)

dmdev behind, hereafter; also
67TL06€V

ovpavddev from heaven (otpavds)
UmepomAla overweening
confidence

conjugations

&ve < yryvdokw, AOR
eibjrovidias < Eépxopat, 2s PF
ée < aipéw, AOR

ékeo < ENkw, IMPV

€péw FUT

IATAY 1.197

55

étpdTeT < Tpémw, AOR

ke < uL, AOR

jAdov < &pyopar, AOR

0y < oida, 2s AOR SUBJ
6Aéooy) < SAAvut, AOR SUB]J
Tapéooetat < wdpeyut, FUT
wiiar < meldw, 25 AOR SUBJ
TPOCEeLTe < mpooelmor, AOR
TPOONUda < Tpooavddw, IMPF
oTi] < loTyut, AOR
TETENEGULEVOY < TeAéw, PF PPL NOM S
pdaviev < palvopar, 3PL AOR

declensions

dewd < dewds

&mea ~ émos, ACC PL
€meow < &émos, DAT PL
Mévos Acc s

&lpos Acc s
TTEQOEVTA < TTEPOELS
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hereafter

ot & |behind,, cavlns de kouns éXe InAeiwva

olw pawouévn® TV & dA\wv ol Tis 0paTo*

e amazed O Ayu\eUs, uera & eTpamer, avtika & Eyvw

[MaAAad Abnraipr: deww &€ ot 6ooe dpaavlev: 200
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And she stood behind, and caught the son of Peleus by his yellow
hair, appearing to him alone; but none of the others beheld her. But
Achilles was amazed, and turned himself round, and immediately
recognized Pallas Athena; and awe-inspiring her eyes appeared to
him. And addressing her, he spoke winged words:

“Why, O offspring of segis-bearing Zeus, hast thou come hither? Is
it that thou mayest witness the insolence of Agamemnon, the son of
Atreus? But I tell thee, what I think will be accomplished, that he
will probably soon lose his life by his haughtiness.”

But him in turn the azure-eyed goddess Athena addressed: “I came
from heaven to assuage thy wrath, if thou wilt obey me; for the
white-armed goddess Hera sent me forward, equally loving and re-
garding both from her soul. But come, cease from strife, nor draw
the sword with thine hand. But reproach by words, as the occasion
may suggest; for thus I declare, and it shall be accomplished, that
thrice as many splendid gifts
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vocabulary

dméw disobey (melfw)
dmoawpeiodar < adapéw, take away
INF (aipéw)

dpyvpeos silver (dpyis); also
apyvpois

dtapmpds mischievous

&agpos (m/f) deer

ééadmis again, anew (ad)
émmetinrar < émmelopar =melbw
SUBJ

Jwpnydijvar < fwpijoow, arm with a
breastplate Aor INF (Ocdpné)
kodedv sheath

kdmn handle ~capture

Adyos ambush, band, childbirth
~lie

Awiwy more desirable

oivoBapés ~ oivoBapis, heavy with
wine, voc (olvos)

Gupa (n) eye

gpwitepos of you two

doe < whéw, push Aor

conjugations

BeBijker < Baivw, PLUPF
eidetar < olda, 3S PRES

€imy < elmov, AOR SUBJ
eipvooactiar < épvw, AOR INF
&Avoy < kK\Uw, 3PL AOR
foxeo < loxw, IMPV
KeXOAWUEVOY < xoAdw, PF PPL ACC S
Tetdeo < melBw, IMPV
TPOCEELTe < Tpooelmor, AOR
TPOGEPN < TpPoodnuL, IMPF
oxéie < éxw, AOR

TéTAKas < TAdw, 28 PF

declensions

dploTjedow < dpioTevs, DAT PL
daipovas < daiuwy, ACC PL
dduat < dédpa, ACC PL
énéeooy < émos, DAT PL

&ros Acc s

KUVOS < kUwv, GEN S

uéya < péyas

&lpos acc s

Tddas < movs, ACC PL
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[hold back
|of you two
[persuade
|silver [handle
|sheath |disobey

again, |mischievous
anew

|[wine-heavy leye |deer

lambush |chief

[more desirable

[take away
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shall be presented to thee, because of this insolent act; only restrain
thyself, and obey us.”

But her answering, swift-footed Achilles addressed: “It behoves me
to observe the command of you both, O goddess, although much
enraged in my soul; for so it is better. Whosoever obeys the gods, to
him they hearken propitiously.”

He spoke, and held still his heavy hand upon the silvery hilt, and
thrust back the great sword into the scabbard, nor did he disobey the
mandate of Athena; but she had gone to Olympus, to the mansions of
a®gis-bearing Zeus, amongst the other deities. But the son of Peleus
again addressed Atreides with injurious words, nor as yet ceased
from anger:

“Wine-bibber, having the countenance of a dog, but the heart of a
stag, never hast thou at any time dared in soul to arm thyself with
the people for war, nor to go to ambuscade with the chiefs of the
Greeks; for this always appears to thee to be death. Certainly it is
much better through the wide army of the Achezeans, to take away
the rewards of whoever may speak against thee.



AcExdvLov IATAY 1.231
vocabulary mdbos
duvées < duioow, scratch, tear 2s  wot{ =mpds

FUT
dvatimiéw sprout afresh (Garepds)
dnuoBdpos people-devourer
(Bfjpos)

ducaomdos lawgiver (Sikatos)
&doth within, at home

edte when, as, since

NAos nailhead (ékciv)

Jéuatas < Oéus, (f) custom, law,
AcCC

Aémw peel

Awpioaio < AwfBdopar, maltreat 2s
AOR OoPT (AHfn)

val yea

6{os branch

000éy no one, never, nothing, Acc;
also ovdeis

ovtidavds worthless

waAdun palm, handiwork
TETAPLEVOY < Telpw, pierce PF PPL
ACC s ~pierce

woth) longing, regret ~bid; also

notes

1.232 yap av: for if not

ovumavtas < ovumas, (o) all
together, acc (wds)

Tout) intersection

fatepos later, last (Joraros
@Aoids tree bark

popém frequentative of @€pw, to
carry (¢pépw)

pvoe < pvodw, (0) blow, puff,
blow out impF

conjugations

BdAe < BaAlw, AOR

eipvatar < épdw, 3PL PF
éoéw FUT

énoas < Tlvw, 2s AOR

tetar ~ ikvéopat, FUT
Aédotey < \elmw, 3PL PLUPF
Guoduar < duvvut, FUT

@dTo < ¢nul, AOR

declensions
Gpeoor < Spos, DAT PL

63
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[people-devourer [worthless

[later, last [maltreat

|swear
[yea [pranch
[blow, puff, blow, out intersection 235
|sprout afresh |peel
[tree bark
[palm, handiwork [lawgiver custom, law
longing, 240
regret

[all together
[when, as, since
|within, at home|scratch, tear

no one,
never,
nothing

nail-  |pierce
head
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A people-devouring king [art thou], since thou rulest over fellows of
no account; for assuredly, son of Atreus, thou [otherwise] wouldst
have insulted now for the last time. But I will tell thee, and I will
further swear a great oath: yea, by this sceptre, which will never
bear leaves and branches, nor will bud again, after it has once left its
trunk on the mountains; for the axe has lopped it all around of its
leaves and bark; but now the sons of the Greeks, the judges, they who
protect the laws [received] from Zeus, bear it in their hands; and this
will be a great oath to thee; surely will a longing desire for Achilles
come upon all the sons of the Achaans at some future day, and thou,
although much grieved, wilt be unable to assist them, when many
dying shall fall by the hand of man-slaying Hector. Then enraged,
wilt thou inwardly fret thy soul, that thou didst in no way honour
the bravest of the Greeks.”

Thus spoke the son of Peleus; and he cast upon the earth his sceptre
studded with golden nails, and sat down.

N
ot
o~

«® ToToL, 7 péyo mévhog Axoido yolow ixdvel:
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vocabulary

dyopdouar assemble, debate
~agora

dyopnmis (m, 1) speaker (dyeipw)
dieptlw slight, make light of
dvopove leap up (3povw)
dpetwy nobler, more excellent
avdn voice, report (avddw)
yeved birth, race ~genus; also
yever)

étépwdev from/on the other side
(é7epos)

1yddeos most holy (feds)
ndvemrjs sweet-speaking (1)8ds)
Avyus clear, shrill

péitos < pée, (n, 3) honey, a
sweet, GEN (ueXia)

uepdmay < uépos, (unknown),
GEN; also pépomes

unvie be enraged at (ufjuis)
VewTépw < véos, young; neuter:
recently ~mneon

ouAém () associate with ~homily
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wévdos -cos (n, 3) grief, misfortune
~Nepenthe
tptrazos third, 1/3 (rpeis)

conjugations

ynthjoar < ynbéw, AOR OPT
éyévovto < ylyvouar, 3PL AOR
éptiad < PpBiw, 3PL PLUPF

idov < 0ida, AOR

tdwuar < olda, AOR SUBJ
Kexyapoiato < xalpw, 3PL AOR OPT
uapvauévory < pdpvapat, PPL GEN
DUAL

[eTéeLTey < perelmov, AOR

ideod < mellw, PL AOR IMPV
mvdoiato < muvbdvopar, 3PL AOR OPT
Tpdpev < Tpédw, 3PL AOR

declensions

dvdpdow < avijp, DAT PL
dvépas < dvijp, ACC PL
uéya < péyas
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from/on thejbe enraged at
other side

sweet-spedlkdag up clear, |speaker
shrill
[honey voice,
report
|(unknown) 250
cause to  perish,
wane; (of time) pass
|most holy third, 1/3
assemble,
debate
|grief
255
[nobler 260
associate with slight,
make light

of
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But on the other hand, the son of Atreus was enraged; therefore to
them arose the sweet-voiced Nestor, the harmonious orator of the
Pylians, from whose tongue flowed language sweeter than honey.
During his life two generations of articulately-speaking men had be-
come extinct, who, formerly, were reared and lived with him in divine
Pylus, but he was now ruling over the third; who, wisely counselling,
addressed them, and said:

“O gods! surely a great sorrow comes upon the Grecian land. Verily,
Priam would exult, and the sons of Priam, and the other Trojans,
would greatly rejoice in their souls, if they were to hear these things
of you twain contending: you who in council and in fighting surpass
the Greeks. But be persuaded; for ye are both younger than I am.
For already, in former times, I have associated with men braver than
you, and they never disdained me. I never saw, nor shall I see, such
men as



AcExévioy IATAY 1.263

vocabulary dpeak@os mountain-born (dpos)
dvtiBiny face to face gknmTol)0s scepter-bearer
dmos distant ({ds) (oximrpov)

dmoaipeo < dmalpw, lift off impv mAddev from far away (rijAe)
(atpw) @ip (m) centaur

dmwdlecoay < amd v, destroy 3pL

AOR; also eféanvue, SAwut conjugations

&maylos terrible, outrageous ddoav < didwu, 3PL AOR
&uuope < peipouat, receive as a Za < édw, IMPV

portion pr ~Moira &oxey < ddwu, AOR

émietkelos resembling (eikeos) eIy < Epxopar, AOR PPL NOM S
émy9dios earthly (xGcov) orléuevar < épilw, INF
xpdtioTos best KkaAéoarto < kaléw, 3PL AOR
uedouréw () converse with paxéovto < udyouat, OPT
(8peros) mwideode < melBw, PL AOR IMPV
fmev < fuwinu, send together; od@ev < Tpépw, 3PL AOR

hear 3rL mvpr (ue)

ouotos like ~homoerotic; also declensions

opotos k0d0s ACC S
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[resembling
[best learthly
[best
|centaur |mountain-born ! |terrible

|converse with

from far/distant
away
learthly
|send together; hear
[lift off

struggle,

contend
[face to face [like [receive as a portion

|scepter-bearer
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Pirithous, and Dryas, shepherd of the people, and Caeneus, and Exa-
dius, and god-like Polyphemus, and Theseus, the son of Ageus, like
unto the immortals. Bravest indeed were they trained up of earthly
men; bravest they were, and they fought with the bravest Centaurs
of the mountain caves, and terribly slew them. With these was I
conversant, coming from Pylus, far from the Apian land; for they
invited me, and I fought to the best of my power; but with them
none of these who now are mortals upon the earth could fight. And
even they heard my counsels, and obeyed my words. But do ye also
obey, since it is better to be obedient; nor do thou, although being
powerful, take away the maid from him, but leave it so, seeing that
the sons of the Greeks first gave [her as] a prize on him. Nor do thou,
O son of Peleus, feel inclined to contend against the king; since never
yet has any sceptre-bearing king, to whom Zeus has given glory, been
allotted an equal share of dignity.



AcExévioy IATAY 1.280

vocabulary

aiyunojs (m, 1) spearman ~acute
yetvouar pres: happen, be born;
aor: be, beget ~genesis; also
ylyvouat

detdds wretched, poor, cowardly
~Deimos; also deihos

val yea

ovtidavds worthless

mpodéovow < wporilnue, set before
3eL (rihnu)

onuatve give orders to; show;
mark ~semaphore

toivexa therefore

vmetéopar < vmoelkw, withdraw aor
suBJ (elkw)

vmoBAfjdny interrupting

notes

@péptepos < dyalds, brave, noble,
comparative

conjugations

€eumes < elmov, 2S AOR
&eoav < Tinui, 3PL AOR
eimys < elmov, 25 AOR SUBJ
mTéNeo ~ émTé\\w, IMPV
KaAeotuny < kaléw, OPT
uedéuey < pelinue, AOR INF
TPOGEPN < TpoodnuL, IMPF

declensions

Yépov < vépwv, VOC S
uéya < péyas

[évos AcC s

Gveidea < dveldos, ACC PL

1.297 BéAAco: mp. impv.: lay away, store up

1.297 ofjor: fem. dat. pl. of cog
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pres:  happen, be
born; aor: be, beget

let go, cease;
(mid) speed off

[yea

give orders to;
show; mark
|spearman

[therefore |set before blame;

insult
[interrupting
|[wretched |[worthless
[withdraw

give orders to;
show; mark
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295
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But though thou be of superior strength, and a goddess mother has
given thee birth, yet he is superior in power, inasmuch as he rules
more people. Do thou, son of Atreus, repress thine anger; for it is I
that entreat thee to forego thy resentment on behalf of Achilles, who
is the great bulwark of destructive war to all the Acheans.”

But him king Agamemnon answering addressed: “Of a truth thou
hast said all these things, old man, according to what is right. But
this man is desirous to be above all other men; he wishes to have
the mastery, and lord it over all, and to prescribe to all; with which
his desires I think some one will not comply. But if the ever-existing
gods have made him a warrior, do they therefore give him the right
to utter insults?”

But him noble Achilles interruptingly answered: “Yea, forsooth, I
may be called a coward and a man of no worth, if now I yield to
thee in everything, whatever thou mayest say. Enjoin these things to
other men; for dictate not to me, for I think that I shall no longer
obey thee.



AcExévioy

vocabulary

Averdy < avaipéw, take up AOR PPL
NoM s (aipéw)

dvtiBuos hostile (Bin)
dmolvuatvouar () cleanse oneself
dpéleale < apapéw, take away
2rL AOR (aipéw)

eikogr twenty

éion equal; also ioos

émmiéw sail on, over (mAéw)
éowéw (act) back off; (mid, rare)
drive back; spurt

kaAumdpnos beautiful-cheeked
(maped)

kelawvos black

kéevdos (f, neuter pl.) way, path
(keAevw)

mpoepvw drag forward (épvw)
¥ypds wet

conjugations

dvaBdvtes < avafalivw, AOR PPL NOM
PL

notes

IATAY 1.297

dvotimy < aviotyui, SDUAL AOR
BdAeo < Bd\\w, IMPV

Bijoe < Baivw, AOR

Ydwor < yryvdhokw, 3PL AOR SUBJ
d00vTes < ddwput, AOR PPL NOM PL
éBn < Baivw, AOR

eloev < {{w, AOR

€péw FUT

Haxeooauéve ~ paxouat, AOR PPL
NOM DUAL

paxioouar < pdyopat, FUT
@épots < pépw, 2s OPT

declensions

déxovtos ~ dékwv

Aoy < d\)\os

énéeooy < émos, DAT PL
vija < vnis, ACC S

vyl < vnis, DAT S
YQUoty < vnis, DAT PL
@PEot < Ppprjv, DAT PL

€007 < yelp, DAT PL
XEwp

1.297 BéAAco: mp. impv.: lay away, store up

1.297 ofjor: fem. dat. pl. of cog
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take awa
| y
300
[take up
[black (act) back off; (mid, rare)
drive back; spurt
[hostile
305
|drag forward
[twenty
[beautiful-cheeked 310

|sail on, overjwet  |way, path

|cleanse oneself
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But another thing will I tell thee, and do thou store it in thy mind: I
will not contend with my hands, neither with thee, nor with others,
on account of this maid, since ye, the donors, take her away. But of
the other effects, which I have at my swift black ship, of those thou
shalt not remove one, taking them away, I being unwilling. But if
[thou wilt], come, make trial, that these also may know: quickly shall
thy black blood flow around my lance.”

Thus these twain, striving with contrary words, arose, and they broke
up the assembly at the ships of the Greeks. The son of Peleus on his
part repaired to his tents and well-proportioned ships, with the son
of Menoetius, and his companions. But the son of Atreus launched
his swift ship into the sea, and selected and put into it twenty rowers,
and embarked a hecatomb for the god. And he led the fair daughter
of Chryses and placed her on board, and the very wise Odysseus
embarked as conductor. They then embarking, sailed over the watery
paths. But the son of Atreus ordered the armies to purify themselves;



AcExévioy

vocabulary

aily@v < aif, (m/f) goat, GEN
dmodvuaivouar (o) cleanse oneself
drpviyetos (of sea/sky)

éMoow turn, rally (e\dw)
émmelino’ < émamel\éw, threaten
AOR (dme\))

v’ < 0is, (i, m/f) beach, heap, acc
kadumdpnos beautiful-cheeked
(mapeid)

xamvds smoke

kvioa smell of burned fat

Adua (n) ablution

dronpd < éTpnpds, quick, nimble
(67‘p1§vw)

wévouar be busy, work at (mdvos)
piyos miserable, cold ~frigid
TeApéooas ~ Tehjes, complete, Acc
TéAw direct ~teleology

conjugations

IATAY 1.314 83

dyéuev < dyw, INF

Bdmy < Balvw, 3DUAL AOR
ddnow < ldwput, AOR SUBJ
€lmdV < elmov, AOR PPL NOM S
éNJdv < épyopar, AOR PPL NOM S
€AOVT < aipéw, AOR PPL NOM DUAL
wuar < aipéw, AOR SUBJ

€odov < épdw, 3PL IMPF
€oxeodov < épyopat, DUAL IMPV
€bpov < evpiokw, 3PL AOR

10V < 0ida, AOR PPL NOM S
Txev < ikvéopar, AOR

ixéolmy < ikvéopar, SDUAL AOR
Tpoiel < mpomut, IMPF
TPOTéetme < mpooetmor, AOR

declensions

déxovte < aékwv

Oepdmovte < fepdmwr, NOM DUAL
Kijpovke < kijpvf, NOM DUAL

vyt < vnls, DAT S
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|cleanse oneself |ablution
|complete 315
[beach |Cof sea/sky)
[smell of burned fat [turn, rally |[smoke

[be busy, work at

[threaten
320
quick,
nimble
[beautiful-cheeked
[miserable, cold 325

|direct

[beach |(of sea/sky)
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and they were purified, and cast forth the ablutions into the sea. And
they sacrificed to Apollo perfect hecatombs of bulls and goats, along
the shore of the barren sea; and the savour involved in smoke as-
cended to heaven. Thus were they employed in these things through
the army. Nor did Agamemnon cease from the contention which at
first he threatened against Achilles. But he thus addressed Talthybius
and Eurybates, who were his heralds and zealous attendants:

“Going to the tent of Achilles, the son of Peleus, lead away fair Briséis,
having taken her by the hand; but if he will not give her, then I
myself, coming with great numbers, will take her, and this will be
more grievous to him.”

Thus speaking, he despatched them, having added a harsh com-
mand. But they reluctantly went along the shore of the barren sea,
and came to the tents and ships of the Myrmidons. And they found
him sitting at his tent and his black ship: nor did Achilles, seeing
them, rejoice.

1.338  xol o@wiy d0¢g &yely: T® O’ oDT® PAPTLEOL E0TWY



AcExévioy

vocabulary

dmmvéos < amis, harsh, Gen
doyevés < doyerijs, (1) born of
Zeus, voc (8tos)

éédyw lead out (dyw)

émaitios blameworthy (aloa)
émemel¥e < emumelfopar =melfw TMPF
épéovto < épopar, ask 3PL IMPF;
also avépopar, elpouat, éfelpopat,
eEépopan

Jvytds mortal (vijoxw)

Mo rush; sacrifice (Bved\a)
kaAumdpnos beautiful-cheeked
(maped)

Aovyds death, ruin

udptupos witness

dAouj destructive (SA\vw); also
6Aods

mpoopwvéw speak to

mpdow forward, in the future

IATAY 1.331

87

TapPioavte < TapBéw, be afraid
AOR PPL NOM DUAL
Xpeld < xpe, (£, 3) a need (xp1)

conjugations

dyaye < dyw, AOR

aidouévw < aidéopar, PPL NOM DUAL
yévnrar < yiyvouar, AOR SUBJ
00 < d{dcwut, AOR TMPV

Odixe < dldwpL, AOR

&yve < yryvdokw, AOR
paxéowto < udyouat, 3PL OPT
TpoterL < mpoinuL, IMPF

omjmv < lotyui, SDUAL AOR
@dTo < ¢nul, AOR

Xaipete < yalpw, PL IMPV

declensions
vnuot < vyis, DAT PL
QPEGTL < pp1jv, DAT PL
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[be afraid
lask
[plameworthy 335
[lead out
[witness
[harsh 340
|a need |death, ruin
|destructive [rush; sacrifice
forward, in
the future
[persuade 345

[beautiful-cheeked
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But they, confused, and reverencing the king, stood still, nor ad-
dressed him at all, nor spoke [their bidding]. But he perceived [it]
in his mind, and said:

“Hail, heralds, messengers of Zeus, and also of men, come near, for
ye are not blamable to me in the least, but Agamemnon, who has sent
you on account of the maid Briséis. However, come, noble Patroclus,
lead forth the maid, and give her to them to conduct; but let these
be witnesses [of the insult offered me], both before the blessed gods,
and before mortal men, and before the merciless king. But if ever
again there shall be need of me to avert unseemly destruction from
the rest, [appeal to me shall be in vain], for surely he rages with an
infatuated mind, nor knows at all how to view the future and the
past, in order that the Greeks may fight in safety at their ships.”

Thus he spoke. And Patroclus obeyed his dear companion, and led
forth fair-cheeked Briséis from the tent, and gave her to them to
conduct; and they returned along by the ships of the Greeks.

1.361  yeLol T€ pLy xotépekey €mog T Epat’ Ex T dvopale:



AcExévioy

vocabulary

dvédv < dvadivw, come back out
of, go back into Aor (3vw)
dmeipova < amelpwv, boundless, acc
dpap quickly

Bévideaow < Bévbos, (n, 3) depth,
DAT ~benthic

daxpvw weep (3drpvov)

éyyvadilm deliver (éyyis)

ébavda ~ éfavddw, speak out PV
(adddw)

étapos (f/m) companion; also
eTalpa, €Taipos

nite like

0w’ < 0is, (i, m/f) beach, heap, acc
kadéleto < kabeélopar, act: set, seat;
pass: sit down, sit up Aor ({w);
also €lopat, kabélero, kalélw
kapmwdAyos quick

katépetev < katappélw, pat, stroke
AOR (pélw)

xevdw cover, hide ~cuticle; also
kevBdvw

Awaglels < \dlopar, withdraw aor
PPL NOM S

puwovidddios brief ~minute

vdogu far from (adv, prep);
except (prep)

notes

IATAY 1.348
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outxAn fog, cloud ~mist

Speyvis < dpéyvu, (D) reach out
PPL NOM s (épéyw)

wdpowde in the presence of
(mpomrdpoife)

wévdos -cos (n, 3) grief, misfortune
~ Nepenthe

moAds gray ~polio

tutdds a little; small, young
viBpeuéms high-thunderer

conjugations

eldopev < oida, PF SUBJ
€AY < aipéw, AOR PPL NOM S
#rexes < TikTw, 2S AOR
&rioer < Tivw, AOR

€pat < dnui, IMPF
npfoato < dpdopar, AOR
fketo < ikvéouar, AOR
0pdwY < opdw, PPL NOM S
TPOGEPN < TpPoopnuL, IMPF
@dTo < Pnul, AOR

declensions

Yépovti < yépwv, DAT S
émos AcC S

Tddas < movs, ACC PL
ppévas < pprjy, ACC PL

1.351 : Achilles prays for help to his mother, the sea nymph Thetis.
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[weep |quickly [withdraw
[beach [boundless 350

|[pray, vow, invoke = |reach out

[brief
|deliver
[high-thunderer a little;
small,
YO8 355
|depth
come back out of, gollike [fog
back into
|before act: set, seat; pass: 360
sit down, sit up
|pat, stroke

|grief

|speak out |cover, hide
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But the woman went with them reluctantly, whilst Achilles, weeping,
immediately sat down, removed apart from his companions, upon
the shore of the hoary sea, gazing on the darkling main; and much
he be sought his dear mother, stretching forth his hands:

“0O mother, since thou hast borne me, to be but short-lived, at least
then ought high-thundering Olympian Zeus to have vouchsafed hon-
our to me; but now he has not honoured me ever so little; for the
son of Atreus, wide-ruling Agamemnon, has dishonoured me; for he,
taking away my prize, possesses it, himself having wrested it [from

2

mel].

Thus he spoke, weeping. But to him his venerable mother hear-
kened, sitting in the depths of the ocean beside her aged sire. And
immediately she rose up from the hoary deep, like a mist. And then
she sat before him weeping, and soothed him with her hand, and
addressed him, and spoke aloud:

“Son, why weepest thou—on account of what has grief come upon
thy mind? Declare it, nor hide it in thy soul, that we both may know
it.”

But her, sighing deeply, swift-footed Achilles addressed:
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vocabulary or wreath, acc
dmepetotos boundless; also TéAw direct ~teleology
ameipéotos, amelptros XOAKOXLTAVOY < YaAKoX(TwY,

doter < dpiu, throw, release, use bronze-clad, GEN (yaAxds)
up MPF (iqud); also dénjkw

ddooavto < datéopar, divide into conjugations

portions 3pL A0r (Sais) aideigdar < aidéopat, INF
dempdouey < damépbw, destroy Séxdar < Séyopat, AOR INF
AOR (méplw); also damopféw &ov < aipéw, 3PL AOR
éxampBdlos sharpshooter (éxds) Ade < Epxopat, AOR
éxnBddos sharpshooter (éds) dviy < olda, PF PPL DAT S
émevpnuéw assent (pnul) oioda < olda, 2s PF
kaAumdpnos beautiful-cheeked

(mapeud) declensions

KOOUNTOPE < kooujTwp, (m)

tepfja < tepevs, ACC S
commander, ACC ~C0smos

X€EPOY < xelp, DAT PL
otéuuat < oréupa, (n, 3) headband

notes

1.371 : Nine lines are repeated verbatim from 1.12-25.
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[wreath

|destroy
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|divide into portions

[beautiful-cheeked

|priest |sharpshooter

[priest

throw,
lease,

up

|bronze-clad
[pboundless

|sharpshooter

|commander

|assent

re-
use

|direct
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“Thou knowest; why should I tell all these things to thee, already
knowing [them]? We went against Thebe, the sacred city of Eétion;
and this we plundered, and brought hither all [the spoil]. And these
things indeed the sons of the Greeks fairly divided among themselves,
and selected for Agamemnon the fair-cheeked daughter of Chryses.
But Chryses, priest of the far-darting Apollo, came afterwards to the
fleet ships of the brazen-mailed Greeks, about to ransom his daughter,
and bringing invaluable ransoms, having in his hand the fillets of
far-darting Apollo, on his golden sceptre. And he supplicated all
the Greeks, but chiefly the two sons of Atreus, the leaders of the
people. Upon this all the other Greeks shouted assent, that the priest
should be reverenced, and the splendid ransoms accepted: yet it
was not pleasing to Agamemnon, son of Atreus, in his mind; but
he dismissed him evilly, and added a harsh mandate. The old man
therefore went back enraged; but Apollo hearkened to him praying,
for he was very dear to him.

! 0

%v
( "{;{ Jh. )L s
v

1.391  Achilles wraps his cloak around his face in shame.
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vocabulary a@vnaas < ovivmue, help, please, be
dmeitdéw vow, threaten, boast available 2s Aor
(dmre))

éﬁos =< f]ﬁ?, gOOd, brave, nOble, GEN Conjugations

élikwmes < Nk, quick-glancing,  dyaords < dvioTnui, AOR PPL NOM S

NoM; also eAikwis ddoav < 3idwut, 3PL AOR
émacovtepos one after another dvvaoar < Svvapar, 2s

émgixeto ~ émoixouat, g0 tO IMPF &av < Balvw, 3PL AOR

(olyopar) €idds < olda, PF PPL NOM S
Jeompomia prophecy (feds) éAJoda” < Epyopa, AOR PPL NOM S
iddoxouar (1) appease (I\aos) &pnada < pnul, 2s IMPF

KeAMVeQél < kehawedrjs, black with fixe < tpue, AOR

clouds, pAT (kehawds) AdBev < AapBdvw, AOR

kijlov arrow shaft TETENEOULEVOS ~ TeAéw, PF PPL NOM S

kotpdey hut+from (kA\ivw)

Aotyds death, ruin declensions

Bédos Acc s
émel < émos, DAT S

wdvty everywhere (7ds)
meployeo < mepiéxw, (mid) protect
AOR IMPV (éxw)

vyt < vnls, DAT S
moldxis often

notes

1.397 Kpovimwvt: The son of Cronus is Zeus.
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|one after another arrow
shaft
leverywhere
[prophecy 385
lappease

[vow, threaten, boast

|quick-glancing

390
[hut+from
|(mid) protect good,
brave,
noble
help, please, 395

be available

|often
[black with clouds

|death, ruin
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And he sent a destructive arrow against the Greeks; and the forces
were now dying one upon another, and the shafts of the god went
on all sides through the wide army of the Greeks. But to us the
skilful seer unfolded the divine will of the Far-darter. Straightway I
first exhorted that we should appease the god; but then rage seized
upon the son of Atreus, and instantly rising, he uttered a threatening
speech, which is now accomplished; for the rolling-eyed Greeks at-
tend her to Chrysa with a swift bark, and bring presents to the king;
but the heralds have just now gone from my tent, conducting the
virgin daughter of Briséis, whom the sons of the Greeks gave to me.
But do thou, if thou art able, aid thy son. Going to Olympus, suppli-
cate Zeus, if ever thou didst delight the heart of Zeus as to anything,
by word or deed; for I frequently heard thee boasting in the palaces
of my sire, when thou saidest that thou alone, amongst the immor-
tals, didst avert unworthy destruction from the cloud-collecting son
of Cronus,

1402 @y ExatdyyeLpov xohéoao’ &g poaxpdv "OAvuTOoY,



AcExévioy

vocabulary

dpifyw succor; prevent ~right;
also émapriyw

dm (o) bewilderment, folly

yaiw celebrate (ynféw)
ékatdyyeyos hundred-handed
(ékardv)

&oar < el\w, pack, press, drive
AOR INF ~helix

émavpwvtar < émavpéw, touch, get
one’s hands on, incur 3prL AOR
suBj (evpiokw)

kadélero < xkabélopar, act: set, seat;
pass: sit down, sit up Aor ({w);
also élopat, kabéleTo, kablélw

000év no one, never, nothing, Acc;
also ovdels

mapéleo < mapélopar, sit beside
ey (w)

notes

IATAY 1.399
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mpvuvy stern (mpuurds)

ouvdém bind together (3éw)
tmedoao < vmoliw, free from 2s
AOR (\Mdw)

tmwodeidw cower before (Seidw)

conjugations

YY@ < yryvaokm, AOR SUBJ

€déApoy < ébérw, SUB)

éAdodoa < épxouat, AOR PPL NOM S
€rioer < Tivw, AOR

Aafé < AaufBdvw, AOR IMPV

pvijoaca < puuviokw, AOR PPL NOM S
TekoDoa < TikTw, AOR PPL NOM S

declensions
dvdpes < dvrjp, NOM PL
KU0el < kDdos, DAT S

1.403 Bptdpewv: Briareus or Aegaeon was a hundred-handed giant who in Homer

was a faithful ally of Zeus against the titans.

1.404 6 yop adTe Biny 0b wotpdg dpeivewv: Briareus’ father was either Uranus

or Pontus.
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[bind together

400
[free from
[hundred-handed
act: set, seat; pass:celebrate 405
sit down, sit up
cower
before
sit beside
succor;
prevent
|stern pack,
press
touch, get one’s 410
hands on, incur
bewilderment, no one,
folly never,

nothing
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when the other Olympian inhabitants, Hera, and Poseidon, and Pal-
las Athena, wished to bind him. But thou, O goddess, having ap-
proached, freed him from his chains, having quickly summoned to
lofty Olympus, the hundred-handed, whom the gods call Briareus,
and all men A4igeon, because he was superior to his father in strength,
who then sat by the son of Cronus, exulting in renown. Him then the
blessed gods dreaded, nor did they bind [Zeus]. Of these things now
reminding him, sit beside him, and embrace his knees, if in anywise
he may consent to aid the Trojans, and hem in at their ships, and
along the sea, the Greeks [while they get] slaughtered, that all may
enjoy their king, and that the son of Atreus, wide-ruling Agamem-
non, may know his baleful folly, when he in no wise honoured the
bravest of the Greeks.”

But him Thetis then answered, shedding down a tear: “Alas! my
son, wherefore have I reared thee,



AcExévioy

vocabulary

dydvvigos very snowy (vupds)
dddxpvros (o) without tears
(8drpuov)

aie if only; also eifle

dmefijoeto < amofaivw, leave, get
off Aor (Batvw)

dmjuev unharmed, not harmful;
also amfpavros

dmwomaveo < amomavw, StOpP IMPV
(madw)

yovvd{opar beseech (ydvv)

v long time

dwdéxazos twelfth (8chdexa)
edlwvos well-girded ({eovn)
unvio be enraged at (uijvis)
ptvovda momentarily ~minute
61lvpds miserable (3u{vs)

Gpeles « dpel\w, owe, should, if
only 2s A0rR (6péNw)

wdumay completely

nwdpnuar sit beside (ual)

ToT{ =mpds

tepmiképavvos thunder-lover
(répmrew)

xadxofatés < yalkofaris,

IATAY 1.415
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bronze-floored, acc (yaixds)
x0u{os yesterday’s

dxvuopos fast-fated; fast-killing
(dka)

dxvmopos quickly traveling (dxa)

conjugations

dmvpwy < dmavpdw, 3PL IMPF
éBn = Balvw, AOR

éAevoetar < épxopat, FUT

&meo < mé\w, 2S TMPF
éoéovaa < épéw, FUT PPL NOM S
nodar < fuar, PF INF

AT < Aelmw, AOR

wiipTar < wellw, AOR SUBJ
TéKoV < TikTw, AOR

declensions

déxovtos < aéxwv
duvpovas < auipwy
yvvaikds < yuvi, GEN S
0@ < ddpa, ACC S
€mos AcC s

vnuot < vyis, DAT PL
YUty < vyis, DAT PL
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if |owe, should, if only without unharmed,
only tears not harm-
. ful
[momentarily
[fast-fated |miserable

[be enraged at

[yesterday’s

[twelfth

[beseech

[thunder-lover

[very snowy

sit beside

|stop

leave, get off
g
|well-girded

[wrest, rob

quickly
traveling

|completely

[pronze-floored
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having brought thee forth in an evil hour. Would that thou wert
seated at the ships tearless and uninjured; for thy destined life is
but for a very short period, nor very long; but now art thou both
swift-fated and wretched above all mortals: therefore have I brought
thee forth in my palace under an evil fate. However, to tell thy words
to thunder-delighting Zeus, I myself will go to snow-clad Olympus,
it by chance he will be persuaded. But do thou, now sitting at the
swift ships, wage resentment against the Greeks, and totally abstain
from war. For yesterday Zeus went to Oceanus, to the blameless
Aithiopians, to a banquet, and with him went all the gods. But on
the twelfth day he will return to Olympus; and then will I go to the
brazen-floored palace of Zeus, and suppliantly embrace his knees,
and I think that he will be persuaded.”

Thus having said, she departed, and left him there wrathful in his
soul for his well-girded maid, whom they had taken from him against
his will. But Odysseus, meantime, came to Chrysa, bringing the
sacred hecatomb.



AcExévioy

vocabulary

Bwuds altar; stand, pedestal
éxnBdlos sharpshooter (¢xds)
évtds within

é&ijs in turn; also éfeins
épeTudy oar ~row

eddunros well built ~timber
tdaodueaia < iNdokopar, (1) appease
AOR suUBJ (\aos)

iotiov sail ({o7ds)

igtoddrn mast-holder (iords)
kapmdAyos quick

Ayuévos < \ywjv, (m, 3) harbor,
refuge, GEN ~limnic

dppos cord, chain, anchorage
mweAd{w bring/come to, near, into
contact with (mé\as); also
mpoomeralw, mAVdw
moAvBeviéos < molvBevdis, very
deep, GEN

moAvaTovos sorrowful, baneful
movtordpos seafaring (mdvros)
nmpoepéoomw row ahead (épérys)
mpdTovor (m) forestay
mpvuviotos aft (mpvpvds)

IATAY 1.432
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pnypive < pyyudv, (m, 3) surf,
beach, paT (prjyvue)

oTeldavto < oTé\\w, prepare, send,
furl 3pL Aor ~apostle

Dpévtes < vpinu, to lower AoR PPL
Nom PL (fpue)

conjugations

dyéuev < dyw, INF

Bif < Balvw, AOR

Bijoav < Balvw, 3PL AOR
&Balov < Bd \\w, 3PL AOR
€imdY < eimov, AOR PPL NOM S
éomoav ~ lotnu, 3PL AOR
épikey < épinut, AOR

éoav < Timu, 3PL AOR
fxovto < ikvéopat, 3PL AOR
TPOGEéeLTey < Tpooelmov, AOR
Tide < T{One, IMPF

declensions

Kij0€ < kijdos, ACC PL
vyt < vnls, DAT S
Vnds < vnis, GEN S
X€POT < Xeip, DAT PL
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harbor, |very deep [within
refuge
sail [prepare, send, furl
[mast-holder [forestay [to lower
cord, [row ahead |oar 435
chain,
anchor-
age Taft
surf,
beach
[sharpshooter
|seafaring
laltar 440
|appease
sorrowful, 445
baneful

in turn [well built laltar
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But they, when they had entered the deep haven, first furled their
sails, and stowed them in the sable bark; they next brought the mast
to its receptacle, lowering it quickly by its stays, and they rowed
the vessel forwards with oars into its moorage; they heaved out the
sleepers, and tied the hawsers. They themselves then went forth on
the breakers of the sea, and disembarked the hecatomb to far-darting
Apollo, and then they made the daughter of Chryses descend from
the sea-traversing bark. Then wise Odysseus, leading her to the altar,
placed her in the hands of her dear father, and addressed him:

“0O Chryses, Agamemnon, king of men, sent me forth to conduct to
thee thy daughter, and to sacrifice a sacred hecatomb to Phoebus for
the Greeks, that we may appease the king, who now has sent evils
fraught with groanings upon the Argives.”

Thus having spoken, he placed her in his hands; but he rejoicing
received his beloved daughter. Then they immediately placed in
order the splendid hecatomb for the god around the well-built altar.



AcExévioy

vocabulary

aifoma < aibos, sparkling, acc
~ether

dueiBéfnras < audfaivw,
surround, protect 2s pF (Baivw)
dvélovto < avaipéw, take up 3pL
AOR (aipéw)

dpyvpdroéos bearer of a silver
bow (dpyis)

avepvw pull back (épvw)

dtmruyos twice-folded (8umAdos)
&epav < dépw, skin, flay 3pL Aor
~tear

€éAdwp < ENdwp, (n) a wish, acc
(é’)\BO,U,aL)

ééérapov < éxtéuwvw, cut out, fell
3PL AOR (Téuvw)

EmKpIMYoY < émkpalvw, grant AOR
MPv (kpalvw)

{dJeos holy

ipt by force, mightily ({p0ipos)
fihao < imropar, smite; oppress 2s
AOR

xvioa smell of burned fat

AeiBw libate

Aovyds death, ruin

uijpe < pijpa, (n, 3) thigh bones,
NOM

wunpds thigh, femur (uijpa)
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Mot cut up

6BeAds rod, obelisk

odAoyvtar (f) ceremonial barley
wdoavto < maréopar, eat, drink 3pL
AOR (mroyuijv)

melpw pierce, run through ~pierce
mweundBoroy 5-pronged fork
mpoBdAw throw before (BdAw)
omAdyxvov innards

opd{w cut the throat

axtla piece of wood (oyi{w)
Xepvipavto < xepvimropar, ritually
wash hands 3pL A0R (yeip)
duodetém sacrifice meat (wuds)

conjugations

duvvoy < auivw, AOR IMPV
dvaoxdv < avéxw, AOR PPL NOM S
&dves < k\Vw, 2S AOR

ebéavto < elyopat, S3PL AOR

€pat < Pnui, IMPF

kd1 < kaiw, AOR

declensions

uéya < péyas

peydX < uéyas

TdAa < d\\os

X€POY < Xelp, DAT PL
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[ritually wash hands

bearer of a

silver bow
[holy
[pull back
[thigh |cut out, fell

[twice-folded

[libate

|cut up

[piece of wood

thigh
bones
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ceremonial [take up
barley

surround,
protect

|by force

smite;
oppress
|grant la wish

|death, ruin

ceremonial [throw before
barley
|cut the throat = |skin, flay
|[smell of burned fat
|sacrifice meat
|sparkling

5-pronged
fork

[innards leat, drink

[rod, obelisk |pierce
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After that they washed their hands, and held up the pounded barley.
But for them, Chryses, uplifting his hands, prayed with loud voice:

“Hear me, O thou of the silver bow, who art wont to protect Chrysa
and divine Cilla, and who mightily rulest over Tenedos! already
indeed at a former time didst thou hear me praying, and didst honour
me, and didst very much afflict the people of the Greeks, now also
accomplish for me this further request: even now avert from the
Greeks this unseemly pestilence.”

Thus he spoke praying, and him Phcebus Apollo heard. But after
they had prayed, and sprinkled the pounded barley, they first bent
back [the neck of the victims], killed them, and flayed them, and
cut out the thighs, and wrapped them round with the fat, having
arranged it in double folds; then laid the raw flesh upon them. Then
the old man burned them on billets, and poured sparkling wine upon
them; and near him the youths held five-pronged spits in their hands.



AcExévioy

vocabulary

dvdyw lead up, set sail (dyw)
édnrvos < édntis, (f) food, eating,
GEN (&w)

éton equal; also ioos

éxdepyos far-working (¢xds)
émdpyxw pass drops of libation
(dpxw)

émeatépavto < émorédw, fill to the
brim 3pL Aor (o7epdrn)

fipos when (Auog) ..., then
(Tfikog)

fpryévea early-born (jp0)

idyw scream

txuevos fair (of a wind)
iddoxouar (1) appease (I\aos)
iotiov sail (io7ds)

kvépas -os (n, 3) dark, dusk
xodpos young man (xdpos); also
KoUpnTES

uémw celebrate in song

oAt dance, song (uémw)
voude give out; wield

dmrde roast, bake

otpos fair wind; guardian; hill
mavfjova < wawdv, (m, 3) paean, Acc
wavnuépros all-day (Huap)

notes

IATAY 1.466
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mepippadis with great care
méraooay < merdvvuw, (0) spread,
spread out 3PL AOR; also miTvmue
Top@Upeos purple

moTds potable

mpifdw inflate, spurt; burn up
(7dp); also wiumpnume

mpvuvioos aft (mpvurds)
pododdxtvdos rosy-fingered
ateipa prow; heifer ~sterile

conjugations

édeveto < déw, IMPF

évto < Iyut, 3PL AOR
épvoavto < épvw, 3PL AOR
AJe < épxopat, AOR

et < Iput, IMPF

Katédv < kaTadiw, AOR
KOW1joavrTo ~ koyidw, SPL AOR
TavoavTo < mavw, 3PL AOR
otijoavt < lotnue, 3PL AOR
TETUKOVTO < TeUyw, 3PL AOR
@dvn < daivopar, AOR

declensions
peydX < uéyas
VYN0s < vnis, GEN S

1.471 émopEdpevol demdeooty: This may seem strange because everyone has
already had their fill (469), but that line is a frequently repeated formula in Homer.
It’s also possible that there are multiple rounds of ceremonial drinking and libation,
followed by something like an Attic symposium with hymns and more drinking.

Some customs even prescribed the type and sequence of libations.
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[roast, bake |with great care

food,
eating

|ﬁll to the brim |potable 470

lgive out; wield pass drops

of libation

|all-day |dance, song ' [appease
[paean

celebrate in|far-working

song
when (7u0Q)- ..., |dark, dusk 475
then (t7jpog)
aft
when  [early-born [rosy-fingered
(Auoc)
...,. then .
(o) [lead up, set sail
fair (of alfair wind;|far-working
wind)  |guardian;
hill .
|sail spread, 480
spread out
inflate, spurt;[sail
burn up
prow; |purple |scream

heifer
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But after the thighs were roasted, and they had tasted the entrails,
they then cut the rest of them into small pieces, and fixed them on
spits, and roasted them skilfully, and drew all the viands [off the
spits].

But when they had ceased from their labour, and had prepared the
banquet, they feasted; nor did their soul in anywise lack a due al-
lowance of the feast: but when they had dismissed the desire of drink
and food, the youths on the one hand filled the goblets with wine
to the brim, and handed round the wine to all, having poured the
first of the wine into the cups. But the Grecian youths throughout
the day were appeasing the god by song, chanting the joyous Peean,
hymning the Far-darter, and he was delighted in his mind as he lis-
tened. But when the sun had set, and darkness came on, then they
slept near the hawsers of their ships. But when the mother of dawn,
rosy-fingered morning, appeared, straightway then they set sail for
the spacious camp of the Acheaans, and to them far-darting Apollo
sent a favourable gale. But they erected the mast and expanded the
white sails. The wind streamed into the bosom of the sail; and as
the vessel briskly ran, the dark wave roared loudly around the keel;



AcExévioy

vocabulary

dxpotdty < dkpos, at the edge,
extreme, DAT (alyun); also dkpa,
drpn

dvedvoeto < dradivw, come back
out of, go back into Aor (8Jw)
dvep without, apart from ~Sp. sin
dvm) war-cry

dwmpdoow travel over,
accomplish (mpdoow)

droyerijs (1) born of Zeus (dios)
dwdéxatos twelfth (dcddexa)
éouara < éppa, (n, 3) prop; earring,
ACC

edpvoma far-sounding

épet law, order (iuo)

1épros in early morning (3p.)
ifwepos (f) firm land

kélevdos (f, neuter pl.) way, path
(keAedw)

kopveij peak, crown (kdpus)
kvddvea (0) glorious (kddos)
unview be enraged at (uijis)
wdpnuar sit beside (fuad)
woléeake < mobéw, miss, long for,

IATAY 1.483
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notice an absence; lose MPF ~bid
T0AVOELPdd0S < ToAvdepds,
many-ridged, many-necked, GEN
wToAepos war, battle ~polemic;
also mdAepos

TwAéokeTo < Twhéopar, g0 back
and forth mMpF; also moledw
oxi{dvnur spread

viod high, aloft

pOwildeaxe < pfuifw, make
perish, use up mpr (pbiw); also
ekpivw

dxvmopos quickly traveling (dxa)

conjugations

dvépn < avaBalvw, AOR
7€VET’ = yL’yuo‘uaL, AOR
€Dpev < evplokw, AOR
fxovto < ikvéouar, 3PL AOR
Aj0eT < Aavbdvw, IMPF

declensions

vija < vnis, ACC S
vnuot < vyis, DAT PL
Tddas ~ movs, ACC PL
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travel over, ac-way, path

complish
[firm land 485
high, prop;
aloft earring
|spread
|be enraged at [sit beside quickly
traveling
go back andjglorious 490

forth
|make perish, use up
miss, long for|war-cry ¢ |war, battle

notice an ab-
sence;-lose

[twelfth

[law, order 495

come back out
of, go back into

[in early morning

[far-sounding without,
apart
from

peak, many-
crown ridged,
many-

necked
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but she scudded through the wave, holding on her way. But when
they reached the wide armament of the Greeks, they drew up the
black ship on the continent, far upon the sand, and stretched long
props under it; but they dispersed themselves through their tents
and ships.

But the Zeus-sprung son of Peleus, swift-footed Achilles, continued
his wrath, sitting at his swift ships, nor ever did he frequent the
assembly of noble heroes, nor the fight, but he pined away his dear
heart, remaining there, although he longed for the din and the battle.

Now when the twelfth morning from that time arose, then indeed
all the gods who are for ever went together to Olympus, but Jupiter
preceded. But Thetis was not forgetful of the charges of her son, but
she emerged from the wave of the sea, and at dawn ascended lofty
heaven and Olympus;

1.501  oxouf, OckLtept] 8’ &’ O avbepe®dvog Erobo
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vocabulary agree to do 2s Aor; also
dvepedvos < dvepediv, (m, 3) chin, Jmoyvéouar

GEN (dvbos) dxvuopos fast-fated; fast-killing
dmdeiw’ < amoetmov, refuse, (dka)

renounce, declare aor mMpv (elmor)

dryos (1) without honor (riw) conjugations

defitepds right-hand (3efids) €i0® < olda, PF SUBJ

déos delovs (n, 3) fear ~Deimos éodoa < aipéw, FUT PPL NOM S
€dmp < ENdwp, (n) a wish, acc EXBY < aipéw, AOR PPL NOM S
(ENdopar) €nler < mé\w, IMPF

éumepuvia < éudvw, plant; cling pr fiot0 < fluat, PLUPF

PPL NOM S (¢iw) jato < dwTw, AOR

kaélero < kabélopar, act: set, seat;  AdBe < AauBdvw, AOR

pass: sit down, sit up Aor ({w); TPOGEere < mpooeimov, AOR

also élopat, kabéleTo, kablélw TMPOGEPT < TpSoPnLL, IMPF
KaTdvevoov < kataveiw, Nod AOR Tider < T, IMPV

MPV (vedw) TiUNOOY < Tiudw, AOR IMPV
Kpifvoy < kpaivw, accomplish AR tigoy < rivw, AOR IMPV

IMPV TIOWOW < T{vw, 3PL AOR SUBJ

pntiera (m) counselor (epithet of  gdzo < ¢mul, Aok
Zeus) (uijis)

dvnoa < ovivyu, help, please, be
available Aor

oxaids left-hand

vmdoyeo < vmioyopat, promise,

declensions
émetl < &mos, DAT S
KPdTOS ACC S

notes

1.505 pot viov 6g GxVKLoPBTOTOS dAAWY EmtAet’: my son, who has come at his
fate the fastest of them all

1.514 «Nnuepteg...: This is not the vocative of “Nereid,” and it is again Thetis
who is speaking, not Zeus. Nereid, Nnueptig, means literally one who never
misses the mark, and the adjective vnuept?g means unmistakable. This is the
accusative adjectival form, which in Greek can function as an adverb (an adverbial
accusative). In a play on words, Thetis is asking Zeus to make her a promise that

is unmistakable.
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act: set, seat;

sit down, sit up
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strength.
power;
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1.500
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and she found the far-seeing son of Cronus sitting apart from the oth-
ers, on the highest summit of many-peaked Olympus, and then she
sat down before him, and embraced his knees with her left hand, but
with the right taking him by the chin, imploring, she thus addressed
king Zeus, the son of Cronus:

“O father Zeus, if ever I have aided thee among the immortals, either
in word or deed, accomplish for me this desire: honour my son,
who is the most short-lived of others; for now indeed Agamemnon,
the king of men, has disgraced him; for he possesses his prize, he
himself having borne it away. Do thou at least, Olympian Zeus all
counselling, honour him: and so long grant victory to the Trojans,
until the Greeks shall reverence my son, and shall advance him in
honour.”

Thus she spoke; but cloud-compelling Zeus answered her nothing,
but sat silent for a long time. And as Thetis seized his knees, fast
clinging she held them, and thus again entreated: “Do but now
promise to me explicitly, and grant or refuse, (for in thee there is
no dread,) that I may well know how far I am the most dishonoured
goddess amongst all.”



AcExévioy

vocabulary

aiyljevtos < aiyMjes, radiant, GEN
(atyAn)

duBpdoios immortal, divine
(Bpdros)

dmatyAds deceitful (dmwdm)
dmootetyw go away, go home
(oTelyw)

dpifyw succor; prevent ~right;
also e’rrapﬁyw

dteAevmyros unaccomplished
(7éhos); also drelijs

altws just so, merely; in vain (ad)
diétuayey < dwatpwijyw, split,
traverse 3PL AOR (réuvw)

éedl{w shake; turn, rally ~helix
émeppdoavto < émppuiopar, low
forward 3pL A0R (péw)

épéipow < épéiw, annoy SuBjJ
~Eris; also épeli{w

é&dodoméw incur hate from (éxfos)
katavesw nod (veiw)

kpatds ~ xpds, (f/n, 3) head, GEN
kvdveos (0) dark ~cyan; also
kvavos

Aotyros pestilent (Aovyds)

notes

IATAY 1.517
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vewcéw revile, quarrel, scold
veperyepéta -o (m)
cloud-gatherer (vegpérn)
dveideros reproachful (dvewdos)
d@pvot < odpus, (f) eyebrow, DAT
dxdéw be carried away
emotionally (8yos)
Talwvdypetos revocable
Tékuwp (n) limit, end, token
(TéK,U.aL’po‘uaL); also réxuap
xatm lock of hair, mane

conjugations

dAto < dA\\ouat, AOR

dvéotav < dviotnui, 3PL AOR
BovAevoavte < fovAedw, AOR PPL
NOM DUAL

épnoers < epinue, 2s FUT
pedjoetar < péw, FUT
memotliys < mellw, 2s PF SUBJ
TPOGEPN < TpPoodnuL, IMPF

declensions

énéeooy < émos, DAT PL
UéyaTov < péyas

Ué&y < uéyas

1.534 &tAn: take it upon himself, i.e., dare
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be carried away emo-|cloud-gatherer

tionally
[pestilent [incur hate from
|annoy [reproachful
succor;
prevent
|go away, go home
nod
[limit, end, token [revocable |deceitful
[unaccomplished [nod
|dark leyebrow
immortal, lock ofiflow forward
divine hair,
mane
[head |shake; turn
[to deliberate split,
traverse

[to jump [radiant
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But her cloud-compelling Zeus, deeply moved, addressed: “Truly
now this [will be] a grievous matter, since thou wilt cause me to give
offence to Hera, when she shall irritate me with reproachful words.
For, even without reason, she is perpetually chiding me amongst the
immortal gods, and also says that I aid the Trojans in battle. But
do thou on thy part now depart, lest Hera behold thee: but these
things shall be my care, until I perform them. But if [thou wilt have
it thus], so be it; I will nod to thee with my head, that thou mayest
feel confidence. For this from me is the greatest pledge among the
immortals: for my pledge, even whatsoever I shall sanction by nod,
is not to be retracted, neither fallacious nor unfulfilled.”

The son of Cronus spoke, and nodded thereupon with his dark eye-
brows. And then the ambrosial locks of the king were shaken over
him from his immortal head; and he made mighty Olympus tremb]e.
Thus having conferred, they separated. She at once plunged from
splendid Olympus into the profound sea. But Zeus on the other
hand [returned] to his palace. But all the gods rose up together

1.540  «tig 8” o ToL dohopdita Be®dv oupEEAooaTO BOLANS;



AcExévioy

vocabulary

dyvoéw be ignorant of (yryvdioxkw)
dAtos of the sea; fruitless
drdvevde from afar; outside
(+gen) (d’Tep)

dpyvpdmelos silver-footed (dpyrs)

dietpeo < dielpopar, interrogate IMpv

(ép®)
dued{w judge (dikaros)

dodoudjta < dohourjrys, (3) deceitful,

voc (8dros)

édémv < &dos, (n, 3) seat, sitting,
GEN ~polyhedron

évavtiov opposite, facing (dvri);
alSO K(lTEVC[VTLIO§

émietkés < émeucris, fitting (€owca)
émémeo < eméamopar, hope for
IMPV

xaléler < kalélopar, act: set, seat;
pass: sit down, sit up Aor ({w);
also élouat, kabéleTo, kabélw
keptduros mocking, abusive
(kapdia)

notes

IATAY 1.534

kpuwtddios secret (kpvmrw)
petdMa < peraAdw, interrogate,
ask about mmpv

vdogu far from (adv, prep);
except (prep)

avuppdlopar consult (Hpiv)

conjugations

dkovéuey < dxovw, INF
€A < é0érw, SUBJ
eidoew < olda, FUT INF
€iTelY < eimov, AOR INF
eloeTtar < oida, FUT

€otay ~ oy, 3PL AOR
€A < TAdw, IMPF

id0Da” < 0ida, AOR PPL NOM S
Uelvar < pévw, AOR INF
TPOONUda < Tpooavddw, IMPF
TéTAKas < TAdw, 28 PF

declensions
YépovTos < yépwv, GEN S
émos AcC s

1.534 &tAn: take it upon himself, i.e., dare

1.536 edvag: Here, anchor stones rather than beds.

1.543 tétAnxag: Take it upon yourself, i.e., deign or bother to. The perfect can be

used in place of the nonexistent present.
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seat, opposite,
sitting facing
act: set, seat; pass:
sit down, sit up
|be ignorant of |consult

|silver-footed

mocking,
abusive
|deceitful |consult
secret [judge
[hope for
fitting
interrogate interrogate,

ask about

137
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550
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from their seats to meet their sire; nor did any dare to await him
approaching, but all rose in his presence. Thus indeed he sat there on
his throne; nor was Hera unconscious, having seen that silver-footed
Thetis, the daughter of the marine old man, had joined in deliberation
with him. Forthwith with reproaches she accosted Cronusian Zeus:

“Which of the gods again, O deceitful one, has been concerting mea-
sures with thee? Ever is it agreeable to thee, being apart from
me, plotting secret things, to decide thereon; nor hast thou ever yet
deigned willingly to tell me one word of what thou dost meditate.”

To her then replied the father of men and gods: “O Hera, build up no
hopes of knowing all my counsels; difficult would they be for thee,
although thou art my consort. But whatever it may be fit for thee
to hear, none then either of gods or men shall know it before thee:
but whatever I wish to consider apart from the gods, do thou neither
inquire into any of these things, nor investigate them.”



AcExévioy

vocabulary

damtos untouchable, invincible

(dmrw)
dAwos of the sea; fruitless

dpyvpdmelos silver-footed (dpyrs)

Bodms ox-eyed (Bois)
&umns even though

émmetdeo < emmellopar =mellw IMPV

énfrupos true, real (éreds)
edknlos at ease, peaceful
7épros in early morning (3p.)
xatavedw nod (vevw)

uetaldw interrogate, ask about

vepeyepéta -o (m)
cloud-gatherer (vedpérn)
mapélouar sit beside ({w)

mapeiny ~ wapetmov, persuade AOR

IATAY 1.551

suBj (elmrov)
Piyos miserable, cold ~frigid

conjugations

detdoika < deldw, PF

€evwes < eimov, 2s AOR
édérpoda < ébérw, 2s suBj
épelw < épinui, AOR SUBJ
AdBe < \apuBdvw, AOR

Ajdw < AavBdvw, 1s PRES
6Aéons < SAAvue, 25 AOR SUBJ
mpijéar < mpaoow, AOR INF
TPOGEPN < TpoopnuL, IMPF

declensions
Yyépovtos < yépwv, GEN S
YQUoty < vnis, DAT PL
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|ox-eyed

interrogate,
ask about
|at ease, peaceful
[persuade 555
|silver-footed
[in early morning , - |sit beside
[nod true, real
|cloud-gatherer 560
|do, perform|even though
|miserable, cold
[persuade 565

untouch-
able, invin-
cible
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But him the large-eyed, venerable Hera then answered: “Most dread
son of Cronus, what a word hast thou spoken? Heretofore have I
ever questioned thee much, nor pryed [into thy secrets]; but thou
mayest very quietly deliberate on those things which thou desirest.
But at present I greatly fear in my soul, lest silver-footed Thetis,
the daughter of the marine old man, may have influenced thee: for
at dawn she sat by thee and embraced thy knees: to her I suspect
thou didst plainly promise that thou wouldest honour Achilles, and
destroy many at the ships of the Greeks.”

But her answering, cloud-compelling Zeus addressed: “Perverse one!
thou art always suspecting, nor do I escape thee. Nevertheless thou
shalt produce no effect at all, but thou shalt be farther from my heart:
and this will be more bitter to thee. But granted this be so, it appears
to be my pleasure. But sit down in peace, and obey my mandate,
lest as many deities as are in Olympus avail thee not against me, I
drawing near, when I shall lay my resistless hands upon thee.”



AcExévioy

vocabulary

dvextds bearable

dotepomntijs (m, 1)
lightning-bringer (domip)
Bodmis ox-eyed (Bois)

datm) feast, banquet; also dais,
daitns, dairvs

€démv < &dos, (n, 3) seat, sitting,
GEN ~polyhedron

&exa because, that; also eivexa,
€vexev

émyvdumte inbend, repress
(yvdumrw)

émippa (n) acceptable gifts (fjpa)
éprdaivetov < epdaivw, quarrel,
compete 2DUAL

fidos (n, 3) pleasure (4dvs)
dvyrds mortal (Bvjoxw)

{Aaos propitious, gracious
kaldmwtw mp: address
xAvtotéyvys artful (7éxos)
koAwds din

IATAY 1.568

143

AevkddAevos white-armed (Aevkds)
Aotyros pestilent (\ovyds)

uadaxds soft

Velke)ol < vewéw, revile susjy
6x9¢w be carried away
emotionally (8yos)

mapdpnur advise (pnud)
otv@elllw smite

tapdoow mess things up (rpayis)
@éptatos < dyadds, brave, noble,
comparative

conjugations

édéAnow < eléhw, SUBJ
éavvetov < é\alvw, 2DUAL
€pat < Pnul, IMPF
kadifjoto < kabnuar, PLUPF
VIK@ < vikdw, SUBJ

declensions
éméeaot < émos, DAT PL
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|ox-eyed

[inbend, repress

be carried 570
away emotion-
all
i lartful
acceptable [white-armed
gifts
[pestilent [bearable
quarrel,
compete
|din [feast 575
[pleasure
ladvise
acceptable
gifts

[mess things up
[lightning-bringer 580

seat, |smite
sitting

[mp: address |soft

propitious,
gracious
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Thus he spoke: but venerable, large-eyed Hera feared, and sat down
silent, having bent her heart to submission. But the heavenly gods
murmured throughout the palace of Zeus. And the renowned arti-
ficer, Hephaestus, began to harangue them, doing kind offices to his
beloved mother, white-armed Hera:

“Truly now these will be grievous matters, and no longer tolerable,
if ye twain contend thus on account of mortals, and excite uproar
among the deities. Nor will there be any enjoyment in the delightful
banquet, since the worse things prevail. But to my mother I advise,
she herself being intelligent, to gratify my dear father Zeus, lest my
sire may again reprove her, and disturb our banquet. For if the
Olympian Thunderer wishes to hurl [us] from our seats —for he is
much the most powerful. But do thou soothe him with gentle words;
then will the Olympian king straightway be propitious to us.”

1.591  OlPe TOdOG TETAUY®Y GO BAod beomeaioto,
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vocabulary MPF (olvos)

dMote at another time (dA\os) mwotmviem be busy (mvéw)
dupwismedos double-bowled ptmrw hurl; also émppinTw
dvaioow rise, rise quickly (dioow) Tetaydy take, seize AorR PPL NoM s
dvtipépw set against ~tangible

dopearos inextinguishable

doap quickly conjugations

dgvoow tap, draw dvdoxeo < dvéyw, AOR IMPV

PnAds threshold dvmijoouar < divapar, AOR SUBJ
yélws -Tos laughter (yerdw) Epn < dnul, IMPF

évdéios right-hand (3etids) dov < olda, 3PL AOR

évijev < &veyu, be in MPF (efiu) dwpar < olda, AOR SUBJ

év@pTo < evdpruw, (0) stir up, KataduvTL < kaTadiw, AOR PPL DAT S
inspire Aor (Sprupe) pepadta < péuaa, PF PPL ACC S
deoméoros divine, wondrous TeaoVTA < TimTw, AOR PPL ACC S
(évémw) TPOOEetme ~ Tpooetmor, AOR
kdmmegov < karaminTw, fall down  té¢ath < 7Adw, PF IMPV

AOR (méropar) Tider < TiOnue, IMPV

koutoavto ~ koullw, take; attend @dTo < i, AOR

to 3PL AOR (kduvw); also kouéw
kUTeMov goblet
AevkdAevos white-armed (Aevkds)

declensions

dvdpes < dvijp, NOM PL
dduara < dédpa, ACC PL
T00dS < movs, GEN S

véxtap -os (n) nectar
oivoxdet < olvoxoéw, pour wine

notes
1.590 : In Homer’s account, Hephaestus’ exile was done by Zeus, and was in

retaliation for an attempt to intervene in some unspecified previous marital dispute.
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rise, rise quickly |double-bowled

|set against

[hurl [take, seize thresh- |divine,
old wondrous
[fall down [be in
|quicklyitake; attend
to
|[white-armed
|goblet
[right-hand
[pour wine [nectar [tap, draw
[inextinguishable  |stir  up,[laughter,

inspire

|be busy
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595
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Thus then he spoke, and rising, he placed the double cup in the hand
of his dear mother, and addressed her:

“Be patient, my mother, and restrain thyself, although grieved, lest
with my own eyes I behold thee beaten, being very dear to me; nor
then indeed should I be able, though full of grief, to assist thee; for
Olympian Zeus is difficult to be opposed. For heretofore, having
seized me by the foot, he cast me, desiring at one time to assist you,
down from the heavenly threshold. All day was I carried down
through the air, and I fell on Lemnos with the setting sun: and but
little life was in me by that time. There the Sintian men forthwith
received and tended me, having fallen.”

Thus he spoke: but the white-armed goddess Hera smiled; and smil-
ing she received the cup from the hand of her son. But he, beginning
from left to right, kept pouring out for all the other gods, drawing
nectar from the goblet. And then inextinguishable laughter arose
among the immortal gods, when they saw Hephaestus bustling about
through the mansion.
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vocabulary mpdTas =mas

dueryvijels < aupryves, @dpuryyos < dpopuyé, () lyre, GEN
crooked-limbed (yviov) xpvoddpovos (o) golden-throned
doteporyris (m. 1) (xpvads)

lightning-bringer (dorip)

éton equal; also loos conjugations

1jAtos neAiov sun; also néios dvafds < dvaBaivw, AOR PPL NOM S
fxe where (rel. adv.) &Bav < Baivw, 3PL AOR

xadevdw lie down édevieto < déw, IMPF

KaxkelovTes < katakeiw, O tO Test  {Sufpar < olda, PF PPL DAT PL

FUT PPL NOM PL katadvvta < karadiw, AOR PPL ACC S
Aaumpds brilliant ~lamp KaTédv < kaTadiw, AOR

ot < &y, (f) voice, DAT koy@¥ < koyudw, IMPF

mwepikAvtds highly renowned

(kadéw) declensions

mpamidecor < mpamides, (f, 3) seat of

Aéyos Acc s
wisdom, DAT
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all sun
[lyre
voice
[brilliant 605
|go to rest
|[where (rel. adv.) highly |crooked-limbed
renowned

|seat of wisdom
[lightning-bringer
610

[lie down |golden-throned
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Thus, then, they feasted the entire day till the setting sun; nor did the
soul want anything of the equal feast, nor of the beautiful harp, which
Apollo held, nor of the Muses, who accompanied him, responding in
turn, with delicious voice.

But when the splendid light of the sun was sunk, they retired to
repose, each one to his home, where renowned Hephaestus, lame of
both legs, with cunning skill had built a house for each. But the
Olympian thunderer Zeus went to his couch, where he lay before,
when sweet sleep came upon him. There, having ascended, he lay
down to rest, and beside him golden-throned Hera.

2.8 «PBbox’ 1L 0DAe Bvelpe Bodg &t vijog Aoty



AcExévioy

vocabulary

dtpexijs precise, certain

Bdoxw come, go (Baivw)
émtyvdumte inbend, repress
(yvdumrw)

edpvdyvia having wide streets
(evpiis)

épijmtar < épanTw, fasten upon pr
(dmrw)

Jwpioow arm with a breastplate
(Ocdpné)

irmoxopvotis (1) marshaller of
chariots ({mmos)

pepunpilow ponder

vijdvpos sweet ~hedonism
dvelpos dream; also dveipov

oddos woolly; baneful; whole;
also ot\wos

mavviyios all-night (13¢); also

mdyvuyos

IATAY 241

mwavovdiy all together

conjugations

B < Balvw, AOR

éAJdY < épxopatr, AOR PPL NOM S
€Aot < aipéw, AOR OPT
KOpOWYTAs ~ koudw, PPL ACC PL
6Aéon < 6A\vut, AOR SUBJ
mpoonvda < mpooavddw, IMPF
@dTo < ¢nul, AOR

declensions

dvépes < avijp, NOM PL
ddpat < ddua, ACC PL
&mea < &mos, ACC PL
kdpn Acc s

Kij0€ < kijdos, NOM PL
vQuoty < vnis, DAT PL
TTEPOEVTA < TTEPOELS
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The rest, then, both gods and horse-arraying men, slept all the night:
but Zeus sweet sleep possessed not; but he was pondering in his mind
how he might honour Achilles, and destroy many at the ships of the
Greeks. But this device appeared best to him in his mind, to send a
fatal dream to Agamemnon, the son of Atreus. And addressing him,
he spoke winged words:

“Haste away, pernicious dream, to the swift ships of the Greeks. Going
into the tent of Agamemnon, son of Atreus, utter very accurately
everything as I shall command thee. Bid him arm the long-haired
Acheeans with all their array; for now perhaps he may take the
wide-wayed city of the Trojans; for the immortals who possess the
Olympian mansions no longer think dividedly, for Hera, supplicating,
hath bent all [to her will]. And woes are impending over the Trojans.”

Thus he spake: and the dream accordingly departed, as soon as it
heard the mandate.



AcExévioy

vocabulary

duBpdaios immortal, divine
(Bpdros)

dvevde away, apart (drep)

dvijp < avigui, urge, impel; release
AOR suBj (fput)

Bovgdpos counselling (BovAr)
éXeatpw to pity, have mercy on
(&\eos)

émtyvdumte inbend, repress
(yvdumrw)

émtetpdpatar < émrpénw, entrust,
decide 3rL PF (rpémw)

edpvdyvia having wide streets
(edpis)

eote when, as, since

épijrrar < épanTw, fasten upon pr
(drrew)

Jwpijoow arm with a breastplate
(Bdpné)

kapmdAyuos quick

Xijdy forgetting (Aavfdvew)
uelippwy honey-hearted (uehia)
&ives < Euviu, send together;
hear aor vMpv (imud)

notes

2.28 éuébev Edveg: "Hear me,” with -Hev marking the genitive rather than meaning

“from.’
2.33 ofiowv: fem. pl. dat. ob¢
2.34 aviy: aor. subj. &vinut

IATAY 2.7

6vepos dream; also dveipov
mavvixwos all-night (v¥§); also
mdyvuyos

mwavovdiy all together
Tpoopwvém speak to

conjugations

aipeltw < aipéw, 3 IMPV

B < Balvw, AOR

éetoduevos < oida, AOR PPL NOM S
€Lots < aipéw, 25 AOR OPT

k& < xéw, PF

koudwvtas < koudw, PPL ACC PL
HEunAe < péhw, PF

0tf] < loTyut, AOR

declensions

YEPOVTWY < yépwvr, GEN PL
daippovos < daippwy
ddpat < ddua, ACC PL
kdpn Acc s

Kij0€ < kijdos, NOM PL
uéya < péyas

QPEGL < pp1jv, DAT PL

159
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|dream
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And quickly it came to the swift ships of the Greeks, and went unto
Agamemnon, the son of Atreus. But him it found sleeping in his
tent, and ambrosial slumber was diffused around. And he stood
over his head, like unto Nestor, the son of Neleus, him, to wit, whom
Agamemnon honoured most of the old men. To him assimilating
himself, the divine dream addressed him:

“Sleepest thou, son of the warrior, horse-taming Atreus? It becomes
not a counsel-giving man, to whom the people have been intrusted,
and to whom so many things are a care, to sleep all the night. But
now quickly attend to me; for I am a messenger to thee from Zeus,
who, although far distant, greatly regards and pities thee. He or-
ders thee to arm the long-haired Greeks with all their array, for
now mayest thou take the wide-wayed city of the Trojans, since the
immortals, who possess the Olympian mansions, no longer think di-
videdly; for Hera, supplicating, hath bent all [to her will], and woes
from Zeus are impending over the Trojans. But do thou preserve
this in thy recollection, nor let forgetfulness possess thee, when sweet
sleep shall desert thee.”
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vocabulary atovayy groaning (orévw)
dupét < auduxéw, shed, pour voutvy (U a fight

around Aor (yéw) @apos (n, 3) mantle; web
dmeBijoeto < amofalvw, leave, get @dws (n) =¢pdos

off Aor (Batvw) XAAKOXLTHY@Y < YaAkox(Twy,

dpyvpdnlos silver-studded (dpysis) bronze-clad, GeEN (yaAxds)
dpdhiros never-waning (p0iw)

&duve < évdiw, go into, put on conjugations

IMPF (3dw) BdAeto < BdA\w, AOR

Kelve ~ éxeivos, that, DAT; also & < Balvw, AOR

KELWOS €ypeto < éyelpw, AOR

knpvoow be a henchman, €ideto < aipéw, AOR

summon people (kfjpvé) éoéovaa < épéw, FUT PPL NOM S

Aydgdoyyos clear-voiced (Avyis) thioew < tifnu, FUT INF
Amapds anointed, shining ~lipid  xoudwvtas < koudw, PPL ACC PL
palaxds soft M1 < \elmw, AOR

vpydteos unknown meaning @i < ¢mul, IMPF

du@n supernatural voice
dpdwiels < opldw, stand up Aor
PPL NOM S

declensions
dAyea < d\yos, AcC PL

mwatpdios of the father(s), xdpn Acc s

uéya < péyas
&lpos acc s
TO000T < movs, DAT PL

ancestral (marip)

wédlov sandals (wovs)
mPOooeRijoeTo < mpooPaivw, proceed;
step on Aor (Balvw)

notes

2.37 ¢@fj: here, to think (as often with @7yt + inf.)
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Thus then having spoken, he departed, and left him there pondering
these things in his mind, which were not destined to be accomplished.
For he, foolish, thought that he would take the city of Priam on that
day; nor knew he the deeds which Jupiter was really devising; for
even he was about yet to impose additional hardships and sorrows
upon both Trojans and Greeks, through mighty conflicts. But he
awoke from his sleep, and the heavenly voice was diffused around
him. He sat up erect, and put on his soft tunic, beautiful, new; and
around him he threw his large cloak. And he bound his beautiful
sandals on his shining feet, and slung from his shoulders the silver-
studded sword. He also took his paternal sceptre, ever imperishable,
with which he went to the ships of the brazen-mailed Greeks.

The goddess Aurora now ascended wide Olympus, announcing the
dawn to Zeus and the other immortals. But he on his part ordered
the clear-voiced heralds to summon the long-haired Acheeans to an
assembly.
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vocabulary 6vepos dream; also dveipov
duBpdotos immortal, divine mavviywos all-night (13§); also
(Bpdtos) mdyvuyos

dvevde away, apart (drep) mwavovdiy all together

dptive (o) fashion, prepare, plan  gvykaréw call together (karéw)
(dpa); also dpriw, émaprim pvij stature, flowering (¢iw)
Bovgdpos counselling (BovAr)

éXeatpw to pity, have mercy on conjugations

(&reos) Zamey < elmov, AOR

évvmvios seen in dreams (dmvos) &ots < aipéw, 25 AOR OPT
émyvdumte inbend, repress édxer < douca, PLUPF

(yvdpmrw) Adev < épxopar, AOR
émretpdpatar < émrpénw, entrust, KoubwYTas < koudw, PPL ACC PL
decide 3rL pF (7pénw) péunie < péw, PF

edpvdyvia having wide streets o < oy, AOR

(evpiis)

Jwpijoow arm with a breastplate 3, 1015101

(Bcdpné)

YEPOVTWY < yépwvr, GEN PL
knpvoow be a henchman,

daippovos < daippwy
summon people («ijové)

ddpat < ddua, ACC PL
kdpn Acc s

uéya < péyas

vyt < vnls, DAT S

péyedos peydbeos (n, 3) tall, big
(person) (uéyas)

&ves < fovinu, send together;
hear aor vMpv (imud)

notes

2.55 édptdvero: The implied subject of the verb is Agamemnon.
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They therefore summoned them, and the people were very speedily
assembled. First the assembly of magnanimous elders sat at the
ship of Nestor, the Pylus-born king. Having called them together, he
propounded a prudent counsel:

“Hear me, my friends: a divine dream came to me in sleep, during
the ambrosial night, very like unto the noble Nestor, in form, in
stature, and in mien. And it stood above my head, and addressed me:
‘Sleepest thou, son of the warrior, horse-taming Atreus? It becomes
not a counsellor, to whom the people have been intrusted, and to
whom so many things are a care, to sleep all the night. But now
quickly attend to me; for I am a messenger to thee from Zeus, who,
although far distant, greatly regards and pities thee. He orders thee
to arm the long-haired Greeks with all their array, for now mayest
thou take the wide-wayed city of the Trojans; for the immortals, who
possess the Olympian mansions, no longer think dividedly, for Hera,
supplicating, has bent all [to her will],



AcExévioy

vocabulary

dye lead, bring (dyw)

dyopdouar assemble, debate
~agora

dAodev from elsewhere (dA\os)
dvijkev < avinu, urge, impel;
release Aor (i)

dmomérouar fly away (méropar)
édpyw take the lead in (dpxw)
épntvw hold back

épijrrar < épanmTw, fasten upon pr
(dmrw)

fuaddevtos < nuabdes, sandy, GEN
(pduabos)

Jéuis -7os (f) custom, law
Jwpiéoperv < lwpioow, arm with a
breastplate Aor suBj (0chpné)
Uédovtes < puédwv, (m, 3) ruler, voc
(uédopan); also pedéwv
voopuotuela < voopilopar, turn
away opPT (Vo)

notes

2.81 Peddog xev @oatpey %ol vooprloipnedo: Homer uses the present optative for

IATAY 2.69

6vepos dream; also dveipov
WOAVKA)T0L < TolukArjis, having
many oarlocks, pat

conjugations

dvéot) < aviornui, AOR
€imY < eimov, AOR PPL NOM S
&nome ~ évémw, AOR

i0ev < 0lda, AOR

ueTéetmey < petelmov, AOR
Qaiuey < ¢nui, OPT

declensions

énéeoowy < émos, DAT PL
émeow < &émos, DAT PL
NYHTOPES < 1y1Twp, VOC PL
Kij0€ < kijdos, NOM PL

Ué&y < uéyas

vnuot < vyis, DAT PL
QPEGLY < Pprjv, DAT PL

contrary-to-fact suppositions in the present.
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and woes from Zeus are impending over the Trojans; but do thou
preserve this in thy thoughts.” Thus having spoken, flying away, it
departed; but sweet sleep resigned me. But come, [let us try] if by
any means we can arm the sons of the Greeks. But first with words
will I sound their inclinations, as is right, and I will command them
to fly with their many-benched ships; but do you restrain them with
words, one in one place, another in another.”

He indeed having thus spoken, sat down; but Nestor, who was king
of sandy Pylus, rose up, who wisely counselling, harangued them,
and said:

“O friends, generals and counsellors of the Argives, if any other of
the Greeks had told this dream, we should have pronounced it a
fabrication, and withdrawn ourselves [from the reciter]. But now he
has seen it, who boasts himself [to be] by far the greatest man in the
army. But come on, if by any means we can arm the sons of the
Greeks.”

Thus then having spoken, he began to depart from the assembly;



AcExévioy

vocabulary

ddwos milling, throbbing; also
adwds

dis in plenty; enough (ei\dw)
dvti) war-cry

Bodwvtes ~ Bodw, shout pPL NoM PL
(Bo)

Botpvddv (o) in clusters like
grapes (Bdrpvs)

dedijer < daiw, light; divide pLuUPF
(Sais)

épn seat, seated group
~polyhedron

elapwds vernal (éap)

émaviomu rise up at one’s
bidding ({ornu)

émoevmw go/send against,
hasten/want to (cedw); also
€mooelm

éontvw hold back

éoTyydwvto < oriydouar, march 3pL
IMPF

1)idves <7, (f, 3) beach, GEN
Nite like

idaddv () in crowds

IATAY 2.85

175

xAayyh clang, shriek (k\d{w)
uéhiooa bee (uehia)

Guados throng; uproar

dooa rumor

memotijatar < mordouar, fly about
3rL PF (méropar)

gknmTodyos scepter-bearer
(oxfjmTpov)

atevayilw groan (orévw)
TeTpiyel < Tapdoow, mess things
up PLUPF (7paxds)

conjugations

dyépovto < dyeipw, 3PL AOR
dxovgelay < dkovw, 3PL AOR OPT
épxouevdmy ~ épyopat, PPL GEN PL
€om) < lomyue, AOR

Kdpe < kduvw, AOR

axotat < é&yw, 3PL AOR OPT

declensions

dvJeov < dvbos, DAT PL
&vea < &vos, NoM PL
VEDY < vnis, GEN PL
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and they, the sceptre-bearing princes, arose, and obeyed the shepherd
of the tribes, and the hosts rushed forward. Even as the swarms of
clustering bees, issuing ever anew from the hollow rock, go forth, and
fly in troops over the vernal flowers, and some have flitted in bodies
here, and some there; thus of these [Greeks] many nations from the
ships and tents kept marching in troops in front of the steep shore to
the assembly. And in the midst of them blazed Rumour, messenger
of Zeus, urging them to proceed; and they kept collecting together.
The assembly was tumultuous, and the earth groaned beneath, as the
people seated themselves, and there was a clamour; but nine her-
alds vociferating restrained them, if by any means they would cease
from clamour, and hear the Zeus-nurtured princes. With difficulty
at length the people sat down, and were kept to their respective seats,
having desisted from their clamour, when king Agamemnon arose,
holding the sceptre, which Hephaestus had laboriously wrought.
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vocabulary

dmovéouar come home (vaiw); also
eamovéopar

dpyeipdvms (m, 1) (unknown,
epithet of Hermes)

dm (o) bewilderment, folly
dudktopos epithet of Hermes
dvaxAéa < dvorerjs, infamous, Acc
(kAéos)

éxmépdw sack, plunder (mépfw)
évdéw tie to, entangle (3éw)
épeldw press; mid: lean, prop
eUTetyeov < evreiyeos, well-walled,
ACC (Teixos‘)

kdpnvov head, top (kdpa)
kataddw unyoke; destroy (\jw)
kataveso nod (vedw)

pemvda ~ peravddw, speak among
IMPF (adddw)

whjé&iwmwos horse-smiting
ToAVapVL < molvapvos,
many-lambed, pat (dpvds)

IATAY 2.102
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gxétiwos tough ~ischemia
UmepueVEr < vmeppenis,
super-powered, DAT (uévos)
Uméoxeto < vmioxopat, promise,
agree to do AoR; also vmoyvéopar
popifvar < popéw, frequentative of
@Epw, to carry INF (pépw)

conjugations

Odixe < dldwpL, AOR

ddKey < ddwyuL, AOR

ODK < didwpt, AOR

éumey < Aelmw, AOR
ixéodar < ikvéopat, AOR INF
@Aega < SGA\vuL, AOR

declensions

&ne < émos, ACC PL

fpwes < fjpws, VOC PL
depdmovtes < Oepamwy, VOC PL
uéya < péyas

UéyoToY < péyas
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epithet  of((unknown, epi-
Hermes thet of Hermes)

[horse-smiting

105
[many-lambed
press; mid: speak
lean, prop among
110
bewildertnent,
folly
[tough promise, nod
agree to do
sack, |well-walled |come home
plunder
[infamous 115

|[super-powered

unyoke;  |head, top
destroy
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Hephaestus in the first place gave it to king Zeus, the son of Cronus,
and Zeus in turn gave it to his messenger, the slayer of Argus. But
king Hermes gave it to steed-taming Pelops, and Pelops again gave
it to Atreus, shepherd of the people. But Atreus, dying, left it to
Thyestes, rich in flocks; but Thyestes again left it to Agamemnon
to be borne, that he might rule over many islands, and all Argos.
Leaning upon this, he spoke words amongst the Greeks:

“O friends, Grecian heroes, servants of Ares, Zeus, the son of Cronus,
has entangled me in a heavy misfortune. Cruel, who before indeed
promised to me, and vouchsafed by his nod, that I should return
home, having destroyed well-fortified Ilium. But now he has de-
vised an evil deception, and commands me to return to Argos, inglo-
rious, after I have lost many of my people. So forsooth it appears to
be agreeable to all-powerful Zeus, who has already overthrown the
citadels of many cities, yea, and will even yet overthrow them, for
transcendent is his power.
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vocabulary ~Minneapolis; also moAis
aioxpds shameful (aioyos) géonme < onmw, TOt PF ~septic
dmpaxtos failed, fruitless (mpdoow) emdptov rope

dexddas < dexds, (f, 3) decade,

group of ten, acc (8éxa) conjugations

dwakoauneipey < diaroopéw, dpwundijuevar < dplbpéw, AOR INF
marshal Aor oprT (kdopos) BeBdaot < Balvw, 3PL PF
éyxéomalos spear-wielding (éyxos)  Sevotato < Sevw, 3pL OPT

éxméodw sack, plunder (mépfw) édédoyuev < é0é\w, opT

éviavtds cycle of a year (éros) €ld0" < édw, 3PL

émixovpos ally (kdpos) éotueda < aipéw, AOR OPT
épéotios hearthside AQuvtar < \Mw, 3PL PF

pdyp in vain, indecently, for no wépavtar < paivouat, PF

good reason mwdéodar < muvfdvopar, AOR INF
otvoyoevw pour wine (olvos) TaUOVTES < Tdpuvw, AOR PPL NOM PL

oivoydos cupbearer (oivos)
mwadpos few ~paucity
motds faithful (melw)
wAd{w make to wander
~plankton; also émmAdlw
wrodledpov city (mdAis)
WTOAWw < 7r7é)s, () city, Acc

declensions

avdpdot < dvjp, DAT PL
dvdpes < avijp, NOM PL
dolipa < ddpv, NOM PL
uéya < péyas

VE@Y < vnis, GEN PL
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|[shametul

in vain, indecently,
for no good reason

failed,
fruitless

[few

[faithful [to count
[hearthside

|decade  |marshal

[pour wine

|decade  |moisten; |cupbearer
lack

|city [ally

|spear-wielding
[make to wander

sack, |city
plunder

|cycle of a year

rot [rope

185

120
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For this were disgraceful even for posterity to hear, that so brave
and so numerous a people of the Greeks warred an ineffectual war,
and fought with fewer men; but as yet no end has appeared. For if
we, Greeks and Trojans, having struck a faithful league, wished that
both should be numbered, and [wished] to select the Trojans, on the
one hand, as many as are townsmen; and if we Greeks, on the other
hand, were to be divided into decades, and to choose a single man of
the Trojans to pour out wine [for each decade], many decades would
be without a cupbearer. So much more numerous, I say, the sons
of the Greeks are than the Trojans who dwell in the city. But there
are spear-wielding auxiliaries from many cities, who greatly stand in
my way, and do not permit me wishing to destroy the well-inhabited
city. Already have nine years of mighty Zeus passed away, and now
the timbers of our ships have rotted, and the ropes have become
untwisted.
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vocabulary vmévepde underneath (évepfe)
dye lead, bring (dyw) @1 like

dxpdavtos (aao) fruitless

dAadytds shouting conjugations

dotayveoow < dotayvs, (m) ear of  efar’ < fuar, 3PL PF

corn, DAT €imw < eimov, AOR SUBJ

attws just so, merely; in vain (ad) gy < dpxouat, AOR PPL NOM S
émaryt{w rush onwards Eréuery < E\rw, INF

énaioon rush upon (dloow) ikdueoda < ikvéopar, AOR
émaxovw hear, listen to (dxodw) fotat < lomnuL, IMPF
edpvdyvia having wide streets meddueda < melw, SUB)
(edpis) @dTto < dpnul, AOR

fiuvw bow, droop @pPop’ < Spruut, AOR

Kk < kwéw, (1) Move, remove
AOR ~kinetic declensions

AdBpos (o) blustering, torrential ARG < A
Mjrov standing grain

dptvw (1) stir up ~hormone

kduata < kua, NOM PL

vQuot < vnis, DAT PL
moTdéypevar < mordéyouar, await

AOR PPL NOM PL

VN@Y < vnis, GEN PL
T0d@Y < Tovs, GEN PL
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await
[fruitless
[having wide streets
[hear
move, [like
remove
[rush upon
move, standing
remove grain
blus- [rush onwards bow, |ear of corn
tering, droop
torrential )
move, |shouting
remove

[underneath
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Our wives and infant children sit in our dwellings expecting us; but
to us the work for which we came hither remains unaccomplished,
contrary to expectation. But come, as I shall recommend, let us all
obey; let us fly with the ships to our dear native land, for at no future
time shall we take wide-wayed Troy.”

Thus he spoke; and to them he aroused the heart in their breasts,
to all throughout the multitude, whoever had not heard his scheme.
And the assembly was moved, as the great waves of the Icarian Sea,
which, indeed, both the south-east wind and the south are wont to
raise, rushing from the clouds of father Zeus. And as when the west
wind agitates the thick-standing corn, rushing down upon it impetu-
ous, and it [the crop] bends with its ears; so was all the assembly
agitated. Some with shouting rushed to the ships, but from beneath
their feet the dust stood suspended aloft; and some exhorted one
another to seize the vessels, and drag them to the great ocean; and
they began to clear the channels.

2157 «@ TOTOL alyLoyoLto ALog TéExog ATpuTWVY,
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vocabulary vmépuopov defying fate
dyavds mild, gentle XAAKOXITAVWY < yalkoxiTwy,
afa land (yaia) bronze-clad, GEN (yal«ds)
dugpiéiiooa handy (of ships)

dmdéw disobey (mellw) conjugations

dmddovto < dmoAwue, destroy 3PL  difaoa < dioow, AOR PPL NOM S
AOR; also eféanvue, SAwut Bij < Baivw, AOR

dvmj war-cry &a < édw, IMPV

é€exdlaipov ~ éxkabaipw, clear out  Zemey < elmov, AOR

3pL MpF (kablapds) éxéuev < éNkw, INF

épntve hold back éxvydn < Tevxw, AOR

éppata < éppa, (n, 3) prop; earring, Zpar’ < ¢nui, IMPF

ACC fjpeov < aipéw, 3PL IMPF
edywij prayer, boast ~vow ieuévay < inui, PPL GEN PL
xdd (+acc) throughout, upon, in  fkey < ixvéopar, A0R

accord with; (+gen) down Almotey < \elmw, 3PL AOR OPT

into/through/over/from ~cataract;
also kard, kdTw declensions

xdpnvov head, top (kdpa) éméeoow < &mos, DAT PL

kapwdAyos quick edpéa < edpis
v@mov back (body part)

V@Y < vnis, GEN PL
ovpds trench, slipway

@aTA < Pdds, ACC S

notes
2.157 Atputdvy: epithet of Athena, traditionally explained as coming from tpUyw,

to wear out, hence indefatigable
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trench, |clear out |[war-cry
slipway
prop;
earring
|defying fate 155
[back
prayer, 160
boast
[land
[bronze-clad
mild, [hold back
gentle
[handy (of ships) 165
|disobey

[head, top
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The shout of them, eager [to return] home, rose to the sky, and they
withdrew the stays from beneath the vessels. Then truly a return had
happened to the Argives, contrary to destiny, had not Hera addressed
herself to Athena:

“Alas! indomitable daughter of aegis-bearing Zeus, thus now shall
the Argives fly home to their dear native land, over the broad back
of the deep, and leave to Priam glory, and to the Trojans Argive Helen,
on whose account many Greeks have perished at Troy, far from their
dear native land? But go now to the people of the brazen-mailed
Greeks, and restrain each man with thy own flattering words, nor
suffer them to launch to the sea their evenly-plied barks.” Thus she
spoke, nor did the azure-eyed goddess Athena refuse compliance.
But she, hastening, descended down from the summits of Olympus,
and quickly reached the swift ships of the Achaans.
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vocabulary

dyavds mild, gentle

dyyo? near, nigh; like (dyyv)

ala land (yaia)

dupiélooa handy (of ships)
dmwddovto ~ amé v, destroy 3pPL
AOR; also eféanvue, SAwut
drdAavtos equal in weight (7Adw)
depdros never-waning ($iw)
doyevés < doyerts, (1) born of
Zeus, voc (8ios)

éontim hold back

épder < épwéw, (act) back off;
(mid, rare) drive back; spurt
IMPV

etioelos well-benched

edymwAij) prayer, boast ~vow

xdd (+acc) throughout, upon, in
accord with; (+gen) down

into/through/over/from ~cataract

also kard, kdTw

xoutlw take; attend to (kduvw);
also kopéw

undé and not; not even

Eovénre < fovipue, send together;
hear aor (imud)

oma < &y, (f) voice, acc

IATAY 2.169

195

émijder < 6mmdéw, follow, attend
MPF (6mdlw)

mazpdos of the father(s),
ancestral (rarip)

TOAVKATji0L < TodvkAjis, having
many oarlocks, pAT
moAvuijyavos resourceful (usxos)

conjugations

BdAe < BdA\w, AOR

Bif < Balvw, AOR

éa < édw, IMPV

éNJdY < €pyopat, AOR PPL NOM S
éAxéuev < Exkw, INF

€0tadt < lomyui, PF PPL ACC S
€bpev < edplokw, AOR

totauévy < iotnui, PPL NOM S
Alorte < Aeimw, 2PL AOR OPT
TETOVTES < mimTw, AOR PPL NOM PL
TPOCEPN < TPdodnuL, IMPF

QAT < Pnul, AOR

declensions

énéeooy < émos, DAT PL
vijegot < vnis, DAT PL
VN0s < vnis, GEN S
@aATA < Pads, ACC S
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lequal in weight

[well-benched 170
near, nigh; like
resourceful
[having many oarlocks 175
prayer,
boast
[land
and not;|(act) back off; (mid, rare) drive
not even |back; spurt
mild, [hold back 180
gentle

[handy (of ships)

send together;voice
hear

take;
attend to

follow,
attend

of the fa-|never-waning
ther(s), an-
cestral
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Then she found Odysseus, of equal weight with Zeus in counsel,
standing still; nor was he touching his well-benched, sable bark, since
regret affected him in heart and mind. But standing near him, azure-
eyed Athena said:

“Zeus-sprung son of Laertes, Odysseus of many wiles, thus then will
ye fly home to your dear native land, embarking in your many-
benched ships? And will ye then leave to Priam glory, and to the
Trojans Argive Helen, on whose account many Greeks have fallen at
Troy, far from their dear native land? But go now to the people of
the Greeks, delay not; and restrain each man by thy own flattering
words, nor suffer them to launch to the sea their evenly-plied barks.”

Thus she spoke, but he knew the voice of the goddess speaking.
Then he hastened to run, and cast away his cloak, but the herald
Eurybates, the Ithacensian, who followed him, took it up. But he,
meeting Agamemnon, son of Atreus, received from him the ever-
imperishable paternal sceptre,
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vocabulary

dyavds mild, gentle

dvaixis not warlike (d\kr)
dmddeuos unwarlike (wé\epos)

dtpéuas unmovingly, still (7péucw)
Baoirevoouey < Bao\elw, be king

AOR SUBJ (Baci\evs)

Bodwvta < Bodw, shout ppL Acc s

(Bo)

dewdlogouar frighten, threaten
(Seldw)

évaptduros counted (dpfuéw)
&oyxos preeminent; beyond,
greatly

épntvoaocke ~ épnriw, hold back
AOR

€pevpot < épevplokw, come upon
AOR OPT (edplokw)

idpvw cause to sit

imwtouar smite, punish; aor.
oppress

untieta (m) counselor (epithet of

Zeus) (uijris)

IATAY 2.187

OLoKA)oaoKE ~ OpokAéw, give
battle-cry AoR (kaéw)

odpa with full understanding
@éptepor < ayalds, brave, noble,
comparative

XAAKOXLTOVOY < YaAKoX({TwY,
bronze-clad, GeN (yaAxds)

conjugations

é8n < Balvw, AOR

€eume < elmov, AOR
éAdoaokey < é\alvw, AOR
idot < 0lda, AOR OPT
KYel) < kuxdvw, OPT
olod < olda, 2s PF

TAPAoTdS < maploTyut, AOR PPL NOM

S

XOA@WGd{Levos < xoAdw, AOR PPL NOM

S

declensions
éméeooy < émos, DAT PL

199
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[pronze-clad

preeminent;
beyond,

tl
mild, lhold ‘Back

gentle
frighten,
threaten
|cause to sit

|clearly

smite;
oppress

|counselor
|shout
|give battle-cry

unmovingly,
still

come upon

[unwarlike not warlike

|counted

[be king
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with which he went through the ships of the brazen-mailed Greeks.

Whatsoever king, indeed, or distinguished man he chanced to find
standing beside him, he checked him with gentle words:

“Strange man! it ill becomes thee, coward-like, to be in trepidation;
but both sit down thyself, and make the other people sit down, for
thou hast not as yet clearly ascertained what the intention of Atreides
is. He is now making trial of, and will quickly punish the sons of the
Greeks. We have not all heard what he said in council. Take care
lest he, being incensed, do some mischief to the sons of the Greeks.
For the anger of a Zeus-nurtured king is great; his honour too is
from Zeus, and great-counselling Zeus loves him.”

But on the other hand, whatever man of the common people he
chanced to see, or find shouting out, him would he strike with the
sceptre, and reprove with words:

“Fellow, sit quietly, and listen to the voice of others, who are better
than thou; for thou art unwarlike and weak, nor ever of any account
either in war or in council.



AcExévioy

vocabulary

dyxvdouijtys of crooked counsel
(dyros)

atywaAds beach, shore

aioxpds shameful (aioyos)
dxoouos disorderly ~cosmos
duetpoerijs harsh-tongued
(uérpov)

Bpéuw roar, clash, rage
~brontosaurus

yélotos amusing (yedw)

duémw manage, conduct (évémw)
épn seat, seated group
~polyhedron

éxoAda ~ kodwdw, scold
screechingly 1mpr

émevivode be on? (dvijrofev)
émoevm go/send against,
hasten/want to (cedw); also
émooevm

éontvw hold back

&tharos most hated (¢xos)

X1 noise

Péurotas < 0éus, (f) custom, law,
ACC

xotpavéw rule

xotpavos ruler, chief (kowpavéw)
KkVpTd ~ kvpTds, curved, humped
~kurtosis
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Adyvy soft hair, down (Adowos)
udyp in vain, indecently, for no
good reason

moAvkolpaviy popular rule
ToAU@AoLgBos roaring
guapayéw roar, crash
OUVOYWKOTE ~ ouvdxwka, join
together pF PPL NOM DUAL
mepiev from above

@oAxds bandy-legged?

@oéds deformed?

XwAds lame

edvds sparse

conjugations

Bovaevnor < BovAelw, SUBJ
ddxe = didwpt, AOR
efoarto < olda, AOR OPT
éprléuevar < epilw, INF
Ade < Epxopat, AOR

declensions

émea < émos, ACC PL
VEDY < vnis, GEN PL
Tooa < movs, ACC S
otifdos Acc s

QPECTY < Ppp1jv, DAT PL
@fLw < dpos, NOM DUAL
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[popular rule [ruler, chief
|of crooked counsel 205
|custom, law [to deliberate
[rule manage,
conduct
[noise [roaring
beach, roar, clash, |roar, crash 210
shore rage
[hold back |seat

|harsh-tongued |scold screechingly

|disorderly
in vain, indecently, struggle,
for no good reason contend
lamusing 215

|shameful
[bandy-legged? [lame
curved, ljoin together [from above
humped
|deformed? |sparse O |be on? |soft hair, down

[most hated 220
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We Greeks cannot all by any means govern here, for a government
of many is not a good thing; let there be but one chief, one king, to
whom the son of wily Cronus has given a sceptre, and laws, that he
may govern among them.”

Thus he, acting as chief, was arranging the army. But they again
rushed with tumult from the ships and tents to an assembly, as when
the waves of the much-resounding sea roar against the lofty beach,
and the deep resounds.

The others indeed sat down, and were kept to their respective seats.
But Thersites alone, immediate in words, was wrangling; who, to
wit, knew in his mind expressions both unseemly and numerous, so
as idly, and not according to discipline, to wrangle with the princes,
but [to blurt out] whatever seemed to him to be matter of laughter
to the Greeks. And he was the ugliest man who came to Ilium. He
was bandy-legged, and lame of one foot; his shoulders were crooked,
and contracted towards his breast; and his head was peaked towards
the top, and thin woolly hair was scattered over it. To Achilles and
Odysseus he was particularly hostile,
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vocabulary TPOCAUVVOUEY < mpocauivw, ()
dmovdog distant, aloof (vdogp) bring help Aor susj

Bodv < Bodw, shout PPL NOM s mpdtiotos the very first (mpdros)
(Bo) mwroAledpov city (mdis)

&maylos terrible, outrageous xatt{w need, be in need, desire;
éarpetds chosen, special also yaréw

émpBdoxw involve in (+gen)

(Bave) conjugations

émdéw fasten; lack (3éw) dydyw < dyw, AOR SUBJ
émpéupopar blame dldouey < didwut, 1PL PRES

ebte when, as, since Ewuev < aipéw, AOR SUBJ

7€ or; than (comparative); also 7, ¢guey < édw, sus

TjTe idntar < oida, AOR SUBJ

kawaioxw control, keep; land pioyear < pioyw, 2s

(loxw) vedueda < véouar, SUBJ

kexhjywv < khalw, scream, clang oioer < pépw, FUT

PPL NOM S ~klaxon

xotéw hold a grudge against declensions
Velkeleoke < vewéw, revile IMPF
veueadm (act, mp) resent, blame;
(mp) be shy, ashamed ~mnemesis
mémoves < mémwy, familiar, ‘softie’,

voC

yépa < yépas, ACC PL
yvvaika < yvvij, ACC S
yvvaikes < yuvi), NOM PL
vQuot < vnis, DAT PL

Gveldea ~ dvedos, ACC PL
meooéuey ~ méoow, brood on; dEéa < 3bs

ripen INF ~peptic

notes

2.228 av: whenever

2.232 ployeow v @uAoTyTL: a euphemism for sex

2.234 rox®dv émiBooxépeyv: ‘EmiBaoxéuev, to involve in, takes the genitive, so
xox@®Y means into evil, not out of evil.

2.238 1 %ol 0dxi: or not
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scream, blame;
clang insult
[terrible hold a
grudge
against
& Tshout
[blame need, be, in
need, desire
|chosen
[the very first when, |city
as, since
[fasten; lack
distant, |control, keep
aloof
[involve in
|‘softie’
[brood on

[bring help

209

230
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for these two he used to revile. But on this occasion, shouting out
shrilly, he uttered bitter taunts against noble Agamemnon; but the
Greeks were greatly irritated against him, and were indignant in their
minds. But vociferating aloud, he reviled Agamemnon with words:

“Son of Atreus, of what dost thou now complain, or what dost thou
want? Thy tents are full of brass, and many chosen women are in
thy tents, whom we Greeks bestow on thee the first of all, whenever
we capture a city. Dost thou still require gold, which some one of the
horse-taming Trojans shall bring from Troy, as a ransom for his son,
whom I, or some other of the Greeks, having bound, may lead away?
Or a young maid, that thou mayest be mingled in dalliance, and
whom thou for thyself mayest retain apart [from the rest]? Indeed
it becomes not a man who is chief in command, to lead the sons of
the Greeks into evil. O ye soft ones, vile disgraces, Grecian dames,
no longer Grecian men, let us return home, home! with our ships,
and let us leave him here to digest his honours at Troy, that he may
know whether we really aid him in anything or not.



AcExévioy

vocabulary

dyopnois (m, 1) speaker (dyelpw)
dxprrduvdos (o) babbling,
indistinct (kpivw)

Nvimame < évinTw, scold, chide;
revile Aor; also évicow
kepTouéw mock (kapdia)

Avyvs clear, shrill

Awpioaio < AwBdouar, maltreat 2s
AOR oPT (AcHfn)

peduwv lazy, relaxed

pndé and not; not even

vewéw revile, quarrel, scold
dvedi{w upbraid, reproach
(Svedos)

mPoPEpots < mpodépw, bring forth
2s opT (pépw)

gdpa with full understanding
070’ < oTdpa, (n, 3) mouth, acc
~stomach

vmddpa scowlingly

Jotepos later, last (Joraros)

notes

IATAY 2.239 211

Xeperdtepos less warlike (xelpwr)

conjugations

dyopevois < dyopevw, 28 OPT
ddodiow < dldwput, 3PL

€AdV < aipéw, AOR PPL NOM S
épiléuevar < épilw, INF

NAJov < &pyopar, 3PL AOR
foar < juat, 2s PF

iduev < oida, PF

10y < oida, AOR PPL NOM S
foxeo <loxw, IMPV
VOOTOOUEY < vooTéw, AOR SUBJ
@dTo < Pnul, AOR

QUAdGOOtS < pudoow, 2S OPT

declensions

Ué&y < uéyas

6veldea ~ dvedos, ACC PL
QPEGLY < Pprjv, DAT PL
QPATA < Pas, ACC S

2.240 qripnoev: The subject is Agamemnon.
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lazy,
relaxed

[later, last jmaltreat

|scowlingly |scold
babbling, clear,
indistinct shrill
hold = |and not; not even|struggle,
back contend
[less warlike
[mouth
blame; [bring forth
insult
|clearly
[reproach

[mock

|speaker

213

240
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He, who but just now has dishonoured Achilles, a man much more
valiant than himself; for, taking away, he retains his prize, he himself
having seized it. But assuredly there is not much anger in the heart
of Achilles; but he is forbearing; for truly, were it not so, O son of
Atreus, thou wouldest have insulted now for the last time.”

Thus spoke Thersites, reviling Agamemnon, the shepherd of the peo-
ple. But godlike Odysseus immediately stood beside him, and eyeing
him with scowling brow, reproached him with harsh language:

“Thersites, reckless babbler! noisy declaimer though thou be, refrain,
nor be forward singly to strive with princes; for I affirm that there is
not another mortal more base than thou, as many as came with the
son of Atreus to Ilium. Wherefore do not harangue, having kings in
thy mouth, nor cast reproaches against them, nor be on the watch
for a return. Not as yet indeed do we certainly know how these
matters will turn out, whether we sons of the Greeks shall return to
our advantage or disadvantage. Wherefore, now thou sittest reviling
Agamemnon, son of Atreus, the leader of the people, because the
Grecian heroes give him very many gifts, whilst thou, insulting, dost
harangue.

2.265  “Qg &’ €M, OANTTOW OE PETAPPEVOY NOE KOl DU
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vocabulary uetdppevoy person’s back (¢prv)
dyopijdev from the assembly undé and not; not even

(dyelpw) unKért no more

aidd < aidws, () awe, shame, whpyn) a hit (m\joow)

respect; genitals, acc (aldéopar) wAnatos near, neighboring
aipazders bloody (aiua) gudéié (f) bloody bruise

dAyéw suffer (d\yos) tapféw be afraid

dugwadvmte surround, wrap

(kaAdmTw) conjugations

dmopdpéato < dmoudpyvupu, (0) yélaooay < yehdw, 3PL AOR

wipe off Aok e€imeokey < elmov, AOR

dpfow < dpiu, throw, release, &opye < {pdw, PF

use up FUT (iyuo); also denjxw épéw FUT

dgpaive be foolish (pprjv) &pn < dmul, IMPF

dxpeios serving no purpose (xo1)  {8¢v < olda, AOR PPL NOM S

&meoe < éxmimTw, fall out of Aor Kekuévos < kaléw, PF PPL NOM S
(méropal) Kiyjjoouar < kuxdvw, AOR SUBJ
éédpyw take the lead in (dpxw) AaBév < AauBdvw, AOR PPL NOM S
évmavéorn) < éfvmavioTnu, Start Up  memMijywv < mhijoow, PF PPL NOM S
from under aor (lonue) TAfjéev < mAjoow, AOR

&meyu lie upon; approach (eiju) TETENEOUEVOY < TeAéw, PF PPL NOM S
idvdiy < (dvdouar, bend the body

AOR declensions

kopvoow supply/raise/marshall a

efuata < efpa, ACC PL
head(s); also (mp) arm oneself

Kdpn NOM S

(kpus) BuU® < duos, ACC DUAL
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|be foolish
[no more [lie upon; approach

land not; not even 260

awe, [surround, wrap
shame,

re-

spect throw, re-

geni- lease, use
u

[from the assembly tfelshi P

[person’s back 265
[bend the body [fall out of
[bruise [bloody [person’s back |start up from under
[be afraid
|suffer serving no pur-wipe off
pose
laugh, 270
smile
near
[take the lead in supply/raise/marshall a head(s);

also (mp) arm oneself
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But I declare to thee, which shall also be accomplished: if ever again
I catch thee raving, as now thou art, no longer may the head of
Odysseus rest upon his shoulders, and no longer may I be called the
father of Telemachus, unless I seizing thee divest thee of thy very
garments, thy coat, thy cloak, and those which cover thy loins; and
send thyself weeping to the swift ships, having beaten thee out of the
assembly with severe blows.”

Thus he spoke, and smote him with the sceptre upon the back and
the shoulders; but he writhed, and plenteous tears fell from him,
and a bloody weal arose under the sceptre upon his back. But he sat
down and trembled; and grieving, looking foolish, he wiped away
the tears. They, although chagrined, laughed heartily at him, and
thus one would say, looking towards the person next him:

“O strange! surely ten thousand good deeds has Odysseus already
performed, both originating good counsels, and arousing the war.



AcExévioy

vocabulary

dyfvep bold?; arrogant? (dyw)
dyopdouar assemble, debate
~agora

dvjoer < avinu, urge, impel;
release FuT (lyue)

dmovéouar come home (vaiw); also
efamovéopar

éxmépdm sack, plunder (mépblw)
éxtedém complete, bring about
(7é\os)

éeyxijs deserving reproach
(Exeyyos)

émeaBdlos word-throwing (¢mos)
émuppacoaiato < émppdlw, realize,
think of 3pL Aor opT (Pprjv)
edTelyeov < evrelyeos, well-walled,
Acc (reiyos)

thjv surely

irmdBotos grazed ({mmos)
AwfnTijpa < AwpByrip, (m) spiteful
one, acc (\a)Bn)

uepdmeaat < uépos, (unknown),
DAT; also pépomes

veapds young (véos)

vewkelew < vewkéw, revile INF
dvetderos reproachful (8vedos)

notes

IATIAY 2.274

219

TroAtmopdos sacker of cities
(mdA\is); also mroAumdpbios
OWTAY < owwndw, be silent INF
(owwm))

atetyw go, march ~stair
vméotay < vploTyu, promise,
undertake 3pL Aor (fornu)
Umooxeow < vmdoxeos, (f) promise,
acc (loxw); also vmooyeoiny
fatepos later, last (Joraros
xien widow ~heir

conjugations

dxovgelay < dkovw, 3PL AOR OPT
eldouéyn < olda, PPL NOM S
€oetev < pélw, AOR

€om) < lomyue, AOR

€ox’ < éxw, AOR

Oéuevar < Tifnue, AOR INF
UeTéeLTey < perelmov, AOR
pdoav < ¢nui, 3PL IMPF

declensions

dajrotow < aA\jAwy
yvvaikes < yvvij, NOM PL
éméecow < &mos, DAT PL
Uéy < uéyas

2.275 Zoy(ev): "Eyw, usually meaning ’hold,” has a reduplicated form foyw that

always means ’hold back,” but sometimes, as here, &yw itself means "hold back.’

2.275 &yopdwv: here, things said in assembly, harangues
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|spiteful one |word-throwing 275
|surely urge,
impel;
release
|reproachfaul
|sacker
|be silent 280
[later, last
[realize, think of
assemble,
debate
deserving |(unknown) 285
reproach
complete romise romise,
P P p
undertake
|go, march |grazed
sack, |well-walled |come home
plunder

[young |widow

290
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But now has he done this by far the best deed amongst the Greeks, in
that he has restrained this foul-mouthed reviler from his harangues.
Surely his petulant mind will not again urge him to chide the kings
with scurrilous language.”

Thus spake the multitude; but Odysseus, the sacker of cities, arose,
holding the sceptre, and beside him azure-eyed Athena, likened unto
a herald, ordered the people to be silent, that at the same time the
sons of the Greeks, both first and last, might hear his speech, and
weigh his counsel. He wisely counselling, addressed them, and said:

“O son of Atreus, the Greeks wish to render thee now, O king,
the meanest amongst articulately-speaking men; nor perform their
promise to thee, which they held forth, coming hither from steed-
nourishing Argos, that thou shouldest return home, having destroyed
well-fortified Ilium. For, like tender boys, or widowed women, they
bewail unto one another to return home.
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vocabulary ~remain; also uévw

deAa whirlwind veueotlopar resent, blame
aioxpds shameful (aloyos) ~nemesis

dvipdérta < avidw, (1) vex AOR PPL  GUev whence

ACC S dptvew (1) stir up ~hormone
doxalda < doxaldw, be distressed  mepitpoméw hem in, gather
3s PRES; also doydA\\w mAatdviotos (f) plane tree
doxaddav < doyaAdw, be distressed woAd{vyos many-benched
INF; also doyd\w mpwilds just before (mpwi)
Bwuds altar; stand, pedestal Teléoaas ~ Tehjes, complete, acc
dnpds long, too long xeyépros of winter (yeywoiv)
eiléwow < el w, pack, press, drive  xth{ds yesterday’s

3PL suBj ~helix Xpdvos time ~chronology
€ivatos ninth (évvéa)

éumns even though conjugations

éviavtds cycle of a year (&ros) &av ~ Baive, 3PL AOR

éteds true épdouev < Epdw, IMPF
1nyepédouar gather, be gathered duev < oida, PF

(dyeipw) petvat < pévw, PL AOR IMPV
kewds empty, vain TAffre < TAdw, PL AOR IMPV
Kopwviow < kopwvis, curved, DAT

(opasv) declensions

kpijyy well, spring &a < s

uavtedouar to divine ~mantis
Ldptupos witness
uiva < pels, (m) month, acc

KfJp€es < kijp, NOM PL
vijes < vnis, NOM PL

vyl < vnis, DAT S
HYuvovTeoal < pipvw, stay, wait

vQuot < vnis, DAT PL
for, stand firm pPL DAT PL

QPECTY < Ppprjv, DAT PL

notes
2.303 AVAido: Aulis was where the Achaians assembled before going to Troy.
Lines 304-307 are an incomplete thought, setting the scene for the omen they saw

there.
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[vex
[month
[be distressed [many-benched [whirlwind
|of winter |pack,
press
ninth [hem in |cycle of a year 295
resent,
blame
[be distressed |curved leven though
|shameful [long, too long lempty, vain
[time
true [to divine 300
[witness
[yesterday’s ' |just before
|gather
well, |altar 305
spring
|complete

[plane tree [whence
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And truly it is a hardship to return [so], having been grieved. For
he is impatient who is absent even for a single month from his wife,
remaining with his many-benched ship, though wintry storms and
the boisterous sea may be hemming in; but to us it is [now] the
ninth revolving year since we have been lingering here. Wherefore
I am not indignant that the Greeks are growing impatient by their
curved ships; but still it would be disgraceful both to remain here so
long, and to return ineffectually. Endure, my friends, and remain yet
awhile, that we may know whether Calchas prophesies truly or not.
For this we well know, and ye are all witnesses, whom the Fates of
death carried not off yesterday and the day before, when the ships
of the Greeks were collected at Aulis, bearing evils to Priam and the
Trojans, and we round about the fountain, at the sacred altars, offered
perfect hecatombs to the immortals, beneath a beauteous plane-tree,
whence flowed limpid water.

2314 &vB’ 6 ye ToLg EAeeva xatnobie TeTELY®TOC:



AcExévioy

vocabulary

dyxvdouijtys of crooked counsel
(dyros)

dupidyw shrieking around
dugpimotdopar fly around (méropar)
dvew soundless

dptlyros conspicuous, remarkable
Bwuds altar; stand, pedestal
dagowds blood red; also dagoweds
dpdkwy -ovros (m, 3) serpent
€lofAT < eloépyopar, enter AOR
(Zoxouar)

éAeetvds pitiable (é\eéw)

éAedilw shake; turn, rally ~helix
&atos ninth (évvéa)

Javudiew marvel ~theater; also
amofavudlmw

Jeompoméw to prophesy (feds)
kateodiw devour (éobiw)

Adas Ados (m) stone

wtteta (m) counselor (epithet of
Zeus) (uijris)

veooads nestling

vétov back (body part)

6los branch

6Yuos far in the future
Syntédeatos future-fulfilled
(8fos)

wélwpoy monster; portent
(meddipros); also mérwp

wéradov leaf

notes

IATAY 2.308
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mAatdviotos (f) plane tree
guepdaiéos terrible (ouepdvds)
atpovdds (f) sparrow
~struthiomimus

Tépas (n, 3) omen, fetish
TeTprydtas < Tpilw, scream PF PPL
ACC PL

vmaioow dart from under (dioow)
UTOTETTYADTES < VTOTTOCGW, COWET
under PF PPL NOM PL (mérouar)
@dye < éoliw, eat AOR ~eat

@ows (n) =¢pdos

conjugations

éyévealle < ylyvouar, 2PL AOR
é’ﬂmce < TL'@"/],uL, AOR

€otadtes < {omnu, PF PPL NOM PL
érvydn < Tevxw, AOR

épdvn < dpaivopar, AOR

€pnve < palvouar, AOR

ke < uL, AOR

Offkev < Tdlnue, AOR

KOUOWVTES < koudw, PPL VOC PL
AdBev < \auBdvm, AOR

6Aeitar < SAwut, FUT

TéKke < TikTw, AOR

declensions
kdpn NOM s
uéya < péyas

2.321 wéhwpo:: The plural here referring to the omens in general, not the serpent.
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[serpent [pack [blood red
[terrible light; salva-
tion; (pl) eyes
laltar  |dart from under [plane tree 310
|sparrow [nestling
[pranch [leaf |cower under
[ninth
|pitiable |devour scream
[fly around 315
|shake; turn shrieking
around
|[sparrow
conspic-
uous, re-
markable
stone |of crooked counsel
[marvel 320
monster; lenter
portent

[to prophesy
|[soundless [have long hair

omen, |counselor
fetish

far in the[future-fulfilled 325
future
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There a great prodigy appeared; a serpent, spotted on the back, horri-
ble, which the Olympian himself had sent forth into the light, having
glided out from beneath the altar, proceeded forthwith to the plane-
tree. And there were the young of a sparrow, an infant offspring, on
a topmost branch, cowering amongst the foliage, eight in number;
but the mother, which had brought forth the young ones, was the
ninth. Thereupon he devoured them, twittering piteously, while the
mother kept fluttering about, lamenting her dear young; but then,
having turned himself about, he seized her by the wing, screaming
around. But after he had devoured the young of the sparrow, and
herself, the god who had displayed him rendered him very porten-
tous, for the son of wily Cronus changed him into a stone; but we,
standing by, were astonished at what happened. Thus, therefore, the
dreadful portents of the gods approached the hecatombs. Calchas,
then, immediately addressed us, revealing from the gods: ‘Why are
ye become silent, ye waving-crested Greeks? For us, indeed, provi-
dent Zeus has shown a great sign, late, of late accomplishment, the
renown of which shall never perish.
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vocabulary

dyopdouar assemble, debate
~agora

dxpatos pure, unmixed ~crater
adtws just so, merely; in vain (a?d)
adw ignite; shout

déxaros tenth (8éxa)

detud right-hand (3eéids)

&azos ninth (évvéa)

émaivém concur, concur with
(alvos)

épdaive quarrel, compete

€rea < éros, (n, 3) year, AcC
éiikviuides < évkrnus, (1)
well-greaved, voc (kvmuls)
edpvdyvia having wide streets
(evpvs)

idyw scream

inrmdwms (m, 1) horseman ({rrmos)
kxovaBéw clash, resound

pijdea (n) counsel, plan; genitals
(undopar)

Uluvete < piuvw, stay, wait for,
stand firm pL MPV ~remain; also
uévew

vymiayos child-aged (vijmos)

wjj where? how?

mwoAeutfios warlike ~polemic
wrodeutlw make war ~polemic;
also moheudlw

IATAY 2.326

guepdaiéos terrible (ouepdrds)
gmovdi libation, treaty
~spontaneous

atpovdds (f) sparrow
~struthiomimus

guvdeoln covenant, command
togoiitos so much (rdoos)
@dye < éobiw, eat AOR ~eat
Xpdvos time ~chronology

conjugations
Bijoetar < Baivw, FUT
yevotato < yiyvouat, 3PL AOR OPT
dvvdpeada < dvvapai, IMPF
éAlwpev < aipéw, AOR SUBJ
émémiduey < mellw, PLUPF
evpéuevar < evpiokw, AOR INF
€pat < pnui, IMPF

JeTéeLTre < petetmov, AOR
Téke < TikTw, AOR

TeA€iTarl < TeNéw, 3S PRES MP

declensions

énéeod” < émos, DAT PL
uéya < péyas

Ué&y < uéyas

U7X0s ACC S

vijes < vnis, NOM PL
TaLoY < mais, DAT PL
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|sparrow
[ninth

|[so much |year |make war

[tenth [having wide streets
330
scream
[terrible clash,
resound
|concur 335
[horseman
assemble,
debate
|child-aged [warlike
where? |covenant
how?
counsel; 340
genitals
libation, [pure [right-hand
treaty
quarrel, means,
compete remedy

[time
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As this [serpent] has devoured the young of the sparrow, eight in
number, and herself, the mother which brought out the brood, was
the ninth, so must we for as many years wage war here, but in the
tenth we shall take the wide-wayed city.” He indeed thus harangued:
and all these things are now in course of accomplishment. But come,
ye well-greaved Greeks, remain all here, until we shall take the great
city of Priam.”

Thus he [Odysseus] spoke, and the Greeks loudly shouted, applaud-
ing the speech of divine Odysseus; but all around the ships echoed
fearfully, by reason of the Greeks shouting. Then the Gerenian knight
Nestor addressed them:

“O strange! assuredly now ye are talking like infant children, with
whom warlike achievements are of no account. Whither then will
your compacts and oaths depart? Into the fire now must the counsels
and thoughts of men have sunk, and the unmixed libations, and the
right hands in which we trusted; for in vain do we dispute with
words, nor can we discover any resource, although we have been
here for a long time.
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vocabulary

dvvais (f) accomplishment, effect
(dvim)

dpyevo to lead (+dat) (dpyw)
doteupéa < doTeudnjs, immovable,
ACC

dotpdmte flash lightning (domip)
&maylos terrible, outrageous
évaiowuos proper, propitious, fair
(aloa)

émeryéodo < émelyw, weigh upon,
drive; (mid) hurry 3s mmpv
émdékios in the lucky direction
(8eéids)

émiomy) < épénw, drive, meet,
follow AoR suBj (émopar)
efioeliLos well-benched
kataxoyundivar < kaTakoydouat,
sleep; have sex AOR INF (koyudw)
katavevw nod (vevw)

vdogu far from (adv, prep);
except (prep)

opuiuaza < Spunua, (n, 3)
struggles, acc

wdp near; because of ~parallel,

notes

IATAY 2.344

235

also mapd

watpos fate ~petal

atovaylj groaning (orévw)
Umepuevéa < vmepueniys,
super-powered, acc (uévos)
vmdoyeots (f) promise (loyw); also
VIooXEOD)

voutvy () a fight

pdwidew make perish, use up
(phiw); also éxpive

dxvmopos quickly traveling (dxa)

conjugations

dntéodw < dmTw, 3S IMPV
yvduevar < yryvdoxw, AOR INF
éa < édw, IMPV

pndeo < undopat, IMPV

Tetdeo < melBw, IMPV

Tloaodar < Tlvw, AOR INF

declensions

éva < €is

VYNos < vnis, GEN S
VUOTY < vyis, DAT PL
ofjuata < ofjua, ACC PL

2.355 Towwv GAdéyw: This can mean either a Trojan bed-mate or the wife of some
Trojan.

2.356 ticacOar & ‘EAévng oppfpotd te otovoyds te: It’s possible to interpret
this as implying either suffering on Helen’s part, or on that of the soldiers. If the
former, then Helen is portrayed as an unwilling victim, rather than as having been

seduced.
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immovable
[make perish, use up
leffect
[promise
[nod |[super-powered
quickly
traveling

[flash lightning [in thelproper, pro-
lucky pitious, fair
direction
weigh upon,
drive; (mid)
h
uy |sleep; have sex
|struggles |groaning
[terrible
attach; mid: [well-benched
touch, seize
[fate

[plan
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But do thou, O son of Atreus, maintaining, as before, thy purpose
firm, command the Greeks in the hard-fought conflicts; and abandon
those to perish, one and both, who, separated from the Greeks, are
meditating [but success shall not attend them] to return back to Argos,
before they know whether the promise of segis-bearing Zeus be false
or not. For I say that the powerful son of Cronus assented on that day,
when the Argives embarked in their swift ships, bearing death and
fate to the Trojans, flashing his lightning on the right, and showing
propitious signs. Let not any one, therefore, hasten to return home
before each has slept with a Trojan wife, and has avenged the cares
and griefs of Helen. But if any one is extravagantly eager to return
home, let him lay hands upon his well-benched black ship, that he
may draw on death and fate before others. But do thou thyself
deliberate well, O king, and attend to another;
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vocabulary PpdTpa

dlamd{w exhaust; kill, sack @dAov race, tribe, class ~phylum
dAoiioa < aMiokouar, be captured XaAemaive be violent, rage

AOR PPL NOM s (el\dw) (xalemds)

dvtiBios hostile (Bin)
dmwdBAntos thrown away, despised conjugations

(BdAw) yvdoear < yryvdokw, 2s FUT
dmpaxtos failed, fruitless (mpdoow) YWBOY < yryvdiorm, 28 FUT
dpifyw succor; prevent ~right; &wxev < Sdwput, AOR

also émapiyw €imww < elmov, AOR SUBJ
deppadta folly (pdlw) &oéns < Epdw, 2s AOR SUBJ
Tiyeuove < iyeudv, (m. 3) leader, paxéovtar < pudyouat, 3PL FUT
GEN (iyéopar) paxecodped < pdyopar, AOR
Nuvoee < juiw, bow, droop Aor ViKds < vikdw, 28

OPT Tmetdwvtar < mellw, 3PL SUBJ
Jeoméoros divine, wondrous TPOGEPY < mpdadmuL, IMPF
(évémw)

kaxdmT < kaxdmys, (£ 3) badness,  1,.1,nsions
DAT (kaxds)

ovupdduoves < ovuppaduwy, (m, 3)
counselor, Nom (¢ppijv)

ppiten brotherhood, sub-tribe
~fraternal; also ¢pdrpa

ppitpnew < dprjrpn, brotherhood,
sub-tribe, paT ~fraternal; also

dAye < d\yos, ACC PL
dvdpas < avjp, ACC PL
Yépov < vépwv, VOC S
éméeooy < émos, DAT PL
Velkea < veikos, ACC PL
X€EPOY < xeip, DAT PL

notes

2.364 €pkng: The rough breathing found in some manuscripts is mysterious.
Chantraine speculates that Alexandrian grammarians introduced it to distinguish
aorist forms of €pdw from those of pyw, to enclose.

2.370 7 wawv: two affirmative particles

2.371 of YO ... pot ... elev: lit. if only there were for me
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[thrown away

race, broth-
tribe, erhood,
class sub-tribe
broth- succor; |race,
erhood, prevent |tribe,
sub-tribe class
[leader 365
divine, lexhaust; kill, sack
wondrous
[badness [folly
370
|counselor

[bow, droop

[be captured

failed, quarrel,
fruitless battle

[hostile |be violent, rage
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nor shall the advice which I am about to utter be discarded. Separate
the troops, Agamemnon, according to their tribes and clans, that
kindred may support kindred, and clan. If thou wilt thus act, and
the Greeks obey, thou wilt then ascertain which of the generals and
which of the soldiers is a dastard, and which of them may be brave,
for they will fight their best, and thou wilt likewise learn whether it
is by the divine interposition that thou art destined not to dismantle
the city, or by the cowardice of the troops, and their unskilfulness in

2

war.

But him answering, king Agamemnon addressed: “Old man, now
indeed, as at other times, dost thou excel the sons of the Greeks
in council. For, would, O father Zeus, Athena, and Apollo, that I
were possessed of ten such fellow-counsellors among the Greeks! So
should the city of Priam quickly fall, captured and destroyed by our
hands. But upon me hath aegis-bearing Zeus, the son of Cronus, sent
sorrow, who casts me into unavailing strifes and contentions. For I
and Achilles have quarrelled on account of a maid with opposing
words: but I began quarrelling.
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vocabulary mavew) a rest (mavw); also
dxmj beach; cereal grain peTaTOVOWAT]

dugiBpotos protecting all around  otvyepds dreaded, feeling dread
dvdBinos (f) delay, respite ~Styx

(BdAw) Tedaudv -avos (3) shoulder-strap
drdvevde from afar; outside (TAdw)

(+gen) (drep) Titaive stretch ~tense

dpxros sufficient (dpréw) DKVTTIGETOWY = WKUTOUS,

deimvov meal, food; also detmvos fleetfooted, paT (dka)

duaxpwéer < duakplvw, (1) separate,

SOrt AOR SUB]J (Kpfvw) con]'ugations

ebéoos of polished metal ddtw =< didwut, 3s AOR IMPV
fBads paltry, a little é\dodaa < épyouat, AOR PPL NOM S
Unédodo < Ojyw, sharpen 3s Aor éNJdy ~ Epxoupar, AOR PPL NOM S
IMPV €oxeod ~ &épyopat, PL IMPV

idyw scream €pat < dnul, IMPF

idpdw sweat (iSpcs); also idiw 8éodw < Tifnue, 35 AOR IMPV
xwém () set in motion, move, 106V < olda, AOR PPL NOM S
remove ~kinetic Ka/Lelitar < kduvw, FUT

Kopwviow < kopwvis, curved, DAT Kpwdped < kpivew, SUBJ
(kopaovn) QUyéey < dpevyw, AOR INF
pedéolo < pédopar, think of, plan
for 3s mpv ~meditate

petéogetar < péreyu, be among FUT

declensions

dppatos < dpua, GEN S
(elw)

pywvdlo linger

fovdyw assemble; join in battle

€yxel < éyxos, DAT S
xvas < kvwv, ACC PL
Uéy < uéyas

(dye) uévos Acc s

olwvds vulture, eagle, omen ~avis

YQUoT < vnis, DAT PL
mwavnuépros all-day (fuap)

omjdeopy < o7ijfos, DAT PL

notes

2.382 OnEGofw ... 0é00w ... dOTw: a series of 3rd-person imperatives: let them
sharpen ... prepare ... give

2.390 titaivwy: The active form here means to pull with great tension through

the harness.



244

380

w
oo
ul

390

IATAY 2.379

b /’ > v 14 4 > [ 4
el 8¢ o1 &s ye plav BovAedoouev, oUkéT émetTa
Tpwoiv avafinois kaxot éooerar 0vd 7NPaiov.
viv & €pyxecll €mt detmvov wa Euvaywuer "Apna.
€0 uev 1is dopv Onédaolw, €0 & aomida Oéolw,
% ’ e -~ ’ s ’
€0 &€ Tis Immotow delmmvov ddTw WKVTOdeoOLY,
€0 &€ Tis dpuatos audls dawv moAéuoto pedéctw,
4 14 ~ /7 > ..
s ke Tavnuéptol oTUYep® Kpwwueld "Apnt.
> \ 7 /’ S 5 5 \
oV yap mavowl\1] ye peTéooeTal ovd nfaiov
el un voé éNdotoa diakpwéer uévos avdpdv.
dpuioer uév Tev TeAapwv dugpt orilecpw
> 4 > /7 \ > v oo ~ ~
aomidos audBpoTns, mepl & Eyxel xelpa KauelTal’
3 7’ 14 4 Se/e ¢/ 4
OpadoeL O€ Tev imrmos €bfoov dpua TiTalvwy.
e\ 14 > > \ > 4 ’ > 14 4
ov 8¢ K eywv amavevle paxns €dérovra vonow
4 \ \ /’ 4 [ 4
wpvalew mapa vuol kopwviow, ol ol émerra
ki > ~ /4 4 > 3 3> /7
dpriov €ooeiTal puyéew kivas 10 olwrovs.»
“Qs épat’, Apyetol ¢ pe€y laxov ws 6Te Kiua

axti) € vymAy), 6Te kwrjon NdTos NG,



IATAY 2.379 245

delay, [paltry, a little 380
respite

[meal, food [join

|sharpen
|meal, food [leetfooted
[think of, plan for
[all-day |separate 385
|a rest [be among [paltry, a little

|separate, sort

sweat
protecting
all around
[sweat of polished|stretch 390
metal
[linger |curved
|sufficient vulture,
eagle,
omen
screa
beach; move, 395

grain remove



246 IATAY 2.379

But if ever we shall consult in common, no longer then shall there
be a respite from evil to the Trojans, no, not for ever so short a
time. Now go to your repast, that we may join battle. Let each one
well sharpen his spear, and well prepare his shield. Let him give
fodder to his swift-footed steeds, and let each one, looking well to
his chariot, get ready for war; that we may contend all day in the
dreadful battle. Nor shall there be a cessation, not for ever so short a
while, until night coming on shall part the wrath of the heroes. The
belt of the man-protecting shield shall be moist with sweat around
the breasts of each one, and he shall weary his hand round his spear;
and each one’s horse shall sweat, dragging the well-polished chariot.
But whomsoever I shall perceive desirous to remain at the beaked
ships, apart from the battle, it will not be possible for him afterwards
to escape the dogs and the birds.”

Thus he spoke, but the Argives shouted aloud, as when a wave [roars]
against the steep shore, when the south wind urges it, coming against



AcExévioy

vocabulary

aietyevéms ever-existing (de!); also
aeLyevéTns

dvélovto < avaipéw, take up 3pL
AOR (aipéw)

drdAavtos equal in weight (TAdw)
adrduaros self-willed (ad)

deirvov meal, food; also deimvos
écros sixth (€€)

iepevm slaughter a sacrifice
~hieroglyph

kamvi{w make smoke (kamvds)
kedaodévtes < keddvvuu, (D) scatter
AOR PPL NOM PL

xkucdfjokw summon, name (kaAéw)
uetépn < peradmue, speak
among/to MPF (¢nud)

u@dos turmoil of battle

ovAoxvtar (f) ceremonial barley
wavtoios all kinds of (wds)
wevtaémpos five years old (wévre)
TePLOTHOAvTO < TepuioTnue, stand
around; enfold 3pL Aor ({ornu)
wiova < wiwv, (1) fat, rich, fertile,

IATAY 2.396

247

Acc ~pine; also wios, miewpa
mpopAjtL < mpoPAijs, (3) jutting out,
DAT

mpditiatos the very first (mpdros)
gkdmelos lookout place (okomds)
DTeppLevér < vmepueviis,
super-powered, DAT (uévos)

conjugations

dvotdyvtes < avioTnui, AOR PPL NOM
PL

yé&vovtar < ylyvopar, 3PL AOR SUBJ
€lovTo < aipéw, 3PL AOR

émoveito < movéouat, IMPF

€oele < pélw, IMPF

7jd€€e < oida, PLUPF

NAJe < épxopat, AOR

6péovto < Spvuut, 3PL AOR

QUYEY < devyw, AOR INF

declensions

Bodv < Bots, Acc s
Yyépovtas < yépwv, ACC PL
KUpata < kiua, NOM PL
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[jutting out |lookout

place
|all kinds of

scatter
|make smoke [meal, food
ever-existing
[turmoil of battle
|slaughter
five years old |[super-powered
¥ per-p

summon, name

[the very first

|sixth lequal in weight
|self-willed
[work

stand  around;
enfold

ceremonial [take up
barley

speak
among/to

249

400

405

410
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an out-jutting rock; for this the billows from all kinds of winds never
forsake, when they may be here or there. And rising up, the people
hastened forth, scattered from ship to ship, and raised up smoke
among the tents, and took repast. And one sacrificed to some one of
the immortal gods, and [another to another,] praying to escape death
and the slaughter of war. But king Agamemnon offered up a fat ox,
of five years old, to the powerful son of Cronus, and summoned the
elder chiefs of all the Greeks, Nestor first of all, and king Idomeneus,
but next the two Ajaxes, and the son of Tydeus, and sixth Odysseus,
of equal weight with Zeus in council. But Menelaus, valiant in the
din of war, came of his own accord, for he knew his brother in his
heart, how he was oppressed. Then they stood around the ox, and
raised up the pounded barley cakes: and king Agamemnon, praying
amidst them, said:

2423 pMEodg T EEETOPOY XOTA TE xVion ExaALPay



AcExévioy

vocabulary

atfardey < aiflaldets,
smoke-blackened, acc (atBw)
aidépr < aithjp, (m/f) ether, air, sky,
DAT ~ether

duéyaptos unenviable

dumetpavtes < avameipw, pierce on
a spit AOR PPL NoM PL (melpw)
avepvw pull back (épvw)

dgpvAos leafless (pvArov)

datlw rend, esp. flesh (Sais)

djios hostile, destructive (3dcs)
dtmrvyos twice-folded (Stmrhdos)
&epav < dépw, skin, flay 3pL Aor
~tear

ééérapov < éxtéuwvw, cut out, fell
3PL AOR (Téuvw)

émexkpatawe < émxpalvw, grant IMPF
(kpalvw)

dvpetpa (n) door (Gvpa)

kataxaiw burn down (kaiw)
KeAavepés < kehawedijs, black with
clouds, voc (kehawds)

kvépas -os (n, 3) dark, dusk
xvioa smell of burned fat
Aalotato < Adlopar, grasp, seize 3PL
OPT

uéadpov roofbeam

uijpe < pipa, (n, 3) thigh bones,
NOM

pmpds thigh, femur (uijpa)
M1oTUA® cut up

6BeAds rod, obelisk

notes

2.420 tpd: Ionic form of iepd

IATAY 2.412

251

66d¢ with the teeth (830vs)

émrdw roast, bake

odAoyvtar (f) ceremonial barley
wdoavto < maréopar, eat, drink 3pL
AOR (mroyuijv)

melpw pierce, run through ~pierce
mepippadis with great care

monvés < mpnuijs, face-down,
head-first, acc

mpijoar < wpijbw, inflate, spurt;
burn up aor INF (7p); also
i

mpoBdAw throw before (BdA\w)
Pwyaréos full of holes

omAdyyvov innards

opd{w cut the throat

axila piece of wood (oxi{w)
Umepéyw be over; protect (éxyw)
duodetém sacrifice meat (wuds)

conjugations

Baréew < BaAlw, AOR INF
0éxto < déyouat, AOR

ovar < dVw, AOR INF
éAJely < épyopat, AOR INF
épvoavto < épvw, 3PL AOR
etiéavto < elyopar, IPL AOR
€pat < ¢nui, IMPF

kd1n < kaiw, AOR

declensions
TUPOS ~ 7ip, GEN S
TdMa < dA\)\os
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black withlether

clouds
|dark, dusk

face-down, [roofbeam

head-first
|smoky inflate, |door 415

spurt; burn
s [rend
[full of holes
face-down, with |grasp,
head-first the |seize
teeth
|grant
[unenviable 420
ceremonial [throw before
barley

[pull back |cut the throat = |skin, flay
[thigh |cut out, fell |[smell of burned fat
[twice-folded |sacrifice meat

piece  ofleafless [pburn down 425

wood
[innards [pierce on a spit|be over; protect

thigh [innards leat, drink
bones

|cut up [rod, obelisk |pierce

[roast, bake |[with great care
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“O Zeus, most glorious, most great dark-cloud-collector, dwelling in
the air, may not the sun set, nor darkness come on, before I have
laid prostrate Priam’s hall, blazing, and consumed its gates with the
hostile fire; and cut away Hector’s coat of mail around his breast,
split asunder with the brass; and around him may many comrades,
prone in the dust, seize the earth with their teeth.”

Thus he spoke, nor as yet did the son of Cronus assent, but he
accepted the offering, and increased abundant toil. But after they
had prayed, and thrown forward the bruised barley, they first drew
back [the neck of the victim,] slew it, and flayed it, then cut out the
thighs, and covered them in the fat, having arranged it in a double
fold, and then laid the raw flesh upon them. And they roasted them
upon leafless billets. Next, having pierced the entrails with spits,
they held them over the fire. But then, after the thighs were roasted,
and they had tasted the entrails, they cut the rest of them into small
pieces, and fixed them on spits, and roasted them skilfully, and drew
them all off [the spits].



AcExévioy

vocabulary

ddpdos grouped

duBaddueia ~ dvafdiiw, delay;
sing suBj (BdA\w)

dmdéw disobey (mellw)

ondd for a long time (3:jv)
dnpds long, too long

éyyvadilw deliver (éyyis)
édnrvos < édntis, (f) food, eating,
GEN (&w)

étom equal; also loos

ddooov < Taxis, fast, comparative
~tachometer

irmdms (m, 1) horseman ({mrmos)
knpvoow be a henchman,
summon people («ijpvé)
Ayidgdoyyos clear-voiced (Avyis)
undé and not; not even

notes

IATAY 2.430

UnKétt no more
XAAKOXITAVWY < yalkoxiTwy,
bronze-clad, GEN (yaAkds)

conjugations

dyepdvtov < dyeipw, 3PL IMPV
éyelpopiev < éyelpw, AOR SUBJ
édeveto < déw, IMPF

évto ~ Iyut, 3PL AOR

€pat < Pnui, IMPF

KOUOmYTAS ~ Kopdw, PPL ACC PL
Aeydueda < Aéyw, SUBJ
Tayoavto < mavw, 3PL AOR
TETUKOVTO < TeUyw, 3PL AOR

declensions
Kdpn Acc s

2.435 Aeyopebo: lit. count, recount, here meaning to talk idly
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food,
eating
[horseman
[no more [for a long time and not;long, too long
not even
|delay; sing |deliver
[bronze-clad
be a henchman,
summon peo-
le
B |grouped
|disobey
|clear-voiced
be a henchman, [have long hair
summon peo-
ple

be a henchman,
summon peo-

ple
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430

440
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But when they had ceased from labour, and had prepared the ban-
quet, they feasted; nor did their soul in anywise lack a due allowance
of the feast. But when they had dismissed the desire of drink and
food, them the Gerenian knight Nestor began to address:

“Most glorious son of Atreus, Agamemnon, king of men, let us now
no longer sit prating here, nor let us long defer the work which the
deity now delivers into our hands. But come, let the heralds of the
brazen-mailed Greeks, summoning the people, assemble them at the
ships, and let us thus in a body pass through the wide army of the
Greeks, that we may the sooner awaken keen warfare.”

Thus he spoke, nor did Agamemnon, king of men, refuse compli-
ance. Immediately he ordered the clear-voiced heralds to summon
the waving-crested Greeks to battle. These then gave the summons,
and they were hastily assembled,



AcExévioy

vocabulary

dynfpaos ageless (yépas)

aiytd < alyis, (f) aegis, acc (aif)
aiyAn radiance

didnlos destructive (oida)
aidépos < albip, (m/f) ether, air,
sky, GEN ~ether

dAqrros unceasing (AMjyw); also
dAnkTos

dometos unutterable, vast (évémw)
avyq light

dpap quickly

yéoavos (f) crane (bird)

yAvkiwy < yAuvkis, sweet, pleasant
~glycerine; also yAvkepds
ditéoovto < Siaoevouar, dart
through mpr

doAtydderpos long-necked

écadev from afar (éxds)
éxatdpuBoros worth a hecatomb
(éxardv)

émpAéyw burn through (préyw)
éottyos (1) greatly worthy (riw)
éimAexées < évmhexris, well braided,
NoM (7Aékw)

nepédouar flutter, take wing

nite like

Jeoméoros divine, wondrous

(évérrw)

IATAY 2.445
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%vw (o) run, rush

voavos tassel

ikw () go, arrive (ikvéouar)
xopveij peak, crown (kdpus)
kpadin heart ~cardiac; also kapdia,
kpadia

kvkvos swan ~Cygnus

Aeyudvt < Aewudv, (m, 3) meadow,
DAT ~limnic

mayxpvoeos solid gold (ypvods)
mapdoow act conspicuously
Tap@avéwoa < waupavdwr, shining
PPL NOM S (¢dws)

wetenvds winged; full-fledged
(7TéTO‘LLCLL)

Péedpov stream (péw)

gdévos -eos (n, 3) strength
~neurasthenia

Ay (o) forest, firewood

xXvav < xiv, (m/f, 3) goose, GEN
~gander

conjugations
YéveT < ylyvouat, AOR
@PoeY < Spruut, AOR

declensions
&vea < évos, NOM PL
YQUot < vnis, DAT PL
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445
[run, rush
laegis greatly  |ageless
worthy
[tassel |solid gold [flutter, take wing
[well braided [worth a hecatomb
lact conspicuously|dart through 450
[heart  |unceasing
|quickly
[like destruc- |burn [vast 455
tive through
peak, [from afar [light
crown
divine,
wondrous
radi- |shining lether
ance
|[winged [tribe
|goose |crane (bird), [swan [long-necked 460

[meadow |stream
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and the Zeus-nurtured kings, who were with the son of Atreus, kept
hurrying about arranging them. But amongst them was azure-eyed
Athena, holding the inestimable @gis, which grows not old, and is
immortal: from which one hundred golden fringes were suspended,
all well woven, and each worth a hundred oxen in price. With this
she, looking fiercely about, traversed the host of the Greeks, inciting
them to advance, and kindled strength in the breast of each to fight
and contend unceasingly. Thus war became instantly sweeter to them
than to return in the hollow ships to their dear native land.

As when a destructive fire consumes an immense forest upon the tops
of a mountain, and the gleam is seen from afar: so, as they advanced,
the radiance from the beaming brass glittering on all sides reached
heaven through the air.

And of these—like as the numerous nations of winged fowl, of geese,
or cranes, or long-necked swans, on the Asian mead, by the waters
of Cayster,



AcExévioy

vocabulary

dydMouar exalt; mp: exult in
(dyadua)

dyyea < dyyos, (n, 3) container, acc
ddwos milling, throbbing; also
adwds

aiydv < aif, (m/f) goat, GEN
aindhiov herd of goats (aié)
aindros goatherd (aif)

dvieudevtt < avbeudes, lowery,
pAT (dvhos)

yAdyos (n, 3) milk

duaxoguéw marshal (kdopos)
dwakpivew (1) separate, sort (kplvw)
dwappaiw dash in pieces

elapwwds vernal (¢ap)

Nyeudves < fyeuddv, (m, 3) leader,
NoMm (vyéopar)

jAdoxw wander about; also
NAaokdlw

ikeros resembling (éowa)
xAayyndov shrieking

xovaBilw clash, resound (kovaBéw)
Aeyudy (m, 3) meadow ~Ilimnic
pvia fly

Gupa (n) eye

TAat€ < mAaTvs, extensive, wide,
ACC

notes
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moyuvios of a flock (o)
moTdvTar < mordopar, fly about 3pL
(mérouar)

mpoxadi{w keep settling forward
({tw)

mpoxéw stream toward; pour out
(xéw)

guapayéw roar, crash
tepmiképavvos thunder-lover
(répmraw)

dpn season, time ~horoscope

conjugations

€otay ~ oy, 3PL AOR

{otavto < lotyui, 3PL IMPF
KOUOWVTES < Kopudw, PPL NOM PL
UepadTes < péuaa, PF PPL NOM PL
Utyéwow < pioyw, 3PL AOR SUBJ

declensions

dvdpes < dvijp, NOM PL
dvldea < dvfos, NoMm PL
&Jvea < &vos, NOoM PL

kdpn AcC s

VeV < vnis, GEN PL

T0ddY < Tovs, GEN PL
TTEPUYEOaL < mTépuf, DAT PL

2.465 Zxopavdprov: Scamander, a river near Troy at whose mouth the invasion

force landed. Named after a river god, who appears at Iliad 22.149.

2.466 : Buckley’s text omits this line.

2.471 deder: Buckley translates this as “overflows,” but a more literal translation

would be “moistens” or “dews.”
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|ly about |exult in |wing

|shrieking keep  set- [roar, crash [meadow
tling  for-

. |ward
[trib

|stream 465

clash,
resound

|meadow [flowery
[flower |season, time
[y milling, [tribe
throbbing
|of a flock  [wander about 470

season, |vernal [milk |container
time

[have long hair

|dash in pieces

herd  oflextensive, wide |goatherd
goats

~J
ul

|separate, sort 4

[leader |marshal

leye [resembling [thunder-lover
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fly on this side and on that, disporting with their wings, alighting
beside each other clamorously, and the meadow resounds—so the
numerous nations of these [the Greeks] from the ships and tents
poured forth into the plain of Scamander, upon whose ground re-
sounded their terrible feet and those of their horses, countless as the
flowers and leaves are produced in spring.

As the numerous swarms of clustering flies which congregate round
the shepherd’s pen in the spring season, when too the milk overflows
the pails; so numerous stood the head-crested Greeks upon the plain
against the Trojans, eager to break [their lines].

And these, as goat-herds easily separate the broad flocks of the goats,
when they are mingled in the pasture, so did the generals here and
there marshal them to go to battle; and among them commander
Agamemnon, resembling, as to his eyes and head, the thunder-
delighting Zeus,

2493 aY0LG ad YN®Y EPEw VTG Te TPOTAoNC.



AcExévioy

vocabulary

dyémet < dyénn, herd, par
~demagogue

dppnrros unbreakable (prjyvuud)
ékmpemijs preeminent

&eyu be in ()

&oyxos preeminent; beyond,
greatly

Nyeudves < fyeudv, (m, 3) leader,
Nom (vyéopar)

nite like

Kelve < éxeivos, that, DAT; also
Ketvos

xoipavos ruler, chief (xowparéw)
uetampénw be eminent (mpémw)
ovowivw < ovopaivew, tO Name AOR
suBJ (Svoua)

mpdTas =mas

atépvov chest ~sternum

otouat < ordua, (n, 3) mouth, Nom
~stomach

pwvi) sound; voice ~megaphone

notes

IATAY 2.479
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conjugations

dypouévnot < dyeipw, AOR PPL DAT
PL

€mdeto < Té\w, IMPF

éoéw FUT

€omete < elmov, 2PL AOR

NAJov < &pyopar, 3PL AOR

tijxe < Tiblnue, AOR

iduev < oida, PF

{oTe < oida, 2PL PF

pvnoaia < pywnjokw, 3PL AOR OPT
pvdioouar < pvléopar, AOR SUBJ
Tdpeate < mdpeyut, 2PL

declensions

Bdecor < Bobs, DAT PL
dduat < dédpa, ACC PL
NPBETOW < Tjpws, DAT PL
KAéos AcC S

Ué&y < uéyas

VN@Y < vnis, GEN PL

2.480 &mAeto: The verb méAw, when used in the imperfect, may be better inter-

preted as having the meaning of the aorist. Here the verb simply means

[Pt}

1s° Oor

“has turned out to be,” and is used to state a universal truth rather than a past

event.

2.484 "Eomete: Plural aor. imperative of &vverntw, to tell.

2.494 : The catalog of the Achaean ships begins here and is followed at line 785

by some framing material and then a similar description of the Trojan forces.
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|chest
[like [herd preeminent;
beyond,
reatl
g|be eminent
[preeminent preeminent;
beyond,
greatly
[leader ruler,
chief
[to name
[mouth
sound; ’ [unbreakable [be in
'voice
all
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as to his middle, Ares, and as to his breast, Poseidon.

As a bull in the herd is greatly eminent above all, for he surpasses
the collected cattle, such on that day did Zeus render Agamemnon,
distinguished amongst many, and conspicuous amongst heroes.

Tell me now, ye Muses, who possess the Olympian mansions (for ye
are goddesses, and are [ever] present, and ken all things, whilst we
hear but a rumour, nor know anything ), who were the leaders and
chiefs of the Greeks. For I could not recount nor tell the multitude,
not even if ten tongues, and ten mouths were mine, [not though]
a voice unwearied, and a brazen heart were within me; unless the
Olympic Muses, daughters of aegis-bearing Zeus, reminded me of
how many came to Ilium. However, I will rehearse the commanders
of the ships, and all the ships.

THE CATALOGUE OF THE SHIPS.

Peneleus, and Leitus, and Arcesilaus, and Prothoénor, and Clonius,
commanded the Boeotians;



AcExévioy

vocabulary

dAgos -eos (n, 3) grove, sacred
place

eikogt twenty

éoxatdwaay < éoxardw, be at the
edge PPL AcC s

évktiuevos well built

edpviyopos with broad dancing
places (edpis)

{dJeos holy

i6¢ and

iepdv ipot holy, sacrifices
~hieroglyph; also (ep1, iepds, ipds
xodipos young man (xdpos); also
KoUpNTES

wevtixovta fifty (mévre)

IATAY 2.496 271

wetprjets rocky (mérpa)

moujevly < moujers, grassy, ACC
(moywiv)

moAUkynuos many-spurred, hilly
moAvatdgulos rich in grapes
~staphylococcus

moAvTpipwva < molvtpipwr, (f, 3)
pigeon-haunted, acc

wroAiedpov city (mdAis)

conjugations
elyov < é&w, 3PL IMPF

declensions
vées < vnis, NOM PL
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[rocky
[many-spurred

with  broad
dancing
places

[well built |city
[pigeon-haunted

|grassy

[well built  |city

[holy, sacrifices grove,
sacred
place

[rich in grapes

[holy [be at the edge

fifty
[twenty
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both those who tilled Hyrie, and rocky Aulis, and Schoenos, and
Scholos, and hilly Eteonus, Thespia, Greea, and the ample plain of
Mycalessus; and those who dwelt about Harma, and Ilesius, and Ery-
three; and those who possessed Elion, Hyle, Peteon, Ocalea, and the
well-built city Medeon, Cope, Eutressis, and Thisbe abounding in
doves; and those who possessed Coroneea, and grassy Haliartus, and
Plateea; and those who inhabited Glissa, and those who dwelt in Hy-
pothebee, the well-built city, and in sacred Onchestus, the beauteous
grove of Poseidon; and those who inhabited grape-clustered Arne,
and those [who inhabited] Midea, and divine Nissa, and remote An-
thedon: fifty ships of these went to Troy, and in each embarked a
hundred and twenty Boeeotian youths.



AcExévioy

vocabulary

dugpiénw go all around, beset
dupwéuouar dwell around (vouds)
dpiotepds left-hand

eloavaBaoa < eicavaBaivw, go toO
AOR PPL NoM s (Balvw)

éumAny near

éotiydwvTo < oTiydopatr, march 3pL
IMPF

{dJeos holy

fyeuovevw lead (yyéopar)

Jwpijgow arm with a breastplate
(Bepné)

Addpy secretly (\avBdvw)
Awoddpné (m) linen-tunicked
(Avos)

Uetwy less, smaller

wdp near; because of ~parallel;
also mapd

IATAY 2.513
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Tapaléyouar mid: have sex with
(Aéyos); also maparéyw

wetpners rocky (mérpa)

Ty waters, headwaters

atiyas < oti§, (f) row, rank, acc
tegoapdkovta forty (réooapes);
also rerrapdkovra

tpdkovta thirty (rpeis)

Umepdiioy women’s upper
chamber (vmép)

conjugations
fotaoav < {otyu, 3PL TMPF
TéKeY < TikTw, AOR

declensions
Vées < vnis, NOM PL
vijes < vnis, NOM PL
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Those who inhabited Aspledon, and Minyean Orchomenus, these
Ascalaphus and Ialmenus, the sons of Ares, led, whom Astyoche
bore to powerful Ares in the house of Actor, son of Azis: a modest
virgin, when she ascended the upper part of her father’s house; but
the god secretly embraced her. Of these thirty hollow ships went in
order.

Moreover, Schedius and Epistrophus, sons of magnanimous Iphitus,
the son of Naubolus, led the Phoceans, who possessed Cyparissus, and
rocky Python, and divine Crissa, and Daulis, and Panopea; and those
who dwelt round Anemoria and Hyampolis, and near the sacred
river Cephissus, and those who possessed Lileea, at the sources of
Cephissus: with these forty dark ships followed. They indeed, going
round, arranged the lines of the Phoceans; and they were drawn up
in array near the Beeotians, and towards the left wing.

Swift-footed Ajax, the son of Oileus, was leader of the Locrians; less
in stature than, and not so tall as Ajax, the son of Telamon, but much
less.



AcExévioy

vocabulary

aimv < aimis, steep, high, utter,
ACC

aiyuntijs (m, 1) spearman ~acute
djios hostile, destructive (3dis)
éyxety spear; also éyxos
éxéxaoto < kalvvuat, excel PLUPF;
also dmoxalvvua

épatewds pleasant, delightful
(épos)

évktiuevos well built

€pados coastal

Nyeuovevw lead (iyéopar)
varetdaokoy < vaterdw, dwell, be
located 3pL vMPF (vaiw)

6{os branch

émuder behind, hereafter; also
omolev

dpextds presented (arms) (Spéyw)

IATAY 2.530

wépav () on the other side,
across

mwoAvoTdgpulos rich in grapes
~staphylococcus

wrodledpov city (mdlis)
Péedpov stream (péw)
tegoapdrovta forty (réooapes);

also rerrapdkovra

conjugations

€lxov < éw, 3PL IMPF

KOUOBMVTES < koudw, PPL NOM PL
UeuadTes < pépaa, PF PPL NOM PL
TvelovTes < mvéw, PPL NOM PL
piéew < pryvuut, FUT INF

declensions
uévea < pévos, ACC PL
vijes < vnis, NOM PL

279
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|spear lexcel 530

|pleasant

|stream

[forty

|91}
w
ul

lacross
[breathe, blow
[rich in grapes
|coastal |city
|dwell, be located

[lead [pranch 540

behind, [have long hair
hereafter

|spearman |presented (arms)

[forty 545

[well built |city
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He was small indeed, wearing a linen corslet, but in [the use of]
the spear he surpassed all the Hellenes and Achaans, who inhabited
Cynus, Opus, Calliarus, Bessa, Scarpha, and pleasant Augeia, and
Tarpha, and Thronium, around the streams of Boagrius. But with
him forty dark ships of the Locrians followed, who dwell beyond
sacred Eubcea.

The Abantes, breathing strength, who possessed Eubcea, and Chalcis,
and Eretria, and grape-clustered Histieea, and maritime Cerinthus,
and the towering city of Dium, and those who inhabited Carystus
and Styra: the leader of these was Elephenor, of the line of Ares,
the son of Chalcodon, the magnanimous prince of the Abantes. With
him the swift Abantes followed, with flowing locks behind, warriors
skilled with protended spears of ash, to break the corslets on the
breasts of their enemies. With him forty dark ships followed.
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Suotos

wevuijkova fifty (mévre)
mepttéNopar to cycle, come
around

vocabulary

dyaxdertds very famous (k\éos)
dumeldets vine-rich

dpveds ram

dpovpa land ~arable

domididms shield-bearing (domis)

Tiovt < wiwv, (1) fat, rich, fertile,
DAT ~pine; also mios, miewpa

dvoxatdexa twelve ~dodecahedron,
also dvaddexa, dcddexa

éviavtds cycle of a year (éro5)
émyddvos earthly (x0cv)
{etdwpos grain-giving

fyeuovedw lead (jyéouar)

iddouar appease (i\aos)

xdd (+acc) throughout, upon, in
accord with; (+gen) down
into/through/over/from ~cataract;
also kard, kdTw

koAmos bosom

xoouéw marshal, array (xdouos)
xodpos young man (kdpos); also
KOUpTTES

opoios like ~homoerotic; also

mpoyevijs elder

teydes high-walled (reiyos)

conjugations

Yéver < ylyvopair, AOR
eloev < {w, AOR

€lyov <& w, 3PL IMPF
Jpéhe < Tpédpw, AOR
{otavto < lomyui, 3PL IMPF
otfjo€ < loTnut, AOR

Téxe < TikTw, AOR

declensions

dvépas < avjp, ACC PL
UeYaAifTopos < peyaijTwp
vijes < vnis, NOM PL
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[lead
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llike
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Those besides who possessed Athens, the well-built city, the state
of magnanimous Erechtheus, whom Athena, the daughter of Zeus,
formerly nursed (but him the bounteous earth brought forth), and
settled at Athens in her own rich temple: there the sons of the Athe-
nians, in revolving years, appease her with [sacrifices of] bulls and
lambs —them Menestheus, son of Peteus, commanded. “No man
upon the earth was equal to him in marshalling steeds and shielded
warriors in battle; Nestor alone vied with him, for he was elder. With
him fifty dark ships followed.”

But Ajax led twelve ships from Salamis, and leading arranged them
where the phalanxes of the Athenians were drawn up.

Those who possessed Argos, and well-fortified Tiryns, Hermione, and
which encircle the Asine deep bay, Troezene, and Eionee, and vine-
planted Epidaurus, and those who possessed Aigina, and Mases,
Achean youths. Their leader then was Diomede, brave in war, and
Sthenelus, the dear son of much-renowned Capaneus;



AcExévioy

vocabulary

aimewds steep, rugged (aimis);
also aimijes

dupwéuouar dwell around (vouds)
deveds rich

éuBacilevm be king among
(Baoi\evs)

épatewds pleasant, delightful
(&pos)

évxtiuevos well built

igddeos (1) godlike (ioos)

xnptdes canyoned (ueyakijrs)
kvdibwy < kvdidw, (0) bear oneself
proudly ppL Nom s (kddos)
uetampérw be eminent (mpémw)
vdpora < vawpoys, gleaming, Acc

notes

2.575 ebpetav: feminine of dpUg

IATAY 2.565
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dydoijkovta eighty (dkrc))
TAeloros most numerous (wAndvs)
wroAtedpov city (mdAis)

ovuTdvtov < odunas, () all
together, GeN (7as)

tpttatos third, 1/3 (rpeis)

conjugations
elyov < &w, 3PL IMPF
0Y€iTO < 1yéopal, IMPF

declensions

NPBETOW < Tjpws, DAT PL
vijes < vnis, NOM PL
VN@Y < vnis, GEN PL
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third, 1/3 |godlike

[all together
leighty
[well built |city
[rich [well built
[pleasant
|be king among
steep,

rugged

|dwell around

[most numerous
|gleaming

[bear oneself proudly |be eminent
[most numerous

|canyoned
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and with these went Euryalus the third, god-like man, the son of
king Mecisteus, Talaus’ son; and all these Diomede brave in war
commanded. With these eighty dark ships followed.

Those who possessed Mycene, the well-built city, and wealthy Corinth,
and well-built Cleone, and those who inhabited Ornia, and pleasant
Areethyrea, and Sicyon, where Adrastus first reigned: and those who
possessed Hyperesia, and lofty Gonoessa, and Pellene, and those who
[inhabited] Agium, and all along the sea-coast, and about spacious
Helice. Of these, king Agamemnon, the son of Atreus, commanded
a hundred ships: and with him by far the most and bravest troops
followed; and he had clothed himself in dazzling brass, exulting in
his glory, that he shone conspicuous amongst all heroes; for he was
the most eminent, and led by far the most numerous troops.
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vocabulary mdpos way, bridge ~fare
dupwéuouar dwell around (vopds) mpoduuty zeal, alacrity (Guuds)
dvvouar meet (avri) wroAtedpov city (mdAis)

dowij song (dedw) atedto < orebpar, stand/put forth
drdtepde apart from IMPF ~vsteeple

é&jrovta sixty atovayy groaning (orévw)
épatewds pleasant, delightful

(&pos) conjugations

évxtizos well built detdotey < deldw, 3PL OPT
épados coastal elxov < éxw, 3PL IMPF

Jopijgow arm with a breastplate  fego < tyu., MPF

(Ocdpné) Temwouwlds < wellw, PF PPL NOM S
opuijuata < Spunpa, (n, 3) tloaodar < Tivew, AOR INF

struggles, acc
moAvTpTjpwYa < molvtprpwy, (£, 3)
pigeon-haunted, acc

declensions
VeV < vnis, GEN PL
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Qapiv e Zmaprmy Te moAvTprpwva e Méoony,
Bpuoewas 7 evéuovro kat Avyeas épatewds,
ol T dp Auvras eiyov "Elos 7" Epalov mroliebpov,
ol Te Aaav elyov 18 Otrvov aupevéuovro,
TV ol adehpeos fpxe Bonv ayabos Mevélaos
< ’ ~ > 4 \ ’
efnrovra veww: amareple de Qwprooovro
5 s 5\ ’ ® ’ \
€v & avTos kiev fjow mpobuuinot wemollaws
oTpUvwy moAepov d¢* paliora d¢ eTo Buud
7 ¢ 14 ¢ ’ 4 4

Tioaclal ‘EAévns opunuard Te oTovayds Te.

0t d¢ TTvov 7" évéuovto kat Apivmv épatewny
kat Opvov Aldewoto mépov kal €bkTiTov Alm,

\ ’ o / v
kat Kvrapwoonevra kat Augryéveiav évacov
kat IlreAeov kat "Edos kat Addpuov, évla 7e Motoa
> ’ 4 \ Lo ~ > ~
avrépevar Oduvpw Tov Oprjika madoar aowdijs
Ocxarinbev wovra map’ Edpirov OcyaAujos:
OTEDTO Yap EVXOUEVOS VIKNOEUEY €L TTEP AV avTal

Motoar aeidoter kotpar Awos arydyoro*
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|pigeon-haunted
[pleasant
|coastal |city

|dwell around 585

sixty lapart from

|zeal, alacrity

|struggles |groaning 590

[pleasant

|way, bridge [well built

meet |song 595

|stand/put forth
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But those who possessed great Lacedeemon, full of clefts, and Pharis
and Sparta, and dove-abounding Messa, and Brysize, and pleasant
Augeize; and those who possessed Amyclee, and Helos, a maritime
city; and those who possessed Laas, and dwelt round (Etylus. Of
these his brother Menelaus, brave in battle, commanded sixty ships,
but they were armed apart [from Agamemnon’s forces]. Amidst
them he himself went, confiding in his valour, inciting them to war;
but especially he desired in his soul to avenge the remorse of Helen
and her groans.

Those who inhabited Pylos and pleasant Arene, and Thryos, by the
fords of Alphceus, and well-built Apy, and Cyparesseis and Am-
phigenia, and Pteleum, and Helos, and Dorium: and there it was
the Muses, meeting the Thracian Thamyris, as he was coming from
(Echalia, from (Echalian Eurytus, caused him to cease his song; for
he averred, boasting, that he could obtain the victory, even though
the Muses themselves, the daughters of aegis-bearing Zeus, should
sing.
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vocabulary irmdms (m, 1) horseman ({rrmos)
dyxwaxmtis (1) fighting up close  xdapiotov < kbapioris, (f) cithara
(udxn); also dvyywaxnmis playing, acc (xilapis)

aimy < aimis, steep, high, utter, oivoma < oivoys, wine-dark, acc
ACC (olvos)

dowdj song (deldw) mepday < mepdw, cross; sell as a
dpélovto < dpaéw, take away slave INF (mrelpw)

3PL AOR (aipéw) mnpds maimed, helpless
éxdéatov < éxkharfdavw, forget, mwoAvunAos rich in flocks

cause to forget 3pL A0R (Aavfdvw) TUuBos grave mound ~tomb
éverijrovta ninety (évvéa); also

evvnKovTa conjugations

édjovta sixty ddxrev < didwut, AOR

émiorauar know how, understand  eyoy < &yw, 3pL IMPF

(fornue) éoav < 7i0nui, 3PL AOR

épatewds pleasant, delightful pepnder < pé\w, PLUPF

(épos) XoAwodiievar < xoAéw, AOR PPL NOM
éoTiydwvTo < oTiydopar, march 3pL  pp,

IMPF

edoeAuos well-benched declensions
fyeuovevm lead (jyéopal)
Hreuders wind-blown (dvepos)
JaAdooios marine, maritime
(Bdraocoa)

Jeoméoros divine, wondrous

dvdpes < dvijp, NOM PL
dvépes < avjp, NOM PL
Vées < vnis, NOM PL
VEDY < vnis, GEN PL
vyl < vnis, DAT S

(évémw) dpos Acc s
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[maimed |song
divine, [take away forget, causelcithara
wondrous to forget playing

[lead [horseman
[ninety [march
grave [fighting up close
mound
[rich in flocks
|[wind-blown
[pleasant
|sixty

[well-benched

[know

cross; sell as ajwine-dark

slave

marine,
maritime
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But they, enraged, made him blind, and moreover deprived him of his
power of singing, and caused him to forget the minstrel-art. These
the Gerenian horseman Nestor commanded: and with him ninety
hollow ships proceeded in order.

Those who possessed Arcadia, under the breezy mountain of Cyllene,
near the tomb of Apytus, where are close-fighting heroes; those who
inhabited Pheneus, and sheep-abounding Orchomenus, and Ripe and
Stratie, and wind-swept Enispe, and who possessed Tegea and pleas-
ant Mantinea; and those who held Stymphalus, and dwelt in Par-
rhasie; of these king Agapenor, the son of Ancseus, commanded sixty
ships; but aboard each ship went many Arcadian heroes skilled in
war. But the son of Atreus, Agamemnon himself, the king of heroes,
gave them the well-benched ships, to pass over the dark sea; since
they had no care of naval works.
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vocabulary wépav () on the other side,
dvta facing, in front of; straight across

dmevdooaro < dmovaiw, expel, exile tegoapdkovta forty (réooapes);
AOR (vaiw) also rerrapdrovra

dtdAavtos equal in weight (7Adw)  Térapros fourth (réooapes); also
éépyer < &pyw, bound, fend off; do 7érparos

3s PRES (épdw); also épyaleiv

éuBatve step on, board (Baivw) conjugations
évtds within frynadadny < 1yéopar, 3DUAL AOR
éoxatdwoa < <éoxardw, be at the X0AwDels < xoAdw, AOR PPL NOM S

edge PPL NOM s
fyeuovedw lead (jyéouar)
immdwms (m, 1) horseman ({rmos)

declensions
vijes < vnis, NOM PL
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[lead

[forty
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615
[be at the edge
|within [bound, fend off; do

|step on, board
620
625

across
lequal in weight
[horseman
lexpel, exile

630
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Those who inhabited Buprasium and noble Elis, as much as Hyrmine,
and distant Myrsinus, and the Olenian rock, and Alisium, contain
within; of these the leaders were four; but ten swift ships followed
each hero, and many Epeans went aboard them. Amphimachus and
Thalpius, sons, the one of Cteatus, the other of Eurytus, Actor’s son,
commanded some: brave Diores, son of Amarynceus, commanded
others: and god-like Polyxenus, son of Agasthenes, the son of king
Augeas, commanded the fourth division.

Those from Dulichium, and the Echinades, sacred islands, which
lie beyond the sea, facing Elis. Over these presided Meges, son of
Phyleus, equal to Ares, whom the knight Phyleus, beloved by Zeus,
begat, who, enraged against his father, once on a time removed to
Dulichium. With him forty dark ships followed.



AcExévioy

vocabulary

dyxtados near the sea (d\s)
dupwéuouar dwell around (vouds)
dvtiwépaios opposite and beyond
dpywdevta < dpywdess, bright,
white, acc (dapyris)

drdAavtos equal in weight (7Adw)
dvddexa twelve ~dodecahedron;
also dvokaildexa, dcrdexa
eivooipuMos with shaking leaves
(pvANov)

ékaToumoly < éxatdumols, () of a
hundred cities, acc (éxardv)
étéralto < 7é\\w, direct PLUPF
~teleology

fyeuovevw lead (yyéouar)

frepos (f) firm land

prtomdpnos having red cheeks

IATAY 2.632
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vaietodoas < vaerdw, dwell, be
located ppL Acc PL (vaiw)
wetpners rocky (mérpa)
tetyudes high-walled (reiyos)
tegaapdrovta forty (réooapes);
also rerrapdkovta

TpnxUs rough ~trachea

conjugations

4avaooéuey < dvdoow, INF
€lxov < éw, 3PL IMPF
)Y€iTO < 1yéopal, IMPF
Odve < Ovijokw, AOR

declensions
LeYaAifTopos < peyaijTwp
vijes < vnis, NOM PL
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|with shaking leaves
[rough
|dwell around
[firm land |opposite and beyond 6:

lequal in weight

[twelve [having red cheeks
[near the sea [rocky 640
|direct
[forty
[lead 645

[high-walled
|bright, white
|dwell, be located

of a hundred/dwell around
cities
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Moreover Odysseus led the magnanimous Cephallenians, those who
possessed Ithaca and leaf-quivering Neritos, and who dwelt in Cro-
cylea and rugged Aigilips, and those who possessed Zacynthus, and
those who inhabited Samos, and those who possessed the continent,
and dwelt in the places lying opposite; these Odysseus commanded,
equal to Zeus in council. With him followed twelve red-sided ships.

Thoas, son of Andreemon, led the Atolians, those who inhabited
Pleuron, and Olenus, and Pylene, and maritime Chalcis, and rocky
Calydon. For the sons of magnanimous (Eneus were no more, nor
was he himself surviving; moreover, fair-haired Meleager was dead.
To him [Thoas,] therefore, was intrusted the chief command, to rule
the Altolians, and with him forty dark ships followed.
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vocabulary

dyépwyos (positive epithet)

ai{nds hale, vigorous
dupwéuouar dwell around (vouds)
dmeidéw vow, threaten, boast
(dme\))

dpywdevta < apywdess, bright,
white, acc (dpyifs)

drdAavtos equal in weight (7Adw)
ynpdokw grow old (yépwv)

émnée < miyvue, (0) stick, set,
build aor ~fang

edmnxros well built

Nyeuovevw lead (iyéopar)

)¥s good, brave, noble
kogundévtes < koouéw, marshal,
array AOR PPL NoM PL (kdopos)

notes

2.653 Mbg: =&bg, good, brave

IATAY 2.650
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witpwa < pTpws, (m) maternal
uncle, acc (wjmp)

dydofxovta eighty (6x7c))

6los branch

tptya divided into thirds (rpeis)
viwvds grandson

conjugations

B < Balvw, AOR

Katéxta < kaTakTelvw, AOR
Tékey < TikTw, AOR

Tpd@’ < Tpépw, AOR

declensions
dotea ~ doTv, ACC PL
vijes < vnUs, NOM PL
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[lead 650

lequal in weight

leighty

good,
brave,
noble

(positive
epithet)

|dwell around di- [marshal, array 655
vided

into
|brig hﬁodyte

[lead

[hale 660
[well built
maternal
uncle
|grow old [pranch
stick, set, build

[vow, threaten, boast 665

|grandson
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Spear-renowned Idomeneus commanded the Cretans, those who pos-
sessed Gnossus and well-walled Gortyna and Lyctos, and Miletus, and
white Lycastus and Pheestus, and Rhytium, well-inhabited cities; and
others who inhabited the hundred-towned Crete. These spear-famed
Idomeneus commanded, and Meriones, equal to man-slaying Ares:
with these followed eighty dark ships.

But Tlepolemus, the brave and great descendant of Hercules, led
from Rhodes nine ships of the haughty Rhodians, those who in-
habited Rhodes, arranged in three bands, Lindus, and lalyssus, and
white Camirus. These spear-famed Tlepolemus led, he whom Asty-
ochea brought forth to the might of Hercules, whom [Astyochea] he
[Hercules] carried out of Ephyre, from the river Selleis, after having
laid waste many cities of nobly-descended youths. Now Tlepolemus,
after he had been trained up in the well-built palaces, straightway
slew the beloved uncle of his father, Licymnius, now grown old, a
branch of Ares; and instantly he built a fleet; and having collected
many troops, he departed, flying over the ocean; for him the sons
and grandsons of the might of Hercules had threatened.



AcExévioy

vocabulary

dAamadvos easily exhausted
(dhamdlw)

dAdpevos < dAdoupat, wander, rove,
roam PPL NOM S ~F'r. aller; also
arnTelw

éton equal; also ioos

éotiydwvTo < oTiydopatr, march 3pL
IMPF

Jeoméoros divine, wondrous
(événw)

ikw () go, arrive (ikvéopar)
kadwyvvaika ~ kaAAvydvaif,
abounding in fair women, acc
(yun); also kaA\ytvawa
katapviaddy (0) by tribes

katayéw pour on (xéw); also xéw
madpos few ~paucity

IATAY 2.667

ITnoiros wealth ~plutocrat
tpdkovta thirty (rpeis)

totxdd in three parts (rpeis)
@xndev < olkéw, inhabit 3pL Aor

(oikos)

conjugations

€imeto < €mouat, IMPF

elyov < &w, 3PL IMPF
njynadaty <qyyéopatr, SDUAL AOR
AJe < épxopat, AOR

@indey < puéw, 3PL AOR

declensions

dAyea < d\yos, ACC PL
vées < vnls, NOM PL
vie < vids, NOM DUAL

311
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avTap 6y €s Padov ifev alduevos dA\yea maoywy:
Tprxta e drnlber kaTapvAaddv, nde pidnlev
€x Auwds, 85 Te Beotor kat avlpddmowow avaooed,
kal opw Oeoméotov mhovTov kaTéyeve Kpoviwr.
Nevs ad Zdunbev dye Tpeis vijas €loas,
Npevs Aylains vios Xapomows 7 dvakTos,
Nupevs, 0s kal\woTos avip 0o “IAwov NAOe
TV dA\\wv Aavadv per audpova lnietwva
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in threelinhabit |by tribes
parts
divine, |wealth  [pour on 670
wondrous
easily [few 675
exhausted
[thirty [march 680

abound-
ing in fair
women
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And he indeed came wandering to Rhodes, suffering woes. And they,
divided into three parts, dwelt in tribes, and were beloved of Zeus,
who rules over gods and men: and on them the son of Cronus poured
down immense wealth.

Nireus moreover led three equal ships from Syme, Nireus son of
Aglaea, and king Charopus, Nireus, the fairest of men that came to
Ilium, of all the other Greeks, next to the unblemished son of Peleus.
But he was feeble, and few troops followed him.

But those who possessed Nisyrus, and Crapathus, and Casus, and
Cos, the city of Eurypylus, and the Calydne isles, Phidippus and
Antiphus, both sons of the Thessalian king, the son of Hercules,
commanded. Thirty hollow ships of these went in order.

But now, [O muse, recount] those, as many as inhabited Pelasgian
Argos, both those who dwelt in Alos and Alope, and Trechin, and
those who possessed Phthia, and Hellas famous for fair dames.



AcExévioy

vocabulary

dyxtalos near the sea (d\s)
dvieudevta < dvleudess, lowery,
Acc (dvfos)

dperos warlike (dpns)

dxém grieve, vex ~ail; also axelw,
dyvupat

duamopiéw destroy (mépbw); also
damréplw

dvomyéos ~ dvomxijs, woe-bringing,
GEN (dxos)

éyxeatumpos eager with the spear
(&yxos)

éuvdovto < uvdopar, be mindful
of, woo, take for sex 3prL IMPF
~mnemonic; also vmouvdouat
éetdeto ~ éfapéw, pick, steal Aor
(aipéw)

edkouos lovely-haired (kdun)
Nyeuovevw lead (iyéopar)

i6¢ and

xdd (+acc) throughout, upon, in
accord with; (+gen) down

IATAY 2.684
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into/through/over/from ~cataract;
also kard, kdTw

Aexemoty meadowy (Aéxos)

poyéw toil, suffer

wevtijkovta fifty (mévre)

moddpxns running to the rescue
(movs)

otixas < oti€, (f) row, rank, Acc
Téuevos (n, 3) non-common land

conjugations

dvotijoeodar < avioTyui, FUT INF
&Badev < BdAAw, AOR

elyov < &w, 3PL IMPF

§yfoaito < iyéopat, AOR OPT
KAAEDVTO < kaléw, 3PL IMPF
Kelto < keluat, IMPF

KEIT < keluat, IMPF

declensions

VeV < vnis, GEN PL
V1jeoot < vnis, DAT PL
Telyea < Telyos, ACC PL
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690

695
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Mupuiddves d¢ kadebvto kat “EAAnves kat Axacol,
~ 5 ’ ~ 5 ) A ’
TV ad TevTKOVTA VEDY NV dp)X0S AxAA\evs.
al\’ o Y’ 00 ToAéuoto duony€os EuvwovTo
3 \ b4 ¢/ 14 > \ / e 4
oV yap énv 6s Tis odw €mL oTiYAS NynoaLTo’
KELTO yap €v vijeoot woddpkns dtos AxiAebs
’ ’ y see s
KoUpns xwdpevos Bpuonidos Nikduoto,
v €k Avprmoood efeileTo moANa poyrnoas
Avpvnooov duamopthjoas kat Telxea O1pns,
kad 8¢ Muvnt éBalev kat Emiorpodov éyxeoyudpovs,
viéas Evmroto LeAymadao dvaxros:
T1S O Y€ KelT axéwy, Taxa & avornoecbar éuellev.
0t & elyov OuAdkny kal [lvpacov dvleudevra,
AnunTpos Téuevos, “Irwva Te unTépa uiiwv,
ayxia\ov T Avrpava (d¢ IlTeheov Aexemromy,
~ 5 ’ 5 gee e ’
Tv ad Hpwreoihaos apnios fyepoveve

\ > 7 . ’ > v b4 ’ ~ /4
{wos v TdTe & 101 Exev kATa yata pélawa.
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Ififty 685

be mindful of,
woo, take for sex

woe-
bringing

running to
the rescue

[lovely-haired

pick, [toil, suffer 690

steal

|destroy
leager with the spear

|grieve, vex

[lowery 695
[non-common land
[near the sea land [meadowy

|warlike |[lead
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But they are called Myrmidons, and Hellenes, and Acheeans: of fifty
ships of these was Achilles chief. But they remembered not dire-
sounding war, for there was no one who might lead them to their
ranks. For swift-footed Achilles lay at the ships, enraged on ac-
count of the fair-haired maid Briséis, whom he carried away from
Lyrnessus, after having suffered many labours, and having laid waste
Lyrnessus and the walls of Thebes; and he killed Mynetes and spear-
skilled Epistrophus, sons of king Evenus, the son of Selepius. On her
account he lay grieving, but speedily was he about to be roused.

Those who possessed Phylace and flowery Pyrrhasus, the consecrated
ground of Demeter, and Iton the mother of sheep, maritime Antron,
and grassy Ptelon. These warlike Protesilaus, whilst he lived, com-
manded; but him the black earth then possessed.



AcExévioy

vocabulary
dupidpveijs cheek-torn,
mourning; also au¢dpvpos

dvapyos unruled; unruling (dpxw)

drodpgokm leap from (Opdiorw)
dperos warlike (dpns)

dpetwy nobler, more excellent
avtokactyvyros whole-blooded
brother (kaotyvyros)

yeved birth, race ~genus; also
yever

é&vdexa eleven (8éxa)

évktiuevos well built

Nyeudvos < Nyepdsv, (m, 3) leader,
GEN (nyéouat)

Nuitedjs half-finished Gjuovs)
koouéw marshal, array (xdouos)
Atuvn lake, marsh, basin, sea
~limnic

6{os branch

IATAY 2.700
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omAdTepos younger (8mlov)
mwodéw miss, long for, notice an
absence; lose ~bid

woAdunAos rich in flocks
mpdtioTos the very first (mpdros)
tegoapdkovta forty (réooapes);

also rerrapdkovra

conjugations

detovd < dedw, 3PL IMPF
étave < kTelvow, AOR
éAédeitto ~ \elmw, PLUPF
Téxe < TikTw, AOR

declensions

YUYak@y < yuvi, GEN PL
eldos Acc s

vijes < vnis, NOM PL
vnos < vnis, GEN S

VN@Y < vnis, GEN PL
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700 700 8¢ kal auddpudns dhoyos DuAdky eENéNerrTo
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al\a opeas kdounoe [odapkns dlos "Apnos

705 ‘TpikAov vios molvundov PuAakidao,
avrokaotyvnros peyalipov llpwreaihdov
OTAOTEPOS Yeve]]” 0 & dua TPOTEPOS Kal apeiwy
¢/ I4 > L& 3 /’ \

Npws Ilpwreoilaos aprnios: ovdé 1L Aaot
devovld Nyeudvos, mobedv ye pev €ollov €dvra’
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|cheek-torn 700
[half-finished
[leap from [the very first
unruled; miss, long for, notice
unruling an absence; lose
marshal, [pranch
array
[rich in flocks 705
'whole-
blooded
brother
younger [nobler

|warlike
moisten; [leader miss, long for, notice

lack an absence; lose

[forty

[well built

leleven

710

lake, marsh,
basin, sea

~
—_
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His wife, lacerated all around, had been left at Phylace, and his palace
half finished. For a Trojan man slew him, as he leaped ashore from
his ship much the first of the Greeks. Nor were they, however, with-
out a leader, although they longed for their own leader; for gallant
Podarces marshalled them, Podarces, son of sheep-abounding Iphi-
clus, the son of Phylacis, own brother of magnanimous Protesilaus,
younger by birth; but the warlike hero Protesilaus was older and
braver. His troops wanted not a leader, but lamented him, being
brave; with him forty dark ships followed.

Those who inhabited Pheere by the lake Boebeis, Beebe, and Glaphyree,
and well-built Taolcus; these Eumeles, the beloved son of Admetus,
commanded in eleven ships, whom Alcestis, divine amongst women,
most beautiful in form of the daughters of Pelias, brought forth by
Admetus.



AcExévioy

vocabulary

dvapyos unruled; unruling (dpxw)
dxém grieve, vex ~ail; also dyedw,
dyvupat

kel < é\kos, (n, 3) wound, DAT
~ulcer

€uBéBacay ~ éufaivw, step on,
board 3rL pLUPF (Bailvw)
1yddeos most holy (Geds)

intip’ < imip, (. m) doctor, NoMm
~pediatrician

{pt by force, mightily ({pfiuos)
xAwpaxders rugged?

koouéw marshal, array (xdouos)
poxdilw be afflicted (noybféw)
vodos bastard

6Aod@povos ~ oloddppwr, malign,
GEN

wevtikovta fifty (mévre)

woléw miss, long for, notice an
absence; lose ~bid

wroAtmopios sacker of cities

IATAY 2.716
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(md\is); also mrolurdpbios
TonxUs rough ~trachea
Udpos water-snake

conjugations

€100Tes < 0ida, PF PPL NOM PL
€10es < 0ida, PF PPL NOM S
€lxov < &w, 3PL IMPF

€texey < TikTw, AOR

fyelodny < 1jyéouar, SDUAL IMPF
K€lTo < keluat, IMPF

KelT < keipat, IMPF

Aoy < \elmw, 3PL AOR
pvioeodar < pyjokw, FUT INF

declensions

dyadé < ayaldds

dAyea < d\yos, ACC PL
VEDY < vnis, GEN PL
vnuot < vybs, DAT PL
Taide < mwais, NOM DUAL
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0t & dpa Mnldvmr kal Oavuakiny évéuovto
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&l G ye kett’ ayéwv Taxa de urjoectal EueAlov
Apyeto mapa vuol DilokmiTao dvaxTos.
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v avl fyelolny AokAymot dvo maide

mrip ayabw [lodalelpios 1de Mayawy:
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[rough
ftty
|step on, board [by force 720
[most holy
[woundpbe afflicted [malign water-snake
|grieve, vex
725
unruled; miss, long for, notice
unruling an absence; lose
marshal, [bastard
array
|[sacker
[rugged?
730

|doctor
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Those who inhabited Methone and Thaumacia, and possessed Melibcea,
and rugged Olizon; these Philoctetes, well skilled in archery, com-
manded in seven ships. Fifty sailors, well skilled in archery, went
on board each to fight valiantly. But he lay in an island enduring
bitter pangs, in divine Lemnos, where the sons of the Greeks had
left him suffering with the evil sting of a deadly serpent. There he
lay grieving; but soon were the Argives at the ships destined to re-
member their king Philoctetes. Nor were they however without a
leader, though they longed for their own leader; but Medon, the bas-
tard son of Oileus, whom Rhina brought forth by city-wasting Ofleus,
marshalled them.

Those who possessed Tricca, and hilly Ithome, and those who pos-
sessed (Echalia, the city of (Echalian Eurytus;
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vocabulary tegoapdkovta forty (réooapes);
eixoor twenty also rerrapdkovra

éotiydwvto < oriydopar, march 3pL  tptdkovta thirty (rpeis)

IMPF vméodvuos (vo) great-hearted;
Nyeuovevw lead (iyéopar) arrogant (Guuds)

xdpnvov head, top (xdpa) doe < Wbéw, push Aor

xpijvy well, spring
Aayvievtas < Aaxvijess, shaggy, acc conjugations
(Adawos) étioato < Tivw, AOR
uevertodeuos staunch (uévos) TEKETO < TiKTw, AOR
6{os branch

wedd{w bring/come to, near, into
contact with (wé\as); also

declensions

Vées < vnlis, NOM PL

4 ’
mpoomeAdlw, mAvdw vijes < s, NOM PL
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[forty

[lead

great-
hearted;

arrogant
? [forty
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|staunch

|staunch

[march

well,
spring
[head, top

Ishaggy

[pranch

[twenty
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Podalirius and Machaon, two excellent physicians, both sons of Ais-
culapius, led these. With them thirty hollow ships went in order.

Those who possessed Ormenium, and the fountain Hyperia, and
those who possessed Asterium and the white tops of Titanus; these
Eurypylus, the brave son of Eveemon, commanded. With him forty
dark ships followed.

Those who possessed Argissa, and inhabited Gyrtone, and Orthe, and
Elone, and the white city Oloosson: these the stout warrior Polypcetes,
son of Pirithous, whom immortal Zeus begat, commanded. Him
renowned Hippodamia brought forth by Pirithous, on the day when
he took vengeance on the shaggy Centaurs, and drove them from
Mount Pelion, and chased them to the Aithiceans. He was not the
only leader; with him commanded warlike Leonteus, son of mag-
namimous Coronus, the son of Cceneus. With these forty dark ships
followed.

But Gyneus led two-and-twenty ships from Cyphus.



AcExévioy

vocabulary

dmoppd¢ broken off; a fragment
(Biryvom)

dpyuvpodivys (., 1) silver-eddying
(dpyrfs)

dvoyetuepos ill-wintered (yeyudv)
eivooipvMos with shaking leaves
(pA\ov)

éion equal; also ioos

Aawov oil, olive oil ~olive
évvénw tell, tell of; also évémw,
éomov

émppéw flow over (péw)
Nyeudves < fyeudv, (m, 3) leader,
NoM (vyéopar)

fyeuovevw lead (yyéouar)

nite like

iueptds (1) delightful

katvmepde above, from above
kaAippoos sweetly flowing (5éw)
kotpavos ruler, chief (kowpavéw)
vétov back (body part)
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dp01¢ () like-haired (6pif)

oiéms equal in age (¢éros)

oixtov abode, nest (olkos)

dxa by far

Toddkeas < modwkns, fleetfooted,
Acc (movs)

ata@uln carpenter’s level
ovuuioyetar < ovuployw, mix with
3s PrES MP (ulyvuue)
tegoapdrovta forty (réooapes);

also rerrapdkovra

conjugations

&evto < 10w, 3PL AOR
vateokov < vaiw, 3PL IMPF
TpoieL < mpomut, IMPF

declensions

M€Y < uéyas

vijes < vnis, NOM PL
Udatos < ¥dwp, GEN S
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[ill-wintered labode, nest

|delightful
sweetly
flowing
[mix with |silver-eddying

above, froml|flow over |[like |oil

above
[broken off
[with shaking leaves
[lead
[forty
[leader ruler,
chief
by far, [tell, tell of
[fleetfooted
[like-hairedequal in|carpenter’s [back

age level

760
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Him the Enienes followed, and the Peraebi, stout warriors, who placed
their habitations by chilly Dodona, and those who tilled the fields
about delightful Titaresius, which pours its fair-lowing stream into
the Peneus; nor is it mingled with silver-eddied Peneus, but flows on
the surface of it like oil. For it is a streamlet of the Stygian wave, the
dreadful [pledge of] oath.

Prothotis, son of Tenthredon, commanded the Magnetes, who dwell
about the Peneus, and leaf-quivering Pelion: these swift Prothotis
led; and with him forty dark ships followed.

These then were the leaders and chieftains of the Greeks. Do thou,
then, O muse, tell me who was the most excellent of these, of the kings
and their steeds, who followed the son of Atreus to Troy. The steeds
of the descendant of Pheres were indeed by far the most excellent,
which Eumelus drove, swift as birds, like in hair, like in age, and
level in [height of] back by the plumb-line.



AcExévioy

vocabulary

ailyavén goat-spear (aif)
drounvio be very angry (uivis)
dpyvpdroéos bearer of a silver
bow (dpyis)

dpnipilos beloved of Ares (dpys)
dtokos disc

édeddpemtos marsh-bred
épémrouar feed on

dfAvs female; (rare) abundant
~female

iudoow whip (iuds)

KopwvioL < kopwvis, curved, DAT
(kopdovn)

Awtds clover? lotus?

unvio be enraged at (uijvis)
memvKaguéva < mukalw, cCOver PF
PPL NOM PL (7ukvds)

mwodéw miss, long for, notice an
absence; lose ~bid

movtordpos seafaring (mdvros)
ppyuive < pyyudv, (m, 3) surf,
beach, paT (prjyvuw)

géwov (1) wild celery?
Tepmixépavvos thunder-lover
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(répmrew)

vmogtevayt{w groan under (orévw)
@péptatos < dyadds, brave, noble,
comparative

poltwy < dordw, go back and
forth 3pL MPF

@opéeaov < popéw, frequentative
of pépw, to carry 3pL MPF ($pépw)
popém frequentative of @€pw, to
carry (¢pépw)

conjugations

éotacay ~ iotnu, 3PL PLUPF
Op€’ < Tpédpw, AOR

iévtes < Iui, PPL NOM PL
KelTo < keluat, IMPF

KelT < keipat, IMPF

Véuotto ~ véuw, OPT

paot < ¢nul, 3PL

declensions

dpuata < dpua, NOM PL
UEY < uéyas

vijegot < vnis, DAT PL
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bearer of a
silver bow

female;
(rare) abun-
dant

|be enraged at

|curved |seafaring
[be very angry

surf,

beach
|disc |goat-spear
clover? |feed on [marsh-bred |wild celery?
lotus?

|cover

Ares

|go back and forth

|groan under [thunder-lover

[whip

beloved  ofjmiss, long for, notice
an absence; lose
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These, bearing with them the terror of Ares, both mares, silver-bowed
Apollo fed in Pieria. Of the heroes Telamonian Ajax was by far the
best, whilst Achilles continued wrathful, for he was by far the bravest;
and the steeds which bore the irreproachable son of Peleus surpassed
those of Eumelus. But he on his part lay in his dark sea-traversing
ships, breathing wrath against the son of Atreus, Agamemnon, the
shepherd of the people. But his forces meantime amused themselves
with quoits and javelins, hurling [them,] and with their bows; and
their steeds stood, each near his chariot, feeding on lotus and lake-
fed parsley. And the well-fastened chariots lay in the tents of their
lords. But they, longing for their warlike chief, wandered hither and
thither through the camp, and did not fight.

But they went along, as if the whole earth was being fed upon by
fire, and the earth groaned beneath, as in honour of thunder-rejoicing
Zeus when angry, when he strikes the earth around Typhceus in
Arime, where they say is the tomb of Typhceus;
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vocabulary atevayi{w groan (orévw)
dyyeAln message, news ~angel TuBos grave mound ~tomb
dyyo? near, nigh; like (dyyv) pdoyyy voice, cry ~diphthong
dxptros indiscriminate, endless

~critic conjugations

dAeyewds painful, difficult, Oéyuevos < déyoupat, AOR PPL NOM S
dangerous (dAyos) éewoauévn < oida, AOR PPL NOM S
dAtaoros unceasing (\udlopar) €10aTo < 0lda, AOR

dgopundeiev < dpopudw, depart fAde < Epxopat, AOR

3pL AOR OPT (Sprupe) totauéyn < lomyu, PPL NOM S
diémpnoooy < duampdoow, travel émwma < Spdw, PF

over, accomplish 3pL 1MPF Spwpev < SpvuuL, PF

(mpdoow) Temowds ~ mellw, PF PPL NOM S
elprjyn peace TPOGEPT < TpdopnuL, IMPF
etofjAvdov < eioépyopar, enter AoR

(épxopar) declensions

Huév both (with 75¢) €00V < yépwv, VOC §

ounyepées < ounyeprs, gathered, ¥é00vTeEs ~ yépaw, NOM PL
NoM (Swos)

YépovTos < yépwv, GEN S
wdp near; because of ~parallel,

uéya < péyas

also TopA Vaﬁ¢t‘V =< w)ﬁg, DAT PL

modijveuos wind-footed (movs)
moddxea fleetfootedness (ovs)

Tddas < movs, ACC PL
TOOCT < oUs, DAT PL
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|groan

travel over,
accomplish

[wind-footed

message,
news

painful,  diffi-
cult, dangerous

|gathered

near, nigh; like

[voice
|leetfootedness
grave
mound
|depart
indiscrimi-
nate, endless
[peace [unceasing

lenter
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thus indeed beneath their feet the earth groaned mightily, as they
went, and very swift they passed over the plain.

But swift-footed Iris came from aegis-bearing Zeus, a messenger to
the Trojans, with a woeful announcement. They all, collected to-
gether, both young and old, were holding councils at the gates of
Priam. But swift-footed Iris standing near, accosted them: and she
likened herself in voice to Polites, son of Priam, who, trusting to the
swiftness of his feet, sat at watch for the Trojans on the top of the
tomb of old Asyetus, watching when the Greeks should set forth from
the ships. To him having likened herself, swift-footed Iris addressed
them:

“Old man, ever are injudicious words pleasing to thee, as formerly
in time of peace: but now has an inevitable war arisen. Truly I have
already very often been present at the conflicts of heroes, but never
have I beheld such brave and numerous forces.

2.802  Luwian hieroglyphics



AcExévioy

vocabulary

dyvoéw be ignorant of (yryvdioxkw)
aimvs steep, high, utter

drdvevde from afar; outside
(+gen) (d’Tep)

oréxpuder < duakpivw, (1) separate,
sort 3pL AOR (kplvw)

éényelodm < éfnyéopar, lead forth
to battle 3s mmpv (3yéouar)
émtxovpos ally (kdpos)

imijes < immeds, (m) charioteer,
NoM ({mrmos); also immoxdpuns
xkudfjokw summon, name (kaAéw)
xoAdvn hill, mound

xoouéw marshal, array (xdouos)
dpvuaydds din

welds on foot; footsoldier (wovs)
weptdpouos encircling, encircleable
(8pduos)

woAiT)s -ov (i, m, 1) townsmen
(moAis)

notes

IATAY 2.800

343

moAvokapduos far-bounding
mwoAvoTeprjs widespread

TPOTL =mpds

opuawérw < onpalvw, give orders
to; show; mark 3s impv
~semaphore

@lyvorto < oiyw, open 3PL IMPF
(dvolyvuu)

conjugations

€o0vT0 < oevw, IMPF

€pal’ < Ppmul, IMPF

Haxnoouevor < pdyopat, FUT PPL
NOM PL

dpdper < dpvuut, PLUPF

declensions

dvdpes < dvijp, NOM PL
&mos ACC S

uéya < péyas

Tevyea ACC PL

2.802 : It appears that the Greek invasion forces all speak mutually intelligible di-

alects of Greek, while the Trojan armies speak a variety of other languages, probably

Anatolian languages such as Luwian. When scenes are dramatized with the Trojan

characters speaking Greek to the Greeks, it’s probably a dramatic convention.
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800

lally
|[widespread
give orders to; 805

show; mark

lead forth tojmarshal, array  [townsmen

battle
[be ignorant of
|open
on foot;/charioteer |din 810
footsol-
dier )
hill,
mound
encircling,
encircleable

|[summon, name
[far-bounding

|separate, sort [ally 815
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For very like unto the leaves or the sand proceed they through the
plain, about to fight for the city. Hector, for it is to thee in particular
I give advice: and do thou act thus; for many are the allies through
the great city of Priam; and different are the languages of the widely-
spread men. Let then each hero command those of whom he is the
chief: but do thou, marshalling the citizens, be leader of them.”

Thus she said. But Hector was not ignorant of the voice of the
goddess; and he instantly dismissed the council, and they rushed to
arms. And the portals were opened, and the troops rushed out, both
foot and horse; and much tumult arose.

Now there is a certain lofty mound before the city, far in the plain, that
may be run round, which men indeed call Batiea, but the immortals,
the tomb of nimbly-springing Myrinna. There the Trojans and their
allies were then marshalled separately.
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vocabulary otelyw go, march ~stair
aimv < aimis, steep, high, utter, pthoivopa < pbiojrwp, (i)

ACC man-destroyer, Acc

deveds rich

éyxein spear; also éyxos conjugations

fiyepovedo lead (iyéopar) éaoxe < édw, IMPF

Jwpijoow arm with a breastplate  Zgxey < 53wy, AOR

(Bdpnd) €100Te < 0ida, PF PPL NOM DUAL
xvnuds shoulder of a mountain elyov < &w, 3PL IMPF

(kvnpuis) evvnideioa < ebvaw, AOR PPL NOM S
xopviatodos with glancing helmet  #gee < 0ida, PLUPF

(KO/PUS‘) Téke < TikTw, AOR

Awoddpné (m) linen-tunicked

(ivos) ' declensions

pavtoatvvy gift of prophecy péay ~ péras

~mantis &pos ACC S

vetatos lowest, outermost; also 7dda < movs, ACC S

véaTos

mA€ioTos most numerous (mAnfis)

vie < vids, NOM DUAL
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[lead |with glancing helmet

|most numerous

|spear

820

shoulder of lay to bed,

a mountain have sex with

lowest,

outermost

[rich 825
[linen-tunicked 830

|gift of prophecy

|go, march [man-destroyer
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The Trojans, in the first place, great helmet-nodding Hector, son of
Priam, commanded. With him far the most numerous and the bravest
troops were armed, ardent with their spears.

The Dardanians, in the next place, Aneas, the gallant son of Anchises,
commanded (him to Anchises the divine goddess Aphrodite bore,
couched with him a mortal on the tops of Ida): not alone, but with
him the two sons of Antenor, Archelochus and Acamas, skilled in
every kind of fight.

But the Trojans who inhabited Zeleia, beneath the lowest foot of Ida,
wealthy and drinking the dark water of Aisepus, these Pandarus, the
valiant son of Lycaon, commanded, to whom even Apollo himself
gave his bow.

Those who possessed Adrestze, and the city of Apzesus, and possessed
Pityea, and the lofty mountain Tercia; these Adrastus and linen-
mailed Amphius commanded, the two sons of Percosian Merops, who
was skilled in prophecy above all others; nor was he willing to suffer
his sons to go into the man-destroying fight.
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vocabulary

dydppoos swift-flowing (5éw)
dyxvAdroéos crooked-bowed
(dyros)

aia land (yaia)

aidoves < albwv, (3) gleaming,
tawny, Nom ~ether; also albnv
aiyunojs (m, 1) spearman ~acute
dupwéuouar dwell around (vouds)
éyxeotuwpos eager with the spear
(&yxos)

éépyer < épyw, bound, fend off; do
3s PRES (épdw); also épyaleiv

évtds within

émuxidvatar < émuwidvmu, spread

IATAY 2.834

351

over 3s PrREs MP (kdvauar)
éoiara¢ fertile (Baros)
varetdagkoy < vaerdw, dwell, be
located 3pL MPF (vaiw)

6{os branch

6pxauos chief, leader

mAddey from far away (rijke)
@dAov race, tribe, class ~phylum

conjugations
wewdéoty < mellw, SDUAL IMPF

declensions
K7Jp€es < K1jp, NOM PL
vi€e < vids, NOM DUAL
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|dwell around

chief,
leader
|gleaming
race, leager with the spear
tribe,
1
[fer 'ﬁeass |dwell, be located

[pranch

|swift-flowingwithin [bound, fend off; do

|spearman

|crooked-bowed
[from far away

|spread over |land
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But they did not obey him, for the fates of sable death impelled them.

Those who dwelt around Percote and Practius, and possessed Sestos
and Abydos, and divine Arisbe; these Asius, son of Hyrtacus, prince
of heroes, commanded: Asius, son of Hyrtacus, whom large and fiery
steeds bore from Arisbe, from the river Selleis.

Hippothotis led the tribes of the spear-skilled Pelasgians, of those
who inhabited fertile Larissa; Hippothotis and Pyleeus of the line of
Ares, the two sons of Pelasgian Lethus, son of Teutamus, commanded
these.

But Acamus and the hero Piroius led the Thracians, all that the
rapidly flowing Hellespont confines within.

Euphemus, son of heaven-descended Trcezenus, son of Ceas, was
commander of the warlike Cicones.

But Pyreechmes led the Pzeonians, who use darts fastened by a thong,
far from Amydon, from wide-flowing Axius, from Axius, whose
stream is diffused the fairest over the earth.
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vocabulary

dypdrepos wild (aypds)
dupwéuouar dwell around (vouds)
dpyuvpos silver, money (dpyris)
yevédan race, stock (yévos)

Nutovos (m/f) mule (fuovs)
kepat{w slay, ravage ~caries
Adotos shaggy, overgrown
~lanolin

Atuvy lake, marsh, basin, sea
~limnic

d3ev whence

oiwviotijs (m, 1) bird-augur
(olwvds)

oiwvos vulture, eagle, omen ~avis
Toddxreos < modwrys, fleetfooted,

IATAY 2.851
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GEN (7ro¥s)
mAddey from far away (rijle)
voutvy () a fight

conjugations

yeyadtas < ylyvouat, PF PPL ACC PL
éddum < dapalw, AOR

7)Y€iTo < 1yyoual, IMPF

nynadadiny < qyéopar, SDUAL AOR
uéuacay < pépaa, 3PL PLUPF

TéKe < TikTw, AOR

declensions

ddpat < ddua, ACC PL
vie < vids, NOM DUAL
X€POT < Xelp, DAT PL
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|shaggy

[whence [wild

|dwell around

855
[from far away [whengsilver, race,
money stock
|bird-augur
vulture,
eagle,
omen o
|fleetfooted 860
slay,
ravage
lake, marsh, 865

basin, sea
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But the sturdy heart of Pyleemenes from the Eneti, whence is the race
of wild mules, led the Paphlagonians, those who possessed Cytorus,
and dwelt around Sesamus, and inhabited the famous dwellings
around the river Parthenius, and Cromna, Aigialus, and the lofty
Erythine hills.

But Hodius and Epistrophus, far from Alybe, whence is a rich prod-
uct of silver, commanded the Halizonians. Chromis and the augur
Ennomus commanded the Mysians, but he avoided not sable death
through his skill in augury, for he was laid low by the hands of
Achilles in the river, where he made havoc of the other Trojans also.

Phorcys and godlike Ascanius far from Ascania, led the Phrygians,
and they eagerly desired to engage in battle.

But Mesthles and Antiphus led the Maeonians, both sons of Taleemeneus,
whom the lake Gygeea bore; these led the Meonians, born beneath
Mount Tmolus.
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vocabulary

aimewds steep, rugged (aimis);
also aimijes

dxpttdpulos dense-leaved
(pvANoV)

BapBapdpmros foreign-sounding
dwnjevtos < dunjes, (1) eddying,
whirling, cen

émapréw ward off (dpréw)

nite like

xdpnvov head, top (xdpa)
xoutlw take; attend to (kduvw);
also kopéw

Toddkeos < modwkrys, fleetfooted,
GEN (7rovs)

pon pl: waters of a river (péw)
mAddev from far away (rijAe)

conjugations
éddum < dapalw, AOR
Nynododny < yyéouar, SDUAL AOR

declensions
dpos AccC s
X€POT < Xelp, DAT PL
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[foreign-sounding

|dense-leaved

waters steep,  |head, top
rugged
870
llike
|ward off
|fleetfooted
take; 875
attend to
[from far away eddying,

whirling
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Nastes commanded the barbarous-voiced Carians, who possessed Mile-
tus, and the leaf-topped mountain of Pethiri, and the streams of
Meander, and the lofty tops of Mycale. These indeed Amphimachus
and Nastes commanded, Nastes and Amphimachus the famous sons
of Nomion, who foolish went to battle decked with gold like a young
girl ; nor did this by any means ward off bitter death; but he was
laid low by the hands of the swift-footed son of Aacus at the river,
and warlike Achilles took away the gold.

But Sarpedon and gallant Glaucus from Lycia afar, from the eddying
Xanthus, led the Lycians.

3.17  TOEOOAENY GLOLOLY EYWY XOL XOUTTOAX TOEX
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vocabulary 61Bpos storm

deMujs (m) crowded (eidw) outxh fog, cloud ~mist
ddéoparos ominous, terrible; ovpavdth in the heavens (odpavds)
unlimited wapdadéy leopard skin (wdpdais)
yéoavos () crane (bird) mpouaxtlw be champion, in
diémpnooov < dwampdoow, travel vanguard (udymn)

over, accomplish 3pL MPF mpopépw bring forth (¢pépw)
(mpdoow) pon pl: waters of a river (péw)
évomij shouting; wailing; music oty () silence

(8m) xeywava < yeywov, (m, 3) winter,
émledoow see across/over storm, AcC

(\edoow) dkeavds ocean

edte when, as, since

nyeudveaow < nyeudv, (m, 3) conjugations

leader, par (jyéopar) inow <, 3s PRES

1iépros in early morning (jpu) UeuadTes < péuaa, PF PPL NOM PL
fipte like Tvelovtes < myéw, PPL NOM PL
kaumvdos bent, curved (kdumrw) PUyov < pevyw, 3PL AOR

katayéw pour on (xéw); also yéw
xAayyi clang, shriek (k\dlw)
kAémrms (m, 1) thief (kAémrw)
xovigalos (1) cloud of dust (kovin)
xopvgn peak, crown («dpvs)
kdoundev < koouéw, marshal, array

declensions

dijrotow < aA\jAwy
dvdpdat < dvijp, DAT PL
uévea < pévos, ACC PL

ToYéow < mowurjy, DAT PL
3PL AOR (kdopos)

Adas \dos (m) stone

T000T < Tovs, DAT PL

notes

3.16 ’ANéEavdpog: A Greek name for Paris, who appears here for the first time.
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marshal, [leader
array
|clang |shouting
[like [clang |crane (bird) [in the heavens
winter, ominous, ter-storm
storm rible; unlim-
ited -
[clang ocean |waters 5
[in early morning |bring forth
|silence |breathe, blow
when, as|peak, [pour on [fog 10
since crown
[thief
see across/over |stone
|cloud of dust |crowded

travel over,
accomplish

be champion,
in vanguard

[leopard skin bent,
curved
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But after they had each been marshalled along with their leaders, the
Trojans, on the one hand, moved along with both clamour and battle-
shout, like birds; just as is the noise of cranes forth under heaven,
which, after they have escaped the winter and immeasurable shower,
with a clamour do these wing their way towards the streams of the
ocean, bearing slaughter and fate to the Pygmean men; and they
then at early dawn bring fatal strife. But the Greeks, on the other
hand, breathing might, advanced in silence, anxious in mind to aid
one another.

As when the south wind sheds a mist over the top of a mountain, by
no means friendly to the shepherds, but more serviceable even than
night to the robber, and one can see [only] so far as he hurls a stone.
So under the feet of them proceeding an eddying dust kept rising:
and very speedily they traversed the plain.

But when they now were near, approaching each other, godlike
Alexander advanced in front of the Trojans, having a panther’s skin
on his shoulders, and his crooked bow, and a sword;



AcExévioy

vocabulary

dypros wild, savage (dypds)

alya < alf, (m/f) goat, Acc

ailpds hale, vigorous

dAeetva to avoid, shun (dAéopar)
dAetms (m, 1) offender (Aooouar)
dvtiBios hostile (Bé)

dmwéom) < dplomnu, stand apart;
exact payment Aor ({omyuc)
dpnipilos beloved of Ares (dpys)
Bijooa glen

BiBdvta < BiBnu, stride PPL Acc s
(Balvw)

diotijre < dnoriis, (£ 3) battle;
fighters, pat (81jios)

dpdkovta < dpakwy, (m, 3) serpent,
ACC

@agpos (m/f) deer

érapos (f/m) companion; also
€ralpa, €Taipos

KatemAlyn < kaTamhijoow, be
struck with dismay Aor (m\joow)
xateadim devour (éofiw)
kexopviuéva < kopioow,
supply/raise/marshall a head(s);
also (mp) arm oneself pr PPL AcC
PL (kdpus)

kepads horned ~ceratopsia

kUpoas < kupw, (0) come upon AOR
PPL NOM S

notes

IATAY 3.18
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maAivopoos turning away

wdAw shake, brandish ~Pallas
wewwdw be hungry

mpokadi{ouar challenge, call out
(kaéw); also mporaréw

oduatt < oipa, (n, 3) corpse, DAT
~somatic

Xxdlw extract; back off ~heir
xapale to the ground (yapddis)

conjugations

dAto < d\\opat, AOR

élaBe < AauBdvw, AOR

€UpdY < evpiokw, AOR PPL NOM S
éxdpn < xaipw, AOR

i10dY < 0ida, AOR PPL NOM S
paxéoagdar < payouat, AOR INF
gevovtal < oebw, 3PL SUBJ
Tloecdar < Tlvw, FUT INF
pavévta < palvopar, AOR PPL ACC S
@dTo < ¢nul, AOR

declensions

doipe < ddpv, ACC DUAL
&Jvos Acc s

Kijp’ < Kk1jp, ACC S

KUVes < kUwv, NOM PL
ueydd < péyas

Elpos acc s

Gxéwv = dxea, GEN PL

3.28 @arto yop tioeoOot dAeitnv: @dro+inf.=to think
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supply/raise/marshall a
head(s); also (mp) arm
1f
shake, |challenge N
brandish
[hostile [battle 20

[beloved of Ares
|stride

|corpse  |come upon

|deer [horned wild,
savage
[be hungry |devour 25
[hale
|offender
to [to the ground
jump

30

be struck
with  dis-

ma
[tribe e tra}c]t; back offito avoid, shun

|serpent [turning away |stand apart;
exact payment

|glen
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but he brandishing two spears tipped with brass, challenged all the
bravest of the Greeks to fight against him in grievous conflict.

But when Ares-beloved Menelaus perceived him advancing before the
host, taking long strides, as a hungering lion exults, when happening
on a carcase of large size, having found either a horned stag or a wild
goat. For he greedily devours it, although swift hounds and vigorous
youths pursue him. Thus Menelaus rejoiced, having beheld with his
eyes godlike Alexander. For he thought he would be revenged upon
the guilty wretch: forthwith, therefore, with his arms he leaped from
his chariot to the earth.

But when, therefore, godlike Alexander perceived him appearing
among the foremost warriors, he was smitten in his heart, and gave
way back into the band of his companions, avoiding death. And as
when any one having seen a serpent in the thickets of a mountain,
has started back, and tremor has seized his limbs under him, and he
has retired backwards,



AcExévioy

vocabulary

dyapos unmarried (yduos)
dyépwyos (positive epithet)
dyovos unborn (yévos)

aie if only; also eifle

aioxpds shameful (aloyos)
dModards foreign (dA\os)
dvaywpém return, retreat (yijpos)
dviyes < dvdyw, lead up, set sail
2s iMPF (dyw)

dmos distant (ids)

dmoAéodar < dmdAvu, destroy Aor
INF; also éééavue, S e
yovayuaves < yovawuarvis,
woman-crazy, voc (yu))
dvouevéow < dvouerijs, hostile,
enemy, DAT

émmAéw sail on, over (mAéw)
€0eld¢ < evedijs, good-looking, acc
(0ida)

1mwepomevmis (m) deceiver
(Rmepomedn)

kayxaddw laugh triumphantly
kawn@etn a cause of disgrace
AddBn unjust, outrageous
treatment

vods (f) daughter-in-law

Gperes < dpel\w, owe, should, if

notes

IATAY 3.35
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only 2s Aor (péNw)
movtomdpos seafaring (wdvros)
mpduos foremost fighter,
champion (udyxn); also mpduayos
vmdypros object of contempt
xdopa (n, 3) joy, source of joy
~eucharist

dxpos paleness

conjugations

Bovdotunv < Bovlopar, OPT

€0v < dVw, AOR

€ide < aipéw, AOR

10y < 0ida, AOR PPL NOM S
KOUOMVTES < Kopudw, PPL NOM PL
pxdels < pioyw, AOR PPL NOM S
@dvTes < ¢nui, PPL NOM PL

declensions

yvvaix' < yui, ACC S
€ldos AcC S

éméeooy < émos, DAT PL
Kdpn Acc s

uéya < péyas

véeaat < vnis, DAT PL
MO < T6Ais, DAT S
QPECTY < Ppp1jv, DAT PL

3.39 Aborapls: a mocking form of Paris’s name

3.49 voov Gvdpdv aiypwnramy: Helen has kin by marriage (not literally a plural

set of fathers in law) who are powerful military men expected to avenge Paris’s

insult.

3.52 av peivetag ... yvoing ... &v yoaioun: The series of optative and subjunctive

verbs, one per line, indicate could have, would have, and would/will.
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return, retreat = [paleness 35
(positive
epithet)
|[shametul
|[woman-crazy |deceiver
if  |owe, [unborn [unmarried 40
only [should,
if onl
y|wish, want
unjust, outra- |object of contempt
geous  treat-
ment .
[laugh triumphantly | |have long hair
|champion
45
|seafaring
|sail on, over
[foreign |good-lodlkaidgup, set sail
|distant |daughter-in-law
50
hostile, joy, |a cause of disgrace
enemy source of
Joy
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and paleness seizes his cheeks: thus godlike Alexander shrank back
into the band of the haughty Trojans, dreading the son of Atreus.

But Hector having seen him, upbraided him with opprobrious words:
“Cursed Paris, most excellent in form, thou woman-raving seducer,
would that thou hadst either not been born, or that thou hadst per-
ished unmarried. This, indeed, I would wish, and indeed it would
be much better, than that thou shouldst thus be a disgrace and scan-
dal to others. In truth the long-haired Achsans may laugh, having
suspected that thou wast a noble champion, because a fine person be-
longs [to thee]; but there is not strength in thy soul, nor any nerve.
Didst thou, being such a one, having sailed over the ocean in sea-
traversing ships, having collected congenial associates, and mingled
with foreigners, take away a beauteous lady, from the Apian land,
the spouse of martial men, a great detriment to thy father, to the city,
and to all the people; a joy indeed to our enemies, but a disgrace to
thyself?



AcExévioy

vocabulary

dmoprros thrown away, despised
(BdMw)

dpnipilos beloved of Ares (dpys)
dtdppBnros unafraid, undaunted
(rapBéw)

dreiprfs not wearing out (relpw)
detdjuoves < dedijpwr, fearful,
timid, Nom (Seldw)

éktduvpow < éxtéuvw, cut out, fell
suBJ (Téuww)

&exa because, that; also eivexa,
€vexev

épatds lovely (épos)

épikvdéa < épucuvdis, (D) very
famous, Nom

épwi) quick motion; pause
xdthaoy < kafilw, to seat AOR IMPV
~sit; also {w, kabildvw

kitapis (f) cithara, lyre; lyre
playing

Adwos of stone (\das)

vewéw revile, quarrel, scold
vijos of or for a ship (vais)

notes

IATAY 3.52

375

Tapdxorty < mapdrours, () wife,
Acc (ketpar)

wédekvs mehékews (m) ax (for war
or woodcutting)

mpopépm bring forth (pépw)
Téyvn craft, art, plan, contrivance
~technology

conjugations

YVons < yryvddokw, 25 AOR OPT
ddow < didwut, 3PL AOR SUBJ
€01T0 < aipéw, AOR OPT

€opyas < &dw, 2s PF

€ooo < évvuue, 2S PLUPF
uetvewas < pévw, 2s AOR OPT
pryetys < pioyw, 2s AOR OPT
TPOTEetmey ~ mpooelmov, AOR

declensions

dvdpds < dvijp, GEN S
dvépos < avip, GEN S
dovpds < 33pu, GEN S
QWTOS < s, GEN S

3.52 av peivetag ... yvoing ... &v yoaioun: The series of optative and subjunctive

verbs, one per line, indicate could have, would have, and would/will.

3.56 %ev ... éoc0: would have worn

3.64 wpoepe: lit. carry forward; here, bring up, reproach with

3.69 &u’: =¢pofl

3.69 péoow: =pcow
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[beloved of Ares

|wife
[lyre
55
fearful,
timid
|of stone
ax [not wearing out 60
|craft
of orjcut out, fell quick
for a motion;
shi ause
P [undaunted P
[lovely |bring
forth
thrown awa very famous 65
y y

to seat
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Couldst thou not have awaited warlike Menelaus? Then shouldst
thou have known of how brave a man thou dost possess the blooming
spouse. Nor will thy harp, and the gifts of Aphrodite, and thy hair,
and thy figure avail thee, when thou shalt be mingled with the dust.
But the Trojans are very pusillanimous; else wouldst thou have been
arrayed in a garment of stone, on account of the evils which thou
hast done.”

Him then godlike Alexander in turn addressed: “Hector, since thou
hast reproached me justly, and not unjustly, [I will submit]. Ever is
thy spirit unwearied, like an axe, which penetrates the wood, [driven]
by the man who with art cuts out the naval plank, and it increases the
force of the man: so in thy breast is there an intrepid heart. Reproach
me not with the lovely gifts of golden Aphrodite: the distinguished
gifts of the gods are by no means to be rejected, whatever indeed they
give; for no one can choose them at his own pleasure. Now, however,
if thou desirest me to wage war and to fight, cause the other Trojans
and all the Greeks to sit down,
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vocabulary dyéaiw < dyw, 3s TMPV
dveépyw hold back (épdw) dxovoas < dkovw, AOR PPL NOM S
dvew soundless BdXete < BdA\\w, PL IMPV
dpnipilos beloved of Ares (dpns)  yévmrar < ylyvouar, AOR SUBJ
émroédlopar shoot at (réfov) éyévovto < ylyvouar, 3PL AOR
éoida¢ fertile (Baoos) &eume < elmov, AOR

égovuevos hurrying €AdY < aipéw, AOR PPL NOM S
idpvw cause to sit épéewv < épéw, FUT INF

ids (1) arrow éoxovto < éxw, 3PL AOR
irmdBotos grazed ({mmos) €pal < ¢pnul, IMPF

xadvyvvaika < kal\eyvvaif, éxdpn < xaipw, AOR

abounding in fair women, acc foyeo? <loxw, PL IMPV

(yw); also kal\ytvawa KOMOWVTES < koudw, PPL NOM PL
kpeloowy more powerful vaioite < vaiw, 2PL OPT

Adas Ados (m) stone veéodwy < véouar, 3DUAL IMPV

ommdtepos which of two, either of Taudvtes < rduvw, AOR PPL NOM PL
two

motos faithful (melbw) declensions

oteduar stand/put forth ~steeple  yyygixa < yurj, acc s

ovpBdAet < fopfdAw, pit against;  Sovpds < Sdpv, GEN s

mp: meet, fall in with pL Aor #mos ACC S

PV (BdAAw) xdpn Acc s

Titdokouar aim, shoot (redyw) xktijuald < kTijpa, ACC PL
uéya < péyas

conjugations

notes

3.69 Eu’: =gpol

3.69 péoow: =pcow

3.70 ap@’ ‘EAévn xal ... auei+dat. = about, regarding

3.73 : Paris proposes to end the entire war by single combat between him and
Menelaus, Helen’s original husband. In Homer’s telling, Helen went with Paris will-
ingly (3.174) due to divine &ty). The great wrong is that Paris abused Menelaus’s
hospitality (3.351).

3.73 ot ... GAlot: everyone else
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[beloved of Ares

pit against; Kmp:
meet, fall in with

which of two, |more powerful
either of two

ing in fair

[faithful
[fertile
|grazed abound-
women
[hold back
|cause to sit
|shoot at [have long hair
arrow |aim, shoot |stone

[hold back

|stand/put forth

|[soundless

[hurrying

381

70

80
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but match me and Ares-beloved Menelaus to contend in the midst for
Helen and all the treasures. And whichever of us shall conquer, and
shall be superior, having received all the treasures without reserve,
and the woman, let him conduct them home. But let the rest of you,
striking a friendship and faithful league, inhabit fertile Troy; and let
them return to the steed-nourishing Argos, and fair-damed Achaia.”

Thus he spoke, but Hector on the other hand rejoiced greatly, having
heard his speech; and having advanced into the centre, holding his
spear by the middle, he restrained the phalanxes of the Trojans, and
they all sat down. Against him the waving-haired Achsans were
directing their bows, and taking aim, were going to hurl with shafts
and with stones. But Agamemnon, he, the king of men, exclaimed
aloud:

“Withhold, Argives! cast not, ye sons of the Aenzans; for helm-
nodding Hector stands as if intending to propose something.”

Thus he spoke; but they abstained from battle, and instantly became
silent. But Hector between both [armies] spoke thus:



AcExévioy

vocabulary

dmwotéodar < amoriinu, put away

AOR INF (r{Onu)

dpnipilos beloved of Ares (dpys)

dpx1 beginning ~archetype
dwaxpwiteite < duaxplvw, (1)

separate, sort 2pL AOR OPT (kpivw)

dwaxpwiiuevar < duaxplvw, (1t)

separate, SOrt AOR INF (kplvw)
&exa because, that; also eivexa,

&vexer

éiikviuides < évkrnus, (1)
well-greaved, voc (kvnuis)
kdAn good, beautiful, noble
~kaleidoscope; also kaAds
kpetoowy more powerful

ommdtepos which of two, either of

two

wénaode < mdopal, experience,
suffer 2pL pF ~pathos; also mdoyw

motds faithful (melw)

mwovAvBdteipa many-feeding; also

IATAY 3.86

moAufSdTelpa

gwwmy) silence

conjugations

dyéolw < dyw, 3s IMPV
yévnrar < yiyvouar, AOR SUB]J
éyévovto < ylyvouar, 3PL AOR
€AV < aipéw, AOR PPL NOM S
€pald < Ppmul, IMPF

KE€KAUTE < KA\Uw, PL AOR IMPV
uetéame < pereimov, AOR
Gpwpev < Spvuut, 3PL PLUPF
Tdpwuey < Tduvw, AOR SUBJ
tedvaiy < Ovijokw, PF OPT
TéTVKTAL < Tel)w, PF

declensions

yvvaika < yuvj, ACC S
ktijuad < krijpa, ACC PL
Tdxiota < Taxvs

Tevyea ACC PL

x0ov{ < x0cbv, DAT s

383
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Telvaim® d\\ou 8¢ dwakpwleite TdxioTa.
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good.[put away |many-feeding
beau-

tiful,

r:ol;)le [beloved of Ares

'which of two, [more powerful
either of two

[faithful

|silence

|[separate, sort
|suffer
[beginning
which of two,

either of two

|separate, sort
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“Hear from me, ye Trojans, and well-greaved Greeks, the proposal of
Alexander, on whose account this strife has arisen. He advises that
the other Trojans and all the Greeks should lay down their beau-
teous arms upon the bounteous earth; but that he and Ares-beloved
Menelaus alone should fight in the midst for Helen and all the trea-
sures; and whichever shall conquer, and shall be superior, having
received all the treasures without reserve, and the woman, let him
conduct them home: but let the rest of us strike a friendship and
faithful league.”

Thus he said, and all became mute in silence. But amidst them
Menelaus, valiant in the din of war, thus spoke:

“Now hear me also; for anguish has invaded my soul most: but
I purpose that the Greeks and Trojans should now be separated,
since ye have suffered many evils on account of my quarrel and the
beginning of [this strife through] Alexander. And to whichever of us
death and fate has been ordained, let him die; but do the rest of you
be very speedily separated.



AcExévioy

vocabulary

dméw disobey (melfw)

dmioTos not trusting, not
trustworthy (iords)

dpv’ < aprjv, (m/f, 3) lamb, sheep;
wool, acc

dpovpa land ~arable

dMjonrar < dniéopar, hurt, spoil,
steal Aor suBj ~delenda; also
dadnéopat

ééedvovto < éxdiw, take off 3rL
MPF (8%w)

nepédouar flutter, take wing
kapmwdAywos quick

katédevt < kararinu, put down
3pL. AOR (7O

Aevoow see, look

peTénow < péreyu, be among suBj
(elw)

61{vpds miserable (8ulvs)
omAdTepos younger (8mAov)

6xa by far

IATAY 3.103
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mAnotos near, neighboring
mpdow forward, in the future
TPOTL =mpds

otiyas < otl§, (f) row, rank, acc
UmepBaocia transgression
vmepptados reckless, arrogant

conjugations

dfete < dyw, PL AOR IMPV
yévntar < ylyvopat, AOR SUBJ
&Bay ~ Baivw, 3PL AOR
€pal’ < Ppmul, IMPF
éxdpnoav < xaipw, 3PL AOR
oloéuevar < pépw, FUT INF
oioete < Ppépw, 2PL FUT
oioouev < Ppépw, FUT
Tpoter < mpout, IMPF
Tdpvy < Tduvw, SUBJ

declensions
Tevyea ACC PL
PpEves < Pprjy, NOM PL
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105

110

120

IATAY 3.103
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[lamb; wool

105
reckless, not trusting, not
arrogant trustworthy
[transgression hurt, spoil,
steal
[younger [flutter, take wing
|be among forward, in
the future
|see, look |by far, 110
[miserable
[take off
near 115
[lamb; wool
[lamb; wool

|disobey 120
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And bring lambs—one white, the other black—to the Earth and to
the Sun; and we will bring another to Zeus. Moreover ye shall bring
the might of Priam, that he may strike the league himself, for his
sons are overbearing and faithless; lest any one, by transgression,
violate the covenant of Zeus. For the minds of younger men are ever
fluctuating; but for those among whom a senior is present, he looks
at the same time both backward and forward, in order that the best
results may accrue to both parties.”

Thus he spoke. But both Greeks and Trojans rejoiced, hoping to have
respite from grievous war. And they accordingly reined back their
horses to the ranks [of the foot], but dismounted themselves, and put
off their arms, and laid them down on the ground near each other;
and around [each pile of arms] there was a little space.

But Hector despatched two heralds to the city with speed, to bring the
lambs, and to call Priam. While, on the other hand, king Agamemnon
sent Talthybius to go to the hollow ships, and ordered him to bring
a lamb. And he did not disobey noble Agamemnon.



AcExévioy

vocabulary

dyxod near, nigh; like (dyxt)
dpnipiros beloved of Ares (dpys)
ydAows (f, 2) sister in law
ddpapty < dduap, (f) wife, par
(86pos)

dtmAaxa < dimhaf, double-layered,
Acc (SumAdos)

éyxety spear; also é&yxos
éumdoow weave a pattern in
(mdoow)

&exa because, that; also eivexa,
Evexev

Uéokelos wondrous

AevkdAevos white-armed (Aevkds)
Alatopar want to do, to happen
~lascivious

viupn nymph; bride

6Aods destructive (\wud); also
olouj

waAdun palm, handiwork
mémNyev < miyvue, (0) stick, set,
build 3pL pLUPF ~fang

mwoAds many, large, most of
~polygon; also mwolvs

ToAUdaKpvy < molvdakpus,

IATAY 3421
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tear-bringing, acc (8dxpvov); also
TOAVdAKPVOS

mop@pUpeos purple

ouyrj () silence

tpaivw weave

XAAKOXLTOVOY < YaAKoX({TwY,
bronze-clad, GeN (yaAxds)

conjugations

éatar < fuat, 3PL PF

€idouévn < oida, PPL NOM S

€lye < éxw, IMPF

€0p’ < evplokw, AOR

AJev < Eépxopar, AOR

dnar < oida, 2s AOR SUBJ
iotauéyn < iomyui, PPL NOM S
KkexAyLévor < k\(vw, PF PPL NOM PL
paxioovtar < udyouat, 3PL FUT
Témavtar < Tavw, PF

TPOCEPN < TPdodnuL, IMPF

declensions

dAvjAoior < aAjAwy
éyxea < éyxos, ACC PL
€ldos ACC s

Teoas < movs, ACC PL
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"Tpis 8 adl ‘EAévy AevkwAévew dyyelos NAdev
eldopuévny yalow Avrmropidao ddauaptt,
v Avrropidns elxe kpelwv Elikawy
Aaodiknv Tpidpoto Buyarpdv €ldos aplorny.
™Y O €0p €v pueydpw: 1) 8¢ u€yav toTov Uparve,
dimhaka moppupeény, moléas & evémaooer aédlovs
Tpowv & immodduwy kat Ayaidv yaAkoyirawvwy,
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ayxod & toTauévn mpooédn médas wréa “lpis
«0etp’ W viupa Pi\n, va Oéorela épya Wdnat
Tpdwv & imrmodduwy kal Ayaidv yaAkoyiradvwy,
ot mplv € dAAAotoL pépov molvdakpuy "Apna
€v mediew 0Aoolo Athatduevor ToAéuoLo®
ot O viv €atal ovyi), TOAEpos O TETAUTAL,
aoTioL KekAyuévol, Tapa O Eyxea UaKpa TETNYED.
avtap ANéEavdpos kal apnipihos Mevéraos

LaKPi]S €yXEMOL paxjoovTaL TepL o€to’
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[white-armed

sister in law |wife
[weave 125
|double-layfradple many, |[weave a pattern in
large,
most of

[bronze-clad
[palm, handiwork
near, nigh; like
[wondrous 130
[bronze-clad
tear-bringin
gimng
want to do,
to happen
|silence
stick, set, build 135

[beloved of Ares

|spear
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And meantime came Iris a messenger to white-armed Helen, liken-
ing herself to her husband’s sister, the wife of Antenor’s son, most
excelling in beauty of the daughters of Priam, Laodice, whom the
son of Antenor, king Helicaon, possessed. But she found her in
her palace, and she was weaving an ample web, a double [mantle],
resplendent, and on it was working many labours both of the horse-
taming Trojans and the brazen-mailed Greeks, which on her account
they suffered at the hands of Ares. Standing near, the swift-footed
Iris accosted her thus:

“Come hither, dear lady, that thou mayest view the wondrous deeds
of the horse-taming Trojans, and of the brazen-mailed Greeks, who
formerly against each other waged tearful war in the plain, eager for
destructive battle. Now, however, they sit in silence (and the war has
ceased), leaning on their shields, and near them their long spears are
fixed. But Alexander and Ares-beloved Menelaus are about to fight
for thy sake with their long spears,
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vocabulary tettiyecow < térmif, (m) cicada,
dyopnwijs (m, 1) speaker (dyelpw) DAT
drottis (f) husband, sex partner  7oxfjwv < Toxels, (m) parent, GEN

(kowdw); also droimns ~oxytocin

dpyevvos white ~Argentina Ay (o) forest, firewood

yipal < yipas, (n, 3) old age, par

(vépas) conjugations

dévdpeoy tree; also dévdpov €imodoa < eimov, AOR PPL NOM S
dnuoyépovres < dnpoyépawr, (m, 3) flato < fuat, 3PL PLUPF

elder, chief, Nom (37jos) T < kdOnuat, 3PL IMPF

éuBde throw in; inspire (BdiMw)  {eigr < iyui, 3pL

épélopar sit on; bring aboard kexjoy < ka\éw, 2S FUT PERF
(%) TETAVLEVOL < Tavw, PF PPL NOM PL
{uepos (1) desire, inclination TETVULLEV® < Témvupat, PF PPL NOM
(+gen) DUAL

Aeypwoes lily-like, cicada-like

6{os branch

6ddvn linen

oma < &, (f) voice, acc

Tépev < Tépyr, round, swelling, acc

declensions

Aavdpds < dvijp, GEN S
d0o7T€eos < doTv, GEN S
NYTOPES < 1y1jTwp, NOM PL
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[husband

[urge  |throw in; inspire

|parent 140
[white [linen
round,
swelling
145
[pranch
lelder, chief
lold age |speaker 150
|cicada
tree sit on; bringvoice [lily-like,

aboard cicada-like
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and thou shalt be called the dear wife of him who conquers.”

Thus having spoken, the goddess infused a tender desire into her
mind both of her former husband, and of her city, and her parents.
And instantly veiling herself in white linen robes, she rushed from
her chamber, shedding a tender tear: not alone, for two domestics
accompanied her, (Ethra, daughter of Pittheus, and large-eyed Cly-
mene. Then they quickly came to where the Sceean gates were. But
Priam and Panthous, and Thymcetes, Lampus, Clytius, Hicetaon, an
offshoot of Ares, Ucalegon, and Antenor, both prudent, elders of the
people, sat at the Scaean gates, long since desisting from war, through
old age: but good orators, like unto the Cicade, which, in the woods,
sitting on a tree, send forth a delicate voice; such leaders of the Tro-
jans at that time were sitting on the tower.



AcExévioy

vocabulary

aizios guilty ~etiology; also airios
Y€papds majestic

ééovounvys < éfovopaivew, name,
speak of 2s Aor suBj (dvoua)
éikvijudas < évkvjus, (1)
well-greaved, acc (kvnudis)
épadpunoay < épopudw, incite
against 3pPL AOR (Spruut)

Nka gently, softly

7)s good, brave, noble

pet{oves < uéyas, big, great,
marvelous, comparative
~megaton

undé and not; not even

wdpotde in the presence of
(mpomdpoife)

meAdpros huge, formidable; also
TéAwpPOS

wijua mjuatos (n, 3) woe, bane
~penury

mds in-law

TOAVdaKpvY < mol\vdaxpus,
tear-bringing, acc (8dxpvov); also

notes
3.156 0d: [It is] not
3.158 ei¢ wma: in [her] eye

IATAY 3.154
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moAVddKPVOS

pwvij sound; voice ~megaphone
Xpdvos time ~chronology

ama (f) eye, Acc ~cyclops

conjugations

€tdovy < oida, 3PL IMPF

é\Jodoa < épyounat, AOR PPL NOM S
€pav < ¢mui, 3PL IMPF

0y < oida, 2s AOR SUBJ

fdov < 0ida, AOR

tlev < lw, TMPV

AITTO1TO < Aelmmw, AOR OPT

veéolw < véouar, 3 IMPV

declensions

dAyea < d\yos, ACC PL
dAujAovs < aAjAwy
yvvaikt < yvvi), DAT S
&rea < &mos, ACC PL
vQuot < vnis, DAT PL
TOOW < mdots, ACC S
TTEPOEVT < TTepdeLs
TEKEEOTL < TéKOS, DAT PL

3.159 GAAé& ol Gg Toin wep £0Dc™: but even being she thus

3.166 : Priam’s request to Helen is a dramatic device that requires some suspension

of disbelief. The war has been going on for nine years, so if this conversation were

to happen, it would have happened a long time before.

3.167 6g Ttg 68" €otiv: who he is, this; art+tic=relative pronoun

3.167 fbg: =Evg, good, brave
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gently, 155
softly
[time
leye
land not; not even 160
sound;
voice
[before
[in-law
|guilty
[incite against [tear-bringing 165
huge, name, speak
formidable |of
good,
brave,
noble

|majestic 170
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But when they saw Helen coming to the tower, in low tone they
addressed to each other winged words:

“It is not a subject for indignation, that Trojans and well-greaved
Greeks endure hardships for a long time on account of such a woman.
In countenance she is wondrous like unto the immortal goddess, but
even so, although being such, let her return in the ships, nor be left
a destruction to us and to our children hereafter.”

Thus they spoke. But Priam called Helen,—*“Coming hither before us,
dear daughter, sit by me, that thou mayest see thy former husband,
thy kindred, and thy friends—(thou art not at all in fault towards me;
the gods, in truth, are in fault towards me, who have sent against me
the lamentable war of the Greeks)—that thou mayest name for me
this mighty man, who is this gallant and tall Grecian hero. Certainly
there are others taller in height; but so graceful a man have I never
yet beheld with my eyes, nor so venerable; for he is like unto a kingly

2

man.

3.178  00ToOG Y’ ATPEISNG €DPL %pPEiWY AYOUEUYWY,



AcExévioy

vocabulary

aioAdtwAos with fast steeds
(aidros)

aiyuntijs (m, 1) spearman ~acute
dumelders vine-rich

dveipear < avépouar, ask 2s; also
elpopat, €€elpopat, éEépopat, Epopat
yvewtds kinsman; obvious
(yryvdoorw)

dafp (a, m) brother-in-law
etofjAvdov < eioépyopal, enter AoR
(oxouar)

éxvpds father in law

épatewds pleasant, delightful
(épos)

éotpatdwvto < oTpardouar, be on a
campaign 3pL IMPF (o7patds)
xodpos young man (xdpos); also
KoUpnTES

KUVATLd0S < kuvdimys, (f/m, 3)
dog-eyed, GEN (kiwv)

Atmodoa < Mumdw, leave PPL NOM S
~eclipse; also Aefmw

udxar fortunate ~macarism; also
pdkap

UeTaNds < peTaA\dw, interrogate,

notes

IATAY 3.171
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ask about 2s

LOPNYEVES < popnyen)s,
fortune-begotten, voc (uoipa)
dABwodaiuwy (-) happily protected
by a daimon

ounlikin of equal age (Suros)
Gperey < dpeilw, owe, should, if
only Aor (3péNw)

dxdn riverbank; any water’s edge
mA€igTtos most numerous (wAnbis)
TémKra < Tikw, melt PF

mAvyetos adolescent, a grown
youth

conjugations

ddelv < avddvw, AOR INF
dedunato < dapalw, 3PL PLUPF
éyévovto < ylyvouar, 3PL AOR
€péw FUT

Nydeoato < dyauar, AOR

fdov < 0ida, AOR

@dTo < Pnul, AOR

declensions
dvépas < dvjp, ACC PL
yvvaikdv ~ yvvij, GEN PL

3.173 6@ehey ... adelv: 'OpéAAw usually takes an infinitive, even when, as here, it

means “if only,” so that we would expect an optative.

3.180 xvvwmtdog: Referring to herself. The genitive -og for adjectives in -ng applies

to all three genders (paradigm é&An6vc).
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[father in law

|owe, should, if only [please
kinsman; [leave
obvious
grown |of equal age |pleasant
youth
[melt
lask interrogate,
ask about
|[spearman
[prother-in-law |dog-eyed
wonder;
resent
[fortunate [fortune-begotthmppily ~ pro-
tected by a
daimon
enter [vine-rich
most numerous [with fast steeds

|be on a campaign [riverbank

405

180

185
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But him Helen, one of the divine women, answered in [these] words:
“Revered art thou and feared by me, dear father-in-law; would that
an evil death had pleased me, when I followed thy son hither, having
left my marriage-bed, my brothers, my darling daughter, and the
congenial company of my equals. But these things were not done:
therefore I pine away with weeping. But this will I tell thee, which
thou seekest of me and inquirest. This is wide-ruling Agamemnon,
son of Atreus, in both characters, a good king and a brave warrior.
He was the brother-in-law, moreover, of shameless me, if ever indeed
he was.”

Thus she spoke. But him the old man admired, and said “O blessed
son of Atreus, happy-born, fortunate, truly indeed were many Achaean
youths made subject to thee. Before now I entered vine-bearing Phry-
gia, where I beheld many Phrygians, heroes on fleet horses, the forces
of Otreus and godlike Mygdon, who encamped there near the banks
of the Sangarius.



AcExévioy

vocabulary

dvtidvelpa a match for men (dvip)
dpyevvds white ~Argentina
dpveds ram

diépyouar pierce, traverse (épyouar)
étoxw liken to; suppose

éxyeyavia ~ éxylyvopar, be born; be
by birth pr ppL NoMm s (yévos)
élixomes < é\lkanfs, quick-glancing,
NoM; also élikwys

émixovpos ally («dpos)

émmwAéopar go among, inspect,
menace (mwéopar)

épeeivw ask a question

i6¢ and

kpavads rocky, rugged

ktidos ram

uetwy less, smaller

pijdea (n) counsel, plan; genitals
(uidopar)

wavtoios all kinds of (wds)

notes

IATAY 3.188
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TyectuaRos thick-fleeced
movAvBdteipa many-feeding; also
moAvfBdTepa

w@i (n, 3) flock of sheep ~pastor
otépvov chest ~sternum

otixas < oti§, (f) row, rank, Acc

conjugations

€iddds < olda, PF PPL NOM S
€im’ < elmov, AOR IMPV
AéxOny < Aéyw, AOR

NAdov < &pyopar, 3PL AOR
nida < avdaw, IMPF
idéodar < oida, AOR INF
10y ~ 0ida, AOR PPL NOM S
TPden < Tpédw, AOR

declensions
€UPUTEPOS < evpUs
uéya < péyas

x0ovi < x0ddv, DAT s

3.201 xpoavaig wep €ovovg: Ithaka nurtured him despite being barren.
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lally
|a match for men
|quick-glancing 190

lask

less,
smaller

land|chest
[many-feeding 195

ram go among, in-

spect, menace

liken |thick-fleeced
to; sup-

ram

pose . )
flock [pierce, [white
of  |traverse

sheep

[be born; be by birth

200

rocky,
rugged

|all kinds of counsel;

genitals
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For I also, being an ally, was numbered with them on that day,
when the man-opposing Amazons came. But not even these were so
numerous as the black-eyed Greeks.”

But next perceiving Odysseus, the old man asked her: “Come, tell
me of this one also, dear daughter, who he is? he is less indeed in
height than Agamemnon, the son of Atreus, but is broader to behold
in shoulders and breast. His arms lie up on the fertile earth, but he
himself, like a ram, goes round the ranks of the men. I for my part
compare him to a thick-fleeced ram, which wanders through a great
flock of snowy sheep.”

But him Helen, sprung from Zeus, answered: “Now, this one again
is the son of Laertes, much-scheming Odysseus, who was bred in
the country of Ithaca, rugged though it be, skilled in all kinds of
stratagems and prudent counsels.”

Her then the sage Antenor addressed in reply:



AcExévioy IATAY 3.204 411

vocabulary mjéas < miyvuu, (0) stick, set,
dyyelins (m) message, news build Aor ppPL Nom s ~fang
~angel woAduvdos (vo) loquacious (utfos)
didpei < didpis, (m) ignorant, DAT  TWPOTWEYVES < mpompnrrjs, prone,
(Bpis) stooping, acc (mpyijs)

dvaifeiev < dvaloow, Tise, rise imepéyem be over; protect (éxw)
quickly Aor opt (dioow) Jotepos later, last (YoTatos

dpnipilos beloved of Ares (dpns)  Vpaivw weave

doteupés < doteudnjs, immovable,  @uij stature, flowering (¢pvw)
ACC

adtws just so, merely; in vain (ad) conjugations

dpauaptoemijs stumbling in dypouévoroy < dyelpw, AOR PPL DAT
speech (auaprdvw) PL

dppova < dppwr, senseless, éddnv AoR

unthinking, acc (¢piv) Eevmes < eimov, 25 AOR

Y€papds majestic élouéve < élopat, PPL ACC DUAL
évexa because, that; also elvexa, &uiydev < pioyw, 3PL AOR

Evexev éxeoxev < éxw, IMPF

dvdua < vopdw, give out; wield ffAvde < Epyopat, AOR

IMPF idegke < oida, AOR

émrpoyddn fluently 0TdVTOY < {oTyui, AOR PPL GEN PL
{dxoros surly 0Tdokey < (oTnuL, AOR

Awyvs clear, shrill pams < ¢mui, 2s opPT

wpijdea (n) counsel, plan; genitals

(widopar) declensions

VUEPTES < vmuepTis, clear, true, Yéver < yévos, DAT S
Acc (duaprdvew)

fewllw be host, treat as a guest
(&évos)

Gupa (n) eye

madpos few ~paucity

yvvar < yuvij, vocC s
€mos ACC s

QOTL < pdds, DAT S
xJovds < x0cdv, GEN s

notes

3.205 mot’: woté, here meaning previously
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[clear, true

205
|message, news |beloved of Ares
[be host
staturelearn counsel;
flowering genitals
[be over; protect 210
[majestic
counsel; 'weave
genitals
[fluently
few clear, [loquacious
shrill
|stumbling in speech race, [later, last 215
kind,
. ener- .
[rise, g'lﬁgrgulckly
birth,
Oﬂ'. leye |stick, set, build
spring
prone, |give out; wield
stooping
[immovable [ignorant
|surly senseless, 220

unthinking
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“O lady, assuredly hast thou spoken this word very truly: for already
in former times divine Odysseus came hither also, on an embassy con-
cerning thee, with Ares-beloved Menelaus. I received them as guests,
and entertained them in my palace, and became acquainted with the
genius of both, and their prudent counsels; but when they were min-
gled with the assembled Trojans, Menelaus indeed overtopped him,
as they stood by his broad shoulders; but when both were sitting,
Odysseus was more majestic. But when they began to weave words
and counsels for all, Menelaus, on his part, would harangue very
fluently; a few [words] indeed, but very sweetly, since he was not
loquacious, nor a random talker, though he was younger in age. But
when much-counselling Odysseus arose, he stood and looked down,
fixing his eyes on the earth, but he neither moved his sceptre back-
wards nor forwards, but held it unmoved like an unskilful man: you
would say indeed that he was a very irritable man, as well as devoid
of reason.



AcExévioy

vocabulary

dyds leader (dyw)

dpnipiros beloved of Ares (dpys)
ajTokaotyviTtew < alTokaolyv)Tos,
whole-blooded brother
(kactyvyTos)

yetvouar pres: happen, be born;
aor: be, beget ~genesis; also
ylyvouat

dowd a pair

&oyxos preeminent; beyond,
greatly

épeelvw ask a question

étépwdev from/on the other side
(é7epos)

1nyepédouar gather, be gathered
(dyelpw)

7)s good, brave, noble
KOOUTOpE < KoounTwp, (m)
commander, ACC ~C0SHoS
vpddeoaw < vipds, (f, 3)
snowflake; snow, pAT

fewl{w be host, treat as a guest
(&évos)

oma < &, (f) voice, acc

notes

IATAY 3.221

wedddpros huge, formidable; also
TéNwpPos

moAdxis often

wo§ with the fist ~pugilist
tavdmendos long-robed (raviw)
tptros third (rpeis)

xeyépros of winter (yeyuoiv)

conjugations

dyacadue? < dyapor, AOR
Yoy < yryvdokw, AOR OPT
€in < iyut, AOR OPT

éolooete < épi{w, AOR OPT
éomi’ < lomnut, PF

idéewv < oida, AOR INF

i00vTeS < 0ida, AOR PPL NOM PL
10V < 0ida, AOR PPL NOM S
fkotto < ikvéouar, AOR OPT
pvdnoaiuny < pvbéouar, AOR OPT
0pd < opdw, 1s PRES

declensions

YUvaik@y ~ yuvij, GEN PL
€ldos AcCC s

émea < &mos, ACC PL

3.224 00 ayoococdpeda: Were not offended by

3.226 Mbg: =&dg, good, brave

3.229 €pxog: figurative, Ajax as a bulwark

3.237 MMoAvdeOxYg: Pollux (accusative -go)

3.238 pntne: Leda

415



416

230

IATAY 3.221

aAX\’ 67e &1 Oma Te peydny éx arbeos e
\ ¥ /’ > 4 /
kal émea vipddecow €owdTa xeyuepnow,
ovk av émearr Odvaiji v’ €plooete BpoTos dANos*
ov To7Te Y dd 'Odvoijos ayacoauet eldos dovres.»
To Tpirov ad7T AlavTa dawv épéew’ o yepaids:
14 3 W 3 Q) k24 > \ > \ S o/ ’
«7is T dp 68 dANos Axaios avip s Te uéyas Te,
b4 k] ’ ’ \ > /’ k4
é€oxos Apyeiwv kepalv Te kal eDpéas WUOUS;»
Tov & ‘EAévy TavimemAos dueifero dia yvvaikav:
«obros & Alas éoti mehwplos €pkos Axaidv:
‘TSouevevs & erépwbev évi Kprreaor feos as
(74 3 > \ /4 ~ > \ > /’
€omr’, aupt 6é pw Kpnrdv ayot nyepebovra.
moM\akt pw Eelviooer apnidhos Mevélaos
v > e 14 3 /’ ’ 174
olkw év Nuetépw omdte Kpimnlev lkoro.
viv & dANovs pev mavtas opd eAikwmas Axaiovs,
4 . / ’ > k4 4 .
oUs kev €V yvoimy kal T olvoua pvinoaiuny
doww & ov duvauar déew koounTope Aawv
Kaoropa 0 tmrmddapov kat mvé€ ayalov IoAvdevkea,

aUTOKAOLYVITW, T KoL uia YelvaTo u)Tmnp.



IAIAY 3.221 417

[voice
[snowflake |of winter
struggle,
contend
wonder;
resent
[third lask 225
good,
brave,
bl
[preeminent; DEaS
beyond,
tl
i o f [long-robed
[huge, formidable
from/on the 230
other side
[leaderjgather
|often |be host [beloved of Ares
235
la pair |commander
[with the fist
whole- pres:  happen, be
blooded born; aor: be, beget

brother
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But when he did send forth the mighty voice from his breast, and
words like unto wintry flakes of snow, no longer then would another
mortal contend with Odysseus. And beholding, we then marvelled
not so much at the aspect of Odysseus, [as at his words].”

Then in the third place, having beheld Ajax, the old man asked:
“Who is that other Acheean hero, valiant and great, out-topping the
Argives by his head and broad shoulders?”

But him long-robed Helen answered, divine of women: “This in-
deed is mighty Ajax, the bulwark of the Achsans: on the other side,
amongst the Cretans, stands Idomeneus like unto a god: but around
him the leaders of the Cretans are collected. Often did Ares-beloved
Menelaus entertain him in our palace, when he would come from
Crete. But now I behold all the other rolling-eyed Greeks, whom I
could easily recognize, and pronounce their names; but two leaders
of the people I cannot see: horse-taming Castor, and Pollux skilled
in boxing, twin brothers, whom the same mother brought forth with
me.



AcExévioy

vocabulary

ala land (yaia)

atyeios of goats (aif); also atyeos
dpnipilos beloved of Ares (dpys)
dpve < dprv, (m/f, 3) lamb, sheep;
wool, acc

dpovpa land ~arable

doxds wine skin, leather bag
éyxety spear; also é&yxos
épatewds pleasant, delightful
(&pos)

ébppova < elppwv, cheerful,
mirthful, acc (¢prv)

kapmds wrist; fruit, grain
kataBijyar < katafalvw, go down
AOR INF (Balvw)

katéyw hold down; cover (éxyw);
also karaoyefetv

kvmeAov goblet

motds faithful (meldw)
movtordpos seafaring (mdvros)

notes

IATAY 3.239

pvat{oos < pvoilovs, life-giving
XAAKOXITAVWY < yalkoxiTwy,
bronze-clad, GEN (yaAkds)

conjugations

deldidtes < deldw, PF PPL NOM PL
émotto ~ émouat, OPT

éoméodny < émopar, 3DUAL AOR
paxoovt < pdyopat, 3PL FUT
6pceo < Spvupt, AOR IMPV
Tdpte < Tduvw, 2PL AOR SUBJ
@dto < Pnul, AOR

declensions

aioyea < aioyos, ACC PL
Yyépovta < yépwy, ACC S
yvvaikt < yvvij, DAT S
éméeoow < &mos, DAT PL
ktijuad < krijpa, ACC PL
Vvéeod” < vnis, DAT PL
6veidea < dveidos, ACC PL

3.242 : It’s difficult to follow Helen’s logic, since she has other kinsmen who find
it honorable to fight in the Trojan war, nor would it make sense for Castor and
Pollux to travel so far only to spend nine years hanging back from the fighting.
3.250 Aacopedovtiady: Priam

3.252 taypyre: Different manuscripts have various forms of the verb here. Taunte
is 2pl, so the herald is shifting from addressing Priam to expressing a wish for both

sides to do something. The meaning is to solemnize a deal (as with a sacrifice).
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|go down

|spear
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[pleasant

|seafaring

blame;
insult
hold [life-giving [land
down;
cover
[faithful
[mirthful |wrist;
fruit,
grain
|goblet
[bronze-clad
[faithful

[beloved of Ares

421
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Either they have not followed from pleasant Lacedeemon, or they
indeed have followed hither in the sea-traversing ships, but now are
reluctant to enter the fight of the heroes, fearing the disgrace, and the
many reproaches which are mine.”

Thus she spoke; but them the life-bestowing earth already possessed:
there in Lacedeemon, in their dear native land.

But heralds through the city were bearing the firm pledges of the
gods, two lambs and joyous wine, the fruit of the earth, in a goat-
skin flagon. But the herald Ideeus also brought a splendid goblet,
and golden cups; and standing by him, incited the old man in these
words:

“Arise, son of Laomedon; the chiefs of the horse-breaking Trojans,
and of the brazen-mailed Greeks, call thee to descend into the plain,
that thou mayest ratify a faithful league. For Alexander and Ares-
beloved Menelaus are about to fight with long spears for the woman.
But let the woman and the effects attend the conqueror;
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vocabulary movAvBdteipa many-feeding; also
dyavds noble, illustrious ~joy moAvSdTepa

dmwoBdvtes < amofaivw, leave, get Tetvw stretch, tend ~tense

off Aor ppPL NoM PL (Baivw)

épparaf fertile (Badros) conjugations

éoTyydwvto < oriydouar, march 3pL dwpto < delpw, PLUPF

IMPF Bijoeto < Balvw, AOR

levyvvur (o) yoke, join ({vydv) &y < Baives, AOR

inmdBotos grazed (immos) émiovto < melfw, 3PL AOR
xkadvyvvaika < ka\\eyvvaif, &evay < xéw, 3PL AOR
abounding in fair women, acc fxovTo < ikvéopar, 3PL AOR

(yvr); also ka\ydvawa uioyov < pioyw, 3PL IMPF

xoedy sheath vaioyLey < vaiw, OPT

pdyapa knife, dagger TaUoVvTeS < Tduvw, AOR PPL NOM PL
fovdyw assemble; join in battle @dTo < pnui, AOR

(dyw)

dtparéws quickly, deftly
wdp near; because of ~parallel;

declensions

uéya < uéyas

also mapd x9dva < x0dv, acc s

motds faithful (melfw)

notes
3.261 av: =éva

3.268 av: =&vo
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[faithful
[fertile
|grazed abound-
ing in fair
women
oke, join uickly, 26
yoke, joi quickly, 260
deftly
|stretch, tend
[leave, get off [many-feeding 265
|[march
[faithful [join
270
[knife

|[sheath
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but let the rest of us, having struck a friendship and faithful league,
inhabit fruitful Troy, and they shall return to horse-feeding Argos,
and to Achaia, famed for fair dames.”

Thus he said, but the old man shuddered, and ordered his attendants
to yoke his horses; and they briskly obeyed. Priam then mounted his
chariot, and drew back the reins: and beside him Antenor mounted
the beautiful chariot. So they guided their fleet steeds through the
Sceean gates, towards the plain.

But when they had now come between the Trojans and the Greeks,
descending from their steeds to the fruitful earth, they advanced into
the midst of the Trojans and Greeks. Then Agamemnon, king of
heroes, immediately arose, and much-counselling Odysseus arose.
But the illustrious heralds collected together the faithful pledges of
the gods, and mixed wine in a bowl, and poured water upon the
hands of the kings. And the son of Atreus, drawing with his hands
his dagger, which was always suspended at the huge sheath of his
sword,
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vocabulary Tptxas < Oplf, (f) hair, Acc ~tresses
dmodoivar < dmodidwiu, repay AOR  Umévepde underneath (évepfe)
INF (8wput)

dmotive () pay back (riw) conjugations

dpvéy < dpijv, (m/t, 3) lamb, sheep; dyaoydy < dvéyw, AOR PPL NoM s
wool, GEN éxérm < éxw, 35 MPV

émaxovw hear, listen to (axodw) KauOvTas < kauvw, AOR PPL ACC PL
émtopxos falsely, perjuring (épros)  peiuay < véuw, 3pL AOR

€popds < épopdw, look upon 2s vedueda < véopar, SUBJ

(opdw) 6udaoy < duvuut, AOR SUBJ
Katamwépvy < katémedrov, kill AoR wélrar < mé\w, SUBJ

SUBJ TEGOVTOS < T(mTw, AOR PPL GEN S
udpTUpos witness Tduve < Tduvw, IMPF

uedéov ruler (uédopad); also uédwv
motds faithful (meldw) declensions
movtordpos seafaring (mdvros)
Tivvetov < Tlvuuat, (1) chastise,

punish 2puaL (riw)

KTHUATA < kTijua, ACC PL
peydX’ < péyas
vijeoot < vmis, DAT PL

notes

3.276 "I0m0ev pedéwv: Ruling from Mount Ida. A reference to his shrine on the
Mount Ida in Troy. Zeus has multiple dwellings, including one on the other Mount
Ida, on Crete.

3.287 : This obscure line may be saying that among future people the payments

will be a precedent, be remembered, or enrich them.
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[lamb; wool [hair
275
[ruler
[look upon [hear
[underneath
[punish falsely, |[swear

perjuring
[witness [faithful 280

kill

|seafaring

[repay 285

|pay back
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cut off hairs from the heads of the lambs: and then the heralds
distributed them to the chiefs of the Trojans and the Greeks. Amongst
them the son of Atreus prayed earnestly, having stretched forth his
hands:

“O father Zeus, ruling from Ida, most glorious, most mighty—and
thou, O sun, who beholdest all things, and nearest all things—and
ye rivers, and thou earth, and ye below who punish men deceased,
whosoever swears with perjury, be ye witnesses and preserve the
faithful league. If, on the one hand, Alexander should slay Menelaus,
let him thenceforth retain Helen and all her possessions; but let us
return in our sea-traversing ships. But if, on the contrary, yellow-
haired Menelaus slay Alexander, let the Trojans then restore Helen
and all her treasures, and pay a fine to the Argives such as is just,
and which may be [recorded] amongst posterity. But if Priam and
the sons of Priam will not pay me the fine, on Alexander falling, then
will I afterwards fight on account of the fine, remaining here till I
find an end of the war.”



AcExévioy

vocabulary

dpnipiros beloved of Ares (dpns)
dpvav < dprv, (m/t, 3) lamb, sheep;
wool, GEN

domaipw writhe ~spur

dpvoow tap, draw

éyxépados brain

éxxéw pour out (yéw)

émexpaiawe < émkpalvw, grant IMPF
(KpaL'V(u)

érvijuides < évkvjus, ()
well-greaved, voc (kvmuis)
fveuders wind-blown (dvepos)

fjos for a time (jcs)

katédnkev < karatinu, put down
AOR (7{Onu)

VYA€l < vyAers, merciless, DAT
(éNeéw)

ommdrepos which of two, either of
two

ey < mpalvew, harm 3pL
AOR OPT (mfjua)

mwown} blood-price ~penalty

notes

IATAY 3.290

431

TPOTL =mpds
atduayos throat (ordua)
xauddis to the ground

conjugations

daueiev < doud{w, 3PL AOR OPT
devouévouvs < déw, PPL ACC PL
€etme < elmov, AOR

€iNeTO < aipéw, AOR

eimweokey < eimov, AOR

€pav < ¢nul, 3PL IMPF
K€KAUTE < KAUw, PL AOR IMPV
Ktx€elw < kuydvw, AOR SUB]J
paxnoouar < pdyopat, FUT
opacdar < opdw, INF

Tdpe < Tauvw, AOR

declensions

Mévos ACC s

TekéwV ~ Tékos, GEN PL
Télos ACC S

xJovds < x0dv, GEN s

3.306 00 TAjoopat: TAdw can mean either to carry a burden or, as here, to accept

one.
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[blood-price 290
for alend
time
[throat [lamb; wool [merciless
[writhe
[tap, draw 295
[pour out
'which of two, [harm
either of two
[brain [to the ground 300
|grant
[wind-blown 305

[beloved of Ares
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He spoke, and cut the throats of the lambs with the cruel steel, and
he laid them on the earth panting, wanting life; for the brass had
taken away their [vital] strength. Then having drawn wine from the
goblet, they poured it into the cups, and prayed to the immortal gods.
But thus some one of the Greeks and Trojans said:

“O Zeus, most glorious, most mighty, and ye other immortal gods,
whoever first shall offend against the leagues, so let the brain of
themselves and of their children stream upon the ground like this
wine, and let their wives be mingled with other men.”

Thus they said, nor yet did the son of Cronus ratify [their vows].
Then Priam, the son of Dardanus, addressed them:

“Hear me, ye Trojans, and ye well-greaved Greeks: I, indeed, return
again to wind-swept Ilion, since I can by no means endure to behold
with these eyes my dear son fighting with Ares-beloved Menelaus.



AcExévioy

vocabulary

dmovéouar come home (vaiw); also
eamovéopar

dmopdiuar mp: perish

dpvas < aprjv, (m/t, 3) lamb, sheep;
wool, acc

doetn < apiu., throw, release, use
up Aor opT (iyuo); also deénjxw
dipoppos returning (dys)

dupetpéw measure (uérpov)
igddeos (1) godlike (ioos

KAfjpos a cast lot, a religious one
~clergy

xvvén dog-skin helmet (kjwv)
/1686’(1)11 ruler (,uéSo‘uaL); also uédwv
onmotepos which of two, either of
two

wdAw shake, brandish ~Pallas
wdp near; because of ~parallel,
also Trapd

motds faithful (relfw)

notes

3.319 7t ...: Someone from among ...

IATAY 3.308

435

TPOTL =mpds

Tetvw stretch, tend ~tense
XaAxijpel < yalkijpns, fitted with
bronze, pAT (yaAkds)

conjugations

dvéayov < avéyw, 3PL AOR
Bijoeto < Baivw, AOR

yevéodar < yiyvouar, AOR INF

405 < d{dwput, AOR IMPV

dvar < dVw, AOR INF

énxe < iy, AOR

€ieoKey < elmov, AOR

€AOVTES < aipéw, AOR PPL NOM PL
fpRoavto < dpdopat, 3PL AOR
O¢éro < TL'H“/]‘uL, AOR

TEMPWLEVOY < wdpov, PF PPL NOM S

declensions
&xos AcC s

3.324 waAAev: shaking the lots introduced at line 316
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which of two,
either of two
[lamb; wool  |godlike

|stretch, tend

returning |come home

|measure

fitted with|
bronze

shake,
brandish

[lot [helmet

throw,  re-
lease, use

up

'which of two,
either of two

[pray, vow, invoke

[ruler
which of two,
either of two

[mp: perish

Ifaithful

437

310

320
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Zeus, certainly, knows this, and the other immortal gods, to which of
them the event of death is destined.”

He spoke, and the godlike man placed the lambs in the chariot, and
ascended himself, and drew back the reins; and beside him Antenor
mounted the very beautiful chariot. They on their part returning
went back towards Ilion.

But Hector on the other hand, the son of Priam, and divine Odysseus,
first measured the ground; then taking the lots, they shook them in
the brazen helmet, [to decide] which should hurl the brazen spear
first. But the people meantime supplicated, and stretched forth their
hands to the gods; and thus some one of the Greeks and Trojans
said:

“O father Zeus, ruling from Ida, most glorious, most mighty, whichever
has caused these evil works to both sides, grant that he, being slain,
may enter the house of Hades, but that to us, on the other hand,
there may be friendship and a faithful league.”
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vocabulary maAdun@w < waldun, palm,
depotmodes < aepoimous, handiwork, Gen
high-stepping, Nom (7rovs) wdAw shake, brandish ~ Pallas
dpyvpéoiow < dpyipeos, silver, DAT  Towidos ornamented

(dpyrs); also dpyvpoids atiBapds sturdy, strong

dpyvpdnlos silver-studded (dpyris) atiyas < otié, (f) row, rank, acc
dperos warlike (dpns)

dpudlw fit well (dpa) conjugations

aitos just so, merely; in vain (ad) dpapvias < dpapiokw, PF PPL ACC PL
émopipia (n) silver leg guards dpnper < apapiokw, PLUPF

edkouos lovely-haired (kdumn) BdAeto < BdA\w, AOR

edtvxtos well-made (redyw) &vvey < dw, IMPF

fixt where (rel. adv.) &mrce < Tibnue, AOR

irmovpw < irmovpws, plumed, acc &rev < i, AOR

(tmrmros) €ideTo < aipéw, AOR

kadumepde above, from above &erto < keluat, IMPF

kAfjpos a cast lot, a religious one  Zpay < $nui, 3PL IMPF
~clergy 6pdwv < opdw, PPL NOM S
kvijun lower leg (kmuis)

xkvnuidas < kvmuis, (f) greave, Acc
kopvdatoros with glancing helmet

declensions
éyxos AcC s
uéya < péyas
&lpos acc s
odxos ACC S

(kdpvs)

kpatt < kpds, (f/n, 3) head, pAT
xvvén dog-skin helmet (kjwv)
Adpos neck, crest on a helmet,

Tevyea ACC PL
hilltop

notes
3.324 waAAev: shaking the lots introduced at line 316

3.327 tedye’: the noun tedyea, not the verb tedye
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441
shake, |with glancing helmet
brandish
llot 325
|where (rel. adv.)
[high-stepping |[ornamented
[lovely-haired
|greave [lower leg 330
silver |silver leg guards
[fit well
|silver-studded
sturdy, 335
strong
[head [helmet |well-made
[plumed neck, |above, from above
crest
on a .
helmet. [palm, handiwork
hilltop
[warlike

340
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Thus then they spoke, and now mighty helm-quivering Hector shook
the lots, looking backward; and quickly the lot of Paris leaped forth.
They then sat down in their ranks, where the fleet steeds of each
stood, and their varied arms lay. But divine Alexander, the husband
of fair-haired Helen, put on his beauteous armour around his shoul-
ders. In the first place, around his legs he placed his beautiful greaves
fitted with silver clasps; then again he put on his breast the corslet
of his brother Lycaon, for it fitted him; but around his shoulders he
slung his brazen, silver-studded sword and then his huge and solid
shield. But on his valiant head he placed a well-wrought helmet,
crested with horse-hair, and the crest nodded dreadfully from above;
and he grasped his doughty spear, which fitted to his hands. In this
same manner the martial Menelaus put on his arms.



AcExévioy

vocabulary

dumenaldy < dvamd\\w, brandish;
(pass) leap up AOR PPL NOM S
(mdAw)

dveyvdugin < avayvaumrtw, bend
back Aor (yvdumrw)

dépxouar see, watch

dwuetpnrds measured ~diameter
doyydoxios long-shadowed
(80)\Lx0'§)

éyxety spear; also éyxos

éton equal; also loos

éxdtepde on both sides

émevyouar exult (over); pray
(ez’)’xop,m)

éoTyydwvto < oriydouar, march 3pL
IMPF

éikviuidas < évknjus, (1)
well-greaved, acc (kvmuls)
OdpBos -evs (n, 3) amazement
(OauBéw)

JwpixInoav < wpricow, arm with
a breastplate 3pL A0rR (0cbpné)
xoTéovte < koTéw, hold a grudge
against PPL NOM DUAL

Eewoddros host (&évos); also

notes

IATAY 3.340

443

£evoddkos

Gyiyovos posterity; late-born (3y5¢)
mwdvtooe in all directions (mas)
mapdoyyn < mapéxw, furnish aor
suBj] (loxyw)

oelovtT < oelw, shake PPL NOM DUAL
~seismic

conjugations

BdAe < BdA\w, AOR

BdAev < Bd \\w, AOR
dduacoov < daualw, AOR IMPV
d0s < ddwput, AOR IMPV
€lgopdwvTas < elcopdw, PPL ACC PL
€opye < épdw, PF

Epntev ~ fiyvus, A0R
épptlynat < pryéw, PF SUBJ
Tpoier < mpoinuL, IMPF

onjmy < lotyui, SDUAL AOR
tioaodar < 7{vew, AOR INF

declensions
dAvjAoiow < aA\jAwy
domid < dowlis, DAT S
éyxos ACC s

X€POT < Xelp, DAT PL

3.342 Sewov: neuter adjective used as an adverb, “terrifyingly”

3.347 dorwido whvrooe {ony: the round shield (a circle, equal in all directions)
3.351 ticaosOat: be avenged (lit. to pay for myself)

3.354 : Eevin is holy, and Menelaus sees its violation, and the resulting dishonor
to him, as the cause of the war. Helen’s agency or &ty if known to him, doesn’t

enter the equation.
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|on both sides

[march
see, watch |amazement
measured
|spear hold a
grudge

inst
agﬁg%lsg-shadowed
[in all directions
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lexult (over); pray

shudder; be|posterity; late-born
flustered
[furnish
brandish; [long-shadowed
(pass) leap
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[in all directions
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But they, when they were armed from each side of the throng, ad-
vanced to the middle between the Trojans and Greeks, looking dread-
tully; and amazement seized the beholders, both the horse-breaking
Trojans and the well-greaved Greeks. They then stood near in the
measured-out space, brandishing their spears, incensed against each
other. Alexander first hurled his long-shadowed spear, and smote the
shield of the son of Atreus, equal on all sides, nor did the brass break,
for the point was bent upon the strong shield: but next Menelaus,
son of Atreus, commenced the attack with his brazen spear, praying
to father Zeus:

“O king Zeus, grant [me] to avenge myself [on him] who first injured
me, and subdue impious Alexander under my hands, that every one,
even of future men, may shudder to offer injury to a guest who may
have afforded [him] an hospitable reception.”

He spoke; and brandishing, he hurled his long-shadowed spear, and
smote the shield of the son of Priam, equal on all sides;
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vocabulary dMods destructive (GAAvud); also
dym < dyvuw, (0) break aor oAour]

dyxw choke ~angina 6xevs (m) holder, fastener, bar
dviepedvos < avlfepeddv, (m, 3) chin, maAdun@w < waldun, palm,

GEN (dvfos) handiwork, Gen

dvtikpy (io) straight on mwoAvdaidaros well wrought
dmaAds soft, delicate ToAvkeotos much-embroidered
dpyvpdnlos silver-studded (dpyris) Térato < relvw, stretch, tend pLUPF
deprj neck, throat, mane ~tense

dwpdew cut through tetpaxdd in four pieces (réooapes)

datpvpéy < dabpvmrw, break into  tpydd in three parts (rpeis)
pieces AOR PPL NoM s; also Opimrw  Tpv@dAeia helmet
&cmeoe < éxmimTw, fall out of Aor @dlos part of a helmet

(méropar)

émaiooo rush upon (dioow) conjugations

émotpépw turn towards (1pépw)  daevato ~ dA\éopar, AOR
étdatos vain, fruitless dvaoxduevos < avéyw, AOR PPL NOM
évxviurdas ~ évkvius, (1) s

well-greaved, acc (kvmudis) &alov < Bdw, AOR
Npijpelato < épeldw, press; mid: épduny < ¢nul, IMPF

lean, prop pLUPF Hixdn < dicow, AOR

tuds (m, 3) strap NAJe < épxopat, AOR
irmoddoeia bushy with horse hair  {§¢y < 0ida, Aor PPL NOM s
(trmros) AdBev < \apSdvw, AOR
KaKdT?]TOS < kardmys, (f, 3) badness, 71;,177551; < mAjoow, AOR

GEN (kakds) tioaodar < Tlvw, AOR INF
Aardpn flank ~Ilaparoscopy

Botuos mighty; heavy declensions

oludlm wail (8uvs) ipos Acc s

notes

3.366 7 te: an idiom used in passionate speech to highlight a complaint
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mighty;
heavy
[well wrought press; mid:
lean, prop
|straight on [flank |cut through

360

|silver-studded

|crest
[in three parts in fourpreak  intojfall out of
pieces pieces
[wail
365
[badness
[break
palm, handi-{vain
work
[rush upon [horse-haired
[turn towards 370
|choke much- |strap [soft, neck,
embroidered delicate throat,
mane
|chin holder, [stretch, |helmet
fas- tend
tener,

bar
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and through the glittering shield went the impetuous spear, and was
stuck firmly into the deftly-wrought corslet: and the spear pierced
right through his soft tunic beside the flank: but he bent sideways,
and evaded black death. Next the son of Atreus having drawn his
silver-studded sword, raising it, struck the cone of his helmet, but it
fell from his hand shivered round about into three or four pieces.
And the son of Atreus groaned aloud, looking towards the wide
heaven:

“O father Zeus, none other of the gods is more baleful than thou.
Certainly I hoped to be revenged upon Alexander for his wickedness:
but now my sword has been broken in my hands, and my spear has
been hurled from my hand in vain, nor have I smote him.”

He spoke; and rushing on, he seized him by the horse-hair tufted
helmet, and turning, began to drag him to the well-greaved Greeks:
but the richly-embroidered band under his tender throat was choking
him, which was drawn under his chin as the strap of his helmet.

3.385  yelpl O veExTopEou EavoD Etivake Aafodoa,



AcExévioy

vocabulary

dis in plenty; enough (e\iw)
dometos unutterable, vast (évémw)
yoni < ypnis, (f) old woman, pAT
(yépa); also ypaia

éavds garment; supple, ductile;
also eiavds

eiprov wool ~Eriogonum
elpoxduos wool-cutter (&piov)
éjpmal < ebapmalw, snatch away
AOR (apmdlw)

émdwéw (1) whirl

émopovw rush at (Spovw)

épinpes < épipos, (3) worthy,
faithful, nom

évirvijudas < evkrus, (1)
well-greaved, acc (kvmuis)

€0l < evcddns, fragrant, paT
pato < aipw =deipw AOR

17oKew < aokéw, Work on 3pPL IMPF
tudvta < iuas, (m, 3) strap, Acc
ipt by force, mightily ({pfiuos)
kdd (+acc) throughout, upon, in
accord with; (+gen) down
into/through/over/from ~cataract;
also kard, kdTw

Kewds empty, vain

KNBEVTL = knodets,
fragrant-smoked, DAT (kncddns)
xoutlw take; attend to (kduvw);
also kopéw

uevealvw be eager, desire, rage
~mind

notes
3.382 OQahépe: Paris’s

IAIAY

3.373 451

vaietodoy ~ vaerdw, dwell, be
located ppL DAT s (vaiw)
vextdpeos fragrant (véxrap)
Talaryevél < malavyenis, old, DAT
(mdAav)

wayus thick, stout, clotted
~pachyderm; also mdxeros
TPodPwvéw speak to

Peia easily (péa)

ﬁt’mw hurl; also e"n’LppL’ﬂTw
Twdoow shake; brandish
Tpv@dieia helmet

XdAxeros made of copper or
bronze (xaA«ds); also yalxela,
xdAkeos

conjugations

éetoauéyvn < oida, AOR PPL NOM S
éixvia < éowka, PF PPL NOM S
€lpvooey < épvw, AOR

€lo” < Uw, AOR

€omeTo < €mouat, AOR

KatakTdpevar < kaTakTelvw, AOR INF
KTaLévolo ~ kTelvw, AOR PPL GEN S
AaBoidoa < AapBdvw, AOR PPL NOM S
TPOCEELTEY < mpooelmor, AOR

Pijéev < prpyvuue, AOR

QuAéecie < péw, IMPF

declensions
€yxel < &yxos, DAT S
xDO0s ACC S
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vast
|strap |by force 375
empty,  |helmet thick, stout,
vain clotted
[hurl [whirl take; worthy,
attend to faithful
[rush at be  eager,
desire, rage
[bronze |snatch away 380
leasily
[fragrant [fragrant-smoked
[in plenty; enough
[fragrant gar-  [|shake; 385
ment; |brandish
supple,
|]old woman ok ctile
[wool-cutter |dwell, be located

[work on|wool
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And now he had dragged him away, and obtained infinite glory, had
not Aphrodite, the daughter of Zeus, quickly perceived it, who broke
for him the thong, [made] from the hide of an ox slaughtered by
violence: and thereupon the empty helmet followed with his strong
hand. It, then, the hero whirling round, cast to the well-greaved
Greeks, and his dear companions took it up. And he [Menelaus]
again rushed on, desiring to slay him with his brazen spear: but
him [Paris] Aphrodite very easily, as being a goddess, rescued, and
covered him in a thick mist; then placed him down in his fragrant
chamber, exhaling perfumes.

But she herself, on the other hand, went to call Helen, and she found
her on the lofty tower, and many Trojan dames around her. Then
with her hand catching her by the fragrant mantle, she shook her:
and likening herself to an ancient dame, a spinner of wool, who
used to comb fair wool for her when dwelling at Lacedeemon, and
she loved her much: to her having likened herself, divine Aphrodite
accosted [Helen]:



AcExévioy

vocabulary

dmoetxw withdraw from (eikw)
detpn) neck, throat, mane
dwwtds (1) luxuriously inlaid
dodoppovéovoa ~ doloppovéwr,
planning tricks ppL NoM s (86\os)
épatewds pleasant, delightful
(&pos)

1mepomevw deceive, take
advantage of

Jaupéw be amazed

iuepdevta < ipepdes, (1) charming,
Acc (fuepos)

xadilw to seat ~sit; also Uw,
rkabilldvaw

KdMel < kdA\os, (n, 3) beauty, par
(kaAds)

keith there

kélevdos (f, neuter pl.) way, path
(keAedw)

Awatouar want to do, to happen
~lascivious

papuatpew gleam, sparkle
uepdmay < uépos, (unknown),
GEN; also pépomes

notes
3.402 @thog: to Aphrodite
3.406 foo: imperative of fu.ou

IATAY 3.390

455

oupa (n) eye

dptvw (1) stir up ~hormone
) where? how?

wpotépw onward, further
otidBw shine ~stilbene; also
amooTi\Sw

atvyepds dreaded, feeling dread
~Styx

todvexa therefore

xopds dancing, dancing place
~terpsichorean

conjugations

€AJely < épyouat, AOR INF

€pat < Pnui, IMPF

HaXEOOdUEVOY < udyopat, AOR PPL
ACC S

vaouevdwv < vaiw, PPL GEN PL
paims < ¢nui, 2s oPT

@dto < ¢nul, AOR

declensions
&mos ACC S
Aéyeoot < Aéxos, DAT PL
omjdea < otijflos, AcC PL
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[beauty |shine
dancing,
dancing
place

|charming

[be amazed

'where? [onward,
how? [further
[there
[therefore
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luxuriously
inlaid
dancing,
dancing
lace
to seat P
neck,
throat,
ane
leye |gleam
want  todeceive, take
do, toladvantage of
happen
[pleasant
|(unknown)

[planning tricks

withdraw [way, path

from
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“Come hither, Alexander calls thee to return home. He himself is in
his chamber and turned bed, shining both in beauty and attire; nor
wouldst thou say that he had returned after having fought with a
hero, but that he was going to the dance, or that just ceasing from
the dance, he sat down.”

Thus she said, and agitated the heart in her breast: and when she
beheld the all-beauteous neck of the goddess, and her lovely bosom,
and her flashing eyes, she was awe-struck, and spoke a word, and
said:

“Strange one! why dost thou desire to deceive me in these things?
Wilt thou lead me anywhere farther on to one of the well-inhabited
cities, either of Phrygia or pleasant Meeonia, if there be any of articulately-
speaking men dear to thee there? Is it because Menelaus, having now
conquered noble Alexander, wishes to bring hated me home, that
therefore with artful purpose thou now standest near me? Going, sit
with him thyself, and renounce the path of the gods.



AcExdvLov IATAX

vocabulary

dxprros indiscriminate, endless
~critic

dmexdipew < amexbaipw, hate Aor
suBjy (éxfos)

dovAn slave-woman

éavds garment; supple, ductile;
also eiavds

ékyeyavia ~ éxylyvopar, be born; be
by birth pr PPL Nom s (yévos)
&maylos terrible, outrageous
épéiw annoy ~Eris; also épedilw
KaTaoxouévn < karéyw, hold
down; cover AOR PPL NoM s (&yw);
also karaoyedeiv

keioe thither

undé and not; not even
pntioouar < pnriopar, be skillful;
plan Aor suBj (uijris)

popdopar to blame; also pwpediow
veueontds blameworthy ~mnemesis
Sulvw suffer (6ulvs)

otros fate, doom

mopoavéovoa < mopoivw, (D)
prepare FUT PPL NOM S
mpoopwréw speak to

notes

3.409 eig: until

3.412 éxe dyeo, pl. acc. of dyog

3.414 oyetAin: stubborn one

3.420 fpye: perfect or imperfect of &pyw

3.422 tpdmovro: turned themselves to

3.407 459

oy () silence

gxérios tough ~ischemia
UmooTpéielas < vmooTpédw, go back
2s AOR OPT (Tpédpw)

vpdpogos high-roofed, lofty
(épépw)

conjugations

B < Balvw, AOR

€pat < Pnui, IMPF

pxe < dpxw, PF

fxovto < ikvéopatr, 3PL AOR

AdTev < AavBdvw, AOR

pedelw < puelinue, AOR SUBJ

6Anar < GAAv, 2S AOR SUBJ
TOU)0€TAL < TOoLw, AOR SUBJ
TPATOVTO < TpéTw, 3PL AOR
XoAwoauévn < xoAdw, AOR PPL NOM S
X®OaLévy < xdouat, AOR PPL NOM S

declensions

dx€ < dxos, ACC PL
YUvaik@y ~ yuvij, GEN PL
&ea < &bos, AcC PL
Aéyos Acc s

TO0€GOY < Tovs, DAT PL
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land not; not even |go back
|suffer
|slave-woman
[thither [plameworthy 410
[prepare
[to blame indiscrimi-

nate, endless

|annoy [tough let go, cease;

(mid) speed off

[hate [terrible 415

be  skillful;hatred

plan
[fate, doom
[be born; be by birth
hold down;|garment;
cover supple, duc-
tile
|silence 420

[lofty



462 IATAY 3.407

And mayest thou no more return on thy feet to Olympus: but always
grieve beside him, and watch him, until he either make thee his
consort, or he indeed [make thee] his handmaid. But there I will not
go to adorn his couch, for it would be reprehensible: all the Trojan
ladies henceforth will reproach me. But I shall have woes without
measure in my soul.”

But her, divine Aphrodite, incensed, thus addressed: “Wretch, pro-
voke me not, lest in my wrath I abandon thee, and detest thee as
much as heretofore I have wonderfully loved thee, and lest I scatter
destructive hate in the midst of the Trojans and Greeks, and thou
perish by an evil fate.”

Thus she spoke: but Helen, sprung from Zeus, dreaded, and she
went covered with a white transparent robe, in silence; and escaped
the notice of all the Trojan dames, for the goddess led the way.

But when they reached the very beautiful palace of Alexander, then
the maids, on their part, turned themselves speedily to their tasks;
but she, divine of women, ascended into her lofty-roofed chamber:

3.425 vl AheEdvdpoto Oea xatébnxe @épovoa-



AcExévioy

vocabulary

dvtiBios hostile (Biy)

dpnipiros beloved of Ares (dpys)
avtddh on the spot

dppadis senseless, unthinking
~phrenology

évavtiov opposite, facing (dvri);
also katevavrios

énmte < évinTw, scold, chide;
revile mmrv; also évicow

ééadmis again, anew (ad)
nvimame < évinTw, scold, chide;
revile Aor; also évicow

xadilw to seat ~sit; also Uw,
rkabilldvaw

katéinke < kararifpu., put down
AOR (7{Onue)

mpokaiéw challenge, call out
(kaléw); also mporkalilopat
@éptepos < ayalds, brave, noble,
comparative

notes

IATAY 3.424 463

priopedis < pulouuedis,
ever-smiling (ueddw)

dpeles < dpeilw, owe, should, if
only 2s Aor (6péNw)

conjugations

dayels < dapdlw, AOR PPL NOM S
dauins < dapdlw, 2s AOR SUBJ
élodoa < aipéw, FUT PPL NOM S
eliye < elyopat, 2s IMPF

fAvdes < épxonat, 25 AOR
paxéoaadar < payxounat, AOR INF
6Aéodar < SAAvut, AOR INF
TPOTEELTE < mpooelmor, AOR

declensions

yvvar < yuvij, vocC s

€yxel < éyxos, DAT S
TOOW < méots, ACC S
X€POT < Xeip, DAT PL

3.440 wapo: here meaning with, in favor of
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to seat

lagain, anew

[hostile

senseless,
unthinking

|challenge
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ever-smiling

|scold

owe, |on the spot

should, if
only

[beloved of Ares

|beloved of Ares

opposite,
facing

|scold
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and then laughter-loving Aphrodite, carrying, placed a seat for her
opposite Alexander: there Helen, daughter of the segis-bearing Zeus,
sat, averting her eyes, and reproached her husband with these words:

“Thou hast come from the war: would that thou hadst perished there,
slain by that brave hero, who was my former husband. Certainly,
thou didst formerly boast, that thou wast superior to Ares-beloved
Menelaus, in might, in hands, and at the spear. But go now, challenge
Ares-beloved Menelaus to fight once more against thee! But I advise
thee to refrain, nor unadvisedly wage war and fight against fair-
haired Menelaus, lest perchance thou mayest be subdued beneath
his spear.”

But her Paris answering addressed in words: “Woman! assail me
not in soul with reproachful taunts; for now indeed has Menelaus
conquered by Athena’s aid; but I in turn will vanquish him, for gods
are with us also.

3.446  "Iuepog personified conventionally, as a servant of Aphrodite.



AcExévioy

vocabulary

drovtis () husband, sex partner
(koyudw); also droltys
duguadvmte surround, wrap
(kaXbmTw)

dmijxJeto < dmexfdvouar, become
hated aor ~external

dpnipiros beloved of Ares (dpys)
dpmd{w carry off, seize ~harpoon
deifar < delkvu, (0) show, point
out AOR INF

émixovpos ally («dpos)

&auar love (€pos)

épatewds pleasant, delightful
(épos)

&ws -Tos (m) love, desire (¢pos)
éogatipioeley < éoabpéw, catch sight
of Aor opT (dfpéw)

époita < pordw, go back and
forth mpr

fuepos (1) desire, inclination
(+gen)

notes
3.445 Kpoavay: Lit.

IATAY 3.441

467

katevvd{w mp: lie down (edivr))
xevddvw cover, hide ~cuticle; also
kevhw

xAertds renowned ~FEuclid
movtomdpos seafaring (wdvros)
tpnos pierced, perforated

conjugations

eimeT < €mouat, IMPF

éutlyny < uloyw, AOR

evvnidévte < ebvaw, AOR PPL NOM
DUAL

idotTo < 0ida, AOR OPT
UeTéeLTey < perelmov, AOR
Tpamelopey < Tépmw, AOR SUBJ

declensions

Aexéeooty < Aéxos, DAT PL
Aéyos Acc s

Vvéeaat < vnis, DAT PL
ppévas < ppijy, ACC PL

“rocky, rugged,” traditionally read as a place name and

identified with a lighthouse island off the Peloponnesus whose claim to fame is

this verse in Homer.
3.453 &i: would
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lay to bed,
have sex with
love, |[surround, wrap
desire
|pleasant

|carry off, seize|seafaring

445
|10V€ |urge
[husband
pierced, |mp: lie down
perforated
|go back and forth
|catch sight of 450

[renowned ~ [ally
|show [beloved of Ares
|cover, hide

become
hated
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But come, let us delight in dalliance, reclining together, for never
before did love so fondly enwrap my soul, not even when formerly,
having borne thee away from pleasant Lacedemon, I sailed in the
sea-traversing ships, and was united with thee in love and in the
couch in the island Cranaé; so now am I enamoured of thee, and
sweet desire possesses me.”

He spoke, and led the way, ascending the couch; but his wife followed
with him: they therefore rested upon their perforated couch.

Meanwhile the son of Atreus was wandering through the crowd like
to a savage beast, if anywhere he could perceive godlike Alexander.
But none of the Trojans or their illustrious allies could then point
out Alexander to Ares-beloved Menelaus; for neither through friend-
ship would they have concealed him, if any one did see him; for he
was hateful to them all, like sable death. But amongst them spoke
Agamemnon, king of heroes:
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vocabulary

aivéw praise, assent, acquiesce in  conjugations

(aivos) &pat < Pnul, IMPF

dmotive (1) pay back (riw) KEKAVTE < K\Jw, PL AOR IMPV

dpntpiros beloved of Ares (dpys)  wéprar < méhw, suBj
&dote < éxdidmwu, hand over rL
AOR TMPV (8Bapt)

émtrovpos ally (kdpos)

declensions
ktjuad < krijua, ACC PL
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[hand over
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[ally

[beloved of Ares

[pay back

praise,
assent
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“Hear me, ye Trojans, Greeks, and allies: the victory indeed appears
[to belong to] Ares-beloved Menelaus. Do ye therefore restore Argive
Helen and her treasures with her, and pay the fine which is fitting,
and which shall be remembered by future men.”

Thus spoke the son of Atreus, and the other Greeks approved.
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Field guide to Homeric grammar
Pronouns

Homer has about 236 pronouns and articles:
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oelo oo ogb o€wv oN af] oMy ofg ofjg ofjoLy ool colo ooig ololy a6v a6g 60D TobG
o) oQOG CQE CPEQG OPELWY OPEWY OQPLY COIOLY QL CPWE TEDLY 0ORHY GERY 06
o®Y T& T4de Tal Thg TAOdE TAWY TET TENY TETS TETS TELY TEO TEOLO TEOIOLY TEGY
Te6G TED TEW TEW TEQ TEWVY Tf] Tfide TV Vi Tig Tfjg THode THiow Tl TV& Tvdc
TLVE TWEG Tl Tig TO Téde Tol TOoLdde ToLide TOLdE TOlly TOlo TOLOidE TOLGVOE
To0L60de TOoLoVGBE Tolg Tolode Tolodeot Tolodeool Tolodeooly TOloY TOY TOVOE
T006V3e T0006de T00a6VSE TOD TODSE TONG TOVLASE THVY] TWOE THOIE TV TOVIE LA
Opéag Ouelg Oueiwy Duetépn DPeTEEPTNG DUeTEPNOLY DUETEPOLOLY DUETEQOY DUETEPOG
ORETEPOL DIETEPOVG DUETEPWY DUEWY DAY DTG Dty Dupe Bupeg Dupty ynueic &

=

€

wVv

They proliferate because (1) Homer mixes Aeolic and Ionian words, (2) some
pronouns come in both emphatic and unemphatic forms, (3) sometimes
there are contractions of €, and (4) there are suffixes -3¢ (here) and -0ev
(genitive, from).

Personal pronouns

The most common Ionian personal pronouns are:

N &y ob clo fueic dpeic —

G éueio ogio elo  Mpelwy Ouelwy opeiwy

D épol ogoi €ol iy Oplv opiot

A épe o€ €€ Nuéog DUENG TPENG
These forms are used for emphasis and with prepositions. Contractions
happen mainly in the genitive. They take -cio to -é0 and -gb (both oc-
cur), and -sfwv to -éwv. A few other contractions exist, such as €=¢¢ and
opbc=o@péong. Teiv=ool.

! cf. particle of, with soft breathing
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The older Aeolic forms that differ are:

N —-- Bupeg Bupeg —
G Epebev oébev €0ev  — — —

D —-- Gy dupLy —
A ——- aupe dupe —

The third-person pronouns, where they exist, are actually not personal but
rather refer to other words or phrases, although like the true personal pro-
nouns they are not inflected for gender. Sometimes they are used as reflex-
ives. They are uncommon in Homer, and more frequently he uses forms of
0, 1), T6, which can be used for this purpose as well as being demonstrative
and relative pronouns (see below). Example: thv & éy®d od Abow, “but I
will not release her” (Iliad 1.29).

The unemphatic forms are:

G pev 0eo0+0ev €0+EL  — — CPEWY
D pot tot ol — — opLol
A pe og e+ — — OQEOg

These are enclitic. The distinction between emphatic and unemphatic pro-
nouns is usually reinforced by word order: “doxetl pot,” but “éuol doxel.”
As in English, the pronoun’s normal position is after the verb (the dog bit
me), and fronting it is for emphasis (it’s me that the dog bit). For stronger
emphasis, -ye can be added: &ywye.

Duals are formed with v&t- (1p) and o@wi- (2+3p), and end in -v for the
genitive and dative.

Possession:

The language in general uses genitive and dative nouns to modify other
nouns, oxfjtpov Oeoio (the scepter of the god, genitive), and this is com-
monly done with pronouns to show possession. Dative pronouns are often
used: pot aioo (my fate), Tot aipo (your blood), oi Arop (his heart).

There are also adjectival pronouns (Smyth 330): my éudg, our uétepog/auoc,
your (s.) 66¢/te6¢/Opbe, your (pl.) Ouétepog. These agree in number, case,
and gender with the noun being modified: vfjag éudg (my ships). They
can also mean my own, mine, etc.

The third-person adjectival pronouns generally mean his own, her own,
and their own, rather than simply his, her, or their. The singular forms are
commonly just the forms of 6 (see below). There are also singular é6g and
plural o@dg/opétepos.
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More about the forms of 6/6:
The accented word 6 in its various forms often serves as a relative pronoun:

My ...9 popt “Ayowolg dAye " EOnxe
Rage ...that caused the Achaeans many woes (Iliad 1.2)

The unaccented 0 is often a demonstrative noun or adjective: —

“Qg Epot- €dcloev & 6 YEpwY xol EmeibeTo LB
So he spoke, and that old man was afraid and obeyed him.

Forms beginning with t are always accented, so the accent doesn’t help the
reader:

TO TTEVOVTO
they were busy with these things (Iliad 1.313)

Forms of 6/6 can also function as third-person personal pronouns (a more
common usage than eio, etc.), and may or may not be accented depending
on the whim of the scribe or editor: —

6/6 Yoo PootAfit yoAwbelg
for he, enraged with the king (Iliad 1.9)

Declension:

m: & toio/tod t¢/ol Tév  of/tol TV Toia(tv) Tovg

t: N The T ™y al/tol Tawv/tey tio(y) Tdhg
n: 16 tolo/tod ¢ T6 Té @Y Tolo(ty) Té

Relative pronouns g

When Homer needs a relative pronoun, he usually prefers these to §. Dual

o

.

m: &6cob @ 6v  of ov oio(ty) olg

f: Angav  of Gv o) ég
n 8006 & ®v oto(y) &

Specialized usages of pronouns

71 - where; even as

6 - knowing/seeing that; because
71} - here, there, in this way

& - therefore, in that case
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Demonstratives; suffixes -3¢ and -0cv

The demonstratives are 6, 63¢, 00tog, éxeivog. They function as nouns and
adjectives.

The suffix -3¢, cognate with English “to,” means “here,” so that 63 means
“this” as opposed to “that.”

The suffix -0ev is a fossilized remnant of the ablative case, indicating sep-
aration or motion away from something. It forms adverbs like odpavétev,
from heaven. Because the ablative was absorbed into the genitive case, a
form like oéfev functions as an alternative for the genitive oeto. This can
produce usages in which “from” seems paradoxical to English speakers.
For example, Evvinut + gen. means to listen to someone, so that Evvinut
oéfev means that I listen to you.

Correlatives
interrog. some+X  demonstr.  rel. X+ever
tig TG 6g 60TLg
0D 0L 0D 6mou
TOTE TOTE ToTE 6te  OmoOTE
TG TG 00TWG g OTTG
010G TTOLOG TolbTO0g  olog  OTolog

T000G T000G  TOOODTOG 000¢  OTTHO0G

“Why?” can be expressed using ti (neuter of ttg) or various other idioms
such as 7t 7] or dwx .

The phrase o0 7t is o0 with metrical filler or intensification.
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Itty bitties

What I mean by an “itty bitty” is a short word that contributes dispropor-
tionately to confusion. Many of the these words are two or three letters,
and many are among the ten or twenty the most common words in the
Homeric dialect.

A particle is a word that has no meaning of its own and changes the meaning
of other words. A clitic is a word that gets controlled phonologically by
other words, leaning (xAivw) on them. In Greek, clitics usually lack an
accent (see Smyth 182 for details), although they may be listed with one in
dictionary entries. Clitics consist of proclitics that lean on the following word,
and enclitics that lean on the preceding word. Articles and prepositions are
enclitics. A postpositive is a word that comes after the word that it modifies,
as in “someone nice.”

Particles
Homer uses the following 39 particles:

&v 8p &po &tdp adTdp Y&E YE doil 8¢ 31 N fror Aite Oy xe xev Ud wdy
pév un phv pAte od odx oDy ody olite tep mtn Ttfj Tobey TOTE TW TWE Po
Tép TE TOL TOLYAO

There is usually no difference in meaning between accented and unaccented
forms except that an accent can indicate emphasis. For a systematic discus-
sion, see Smyth, sec. 2769, p. 631, or Monro, ch. 13.

Particles sorted according to their function:

affirmative, emphasis, ye dai H/ftor Ony pé péy pAy o T ToOL
interrogative, oaths

negation, prohibition Un ob/odx/odY

coordination, correlatives  p7te olte T€

and/but, adversative, &Ttdp aOTAP

continuation

temporal order, causa- &p/Gpo/po/E&p Yo 3€ 67 ToLYGE
tion, conjunction

when, where, how N T} wobey mote Twg

potential, conditional, &v xe/xev
counterfactual, iteration

similes nHte

multiple uses ©év oDV mep



480 IATAZ

Conjunctions

xof - and

OAAG - but

Yo - for; postpositive

&3¢ - and, but (not a negative like modern dev)

g&v/ijv - €l + &v (if+subjunctive particle) Suwg - nevertheless

Negation

00(»), oDy, - not; proclitic
un - negative form used in imperatives

List of itty bitties

xe(v) - used like “if” to limit verbs

ov - like xe; in Homer, may be more emphatic or used more often for neg-
ative clauses

el - “if;” can be used, e.g., as €i xev + verb; proclitic

oi - Aeolic form of €i; may imply a wish or purpose

o xe(v) - if only, so that

ol Yép - oh, that ...!

7v = el &v; also an interjection, “see there!;” cf. epic pronoun 7y

&op(o/po - then, so, because; of course; behold

Yoo = ve &p “for;” postpositive

d¢ - but, and, or supplying the reason for something; cf. postposition -8¢,
“to”

oOTép, dtédp - but; moreover

te - correlative/connecting particle; always postpositive?; enclitic

uév, unv - affirmative particles; the difference depends on prose/verse and
meter

tot - (1) synonym for dative pronoun ocot; (2) affirmative particle; both
enclitic

Oaths, emphasis, emphatics, and doubt

Ye - used before or after a word to mark or emphasize it; often “at least;”
postpositive, enclitic
o1 - indeed, truly; postpositive
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7 wév - used in oaths

tol - indeed, truly (also used in either/or constructions)

1oy - indicates doubt or supposition, “I guess,” or “no doubt;” (also some-
where, anywhere, somehow)

olw - finite verb used in speech to mean “I think,” or “I believe”
dye - used in speech to emphasize a command (lit. the impv. of &yw)

Time, causation, and temporal order

707 - already, now

v0(v) - adverb; now, just now, presently; cf. enclitic vov (rare in Homer)
oDV - postpositive adverb; so, then

&op(o)/po - so, then, after all

¢ote - so that; adverb+inf; conjuction

Guo - at the same time with, together with

ebte - when, as, since

Téwe/€wg - meanwhile, for a time

iva - so that, with subj., opt.; (other meanings related to place)

6epa - so that, with subj., opt.; (other meanings related to time)

Correlatives

In later dialects, where articles are common, one often has the postpositive
between the article and the noun, e.g., 6 T fAtog xol TV oEANVY.

Te ..xoit - A te ..xouw B, both A and B
uév ...0¢ ...- contrasting, “and on the other hand”
o0Te ...007te - neither ...nor
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Declension
1st declension (usually f)
X0PWVN 7 ng 1 nv o AWy no(wv)
uéhaoo o ng 1 ov o oy no(Lv)
Bed o g o o oL awy  no(y)
Atpeidng (m) ng o 1 nv o oY ng
2nd declension (usually m, n)
inmog oc!  ov? ® ov oL WV ota(v)
voboog ()3 ...same as for masculine
QUMY (n) ov  ov w ov o wV otc(tv)
3rd declension
odE, alydc oc L o £ Wy eou(v)
i, Toudlg LG og L o £¢ Wy eat(v)t
whTnEe® 0g L gpa épeg  épwv  aot(v)
wynog Vg 0g [ o £g oYY vou(v)
&vbog (n) oc  eog el og o EWY eou(v)
patterns used by participles
Aoy @Y  0VTOC OVTL  OvIX ovteg  Ovtwy  ovou(v)
oS g GYTOG  OVTL  OVTOL avteg  ovtwy  oot(y)
naoo (1st) 0o0.  0OMNC  0ON GO0 Ao0L  OOWY  OOOLC
ALY ay  avTog  ovTL oW avta.  owvtwy  oot(y)
names (NGDAV)
AytAAedg ebg  Tfog i fio )
“Extwp 0g t o 0p
Ayopépvoy ovog oVl ovo ov
places and tribes (plural V=N)
Tooin’ non noow
Todc’ wg  6g [ o £g &y eaot(v)
Ayondg 6¢ of &V oto(wv)

Datives ending in -otv may also be -ootv. In the first and second declensions,
if the accent in the singular genitive is on the final syllable, then it is a
circumflex in all genitive and dative forms.

! vocative - 2 also -oto 3 Commonly occurring feminine nouns in -og are

Abog, voboog, 636c, Téppeog. 4 or mowsty 5 Nouns in -np commonly have
two stems, e.g., UNTEdg/untépog, Buyatpde/Buyatépog, avdpdg/avépog. © the city
7 A Trojan. Adjectives: fem. Tpwide, Towde, mase. Towixég, Towkiog, Towde.

R

ovTog
ovTog
000G
ot

oV¢
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Verbs

Infixes in verbs:

root aor. n/w/v passive aor. obn
future o future passive Oeo
perfect active % future middle perfect xo

present, 2nd aor. opt. oun) (aol->w) participle vt
aor. optative (e)ou(n/(o)e(n)

Personal endings:
active, - verbs

present, future © eic’ et opey  ete  ovat(v)?
impf.; them. 2nd aor. ov* e e(v)  opev ete  ovt

aorist, perfect o oc e(v) opev ot ov®.oowd
root aorist (-n/w/v-) v < - UEV Te oo

active, -pt verbs

present Wt ot/g/oba  Ti/or  pev TE otl/oot
aorist, impf. v S - LEV Te ooy
middle, mp

pres., pf., fut. o o/’ Tou uebo’  obe  vron

impf.; aor. ind., opt.  pnv  eo®® 70 pebo’  obe  avro/ovro/ato
passive

aor. (1st On-, 2d 7-) v S /7o UEY e oav/Bev/vto
optative

present (ot-) w/my o/ -/nfol  pev Te ey

aorist (ou-.et®) L c - Yey e ey

aorist, alt. forms og e(v) o
imperative’

active, -w verbs pres. !0 aor. oy!!

active, -yt verbs pres. €t, 912 aor. ov, ¢, 912
mediopassive pres. eo0'? aor. o, eo'*

1 3

also 3 pl mp 2 also participle eow can contract to 7 * both 1 sing and 3
pl ® both aorist and some participles 6 perfect 7 also peofor ® alt. in 2,
3s, 3p 9 Plural forms are the same as the indicative. 0 aw—o; ew—e; uUL—et
orf. M rarely ec, Ot 129, — 11 after an aspirated consonant 13 also ev, ®

% also ev, 0 ' oo in imperfect of -y verbs
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Infinitives:
-ev/ewy, -pevat, -pev  present, thematic 2nd aor active, fut active
-ou! 1st aor active
-VOL, -UEVOL, ~[LEV present and 2nd perfect of athematic verbs;
passive aor; perfect active
-pevor athematic 2nd aor
-obo mediopassive, except aor passive
Participles:

[-0 is almost never nominal (exception: &AAo)]
[-ovto/-ovro = mp. impf., mid. aor]
present, 2nd aorist

masc. (~ Mwv) wv? 0vTog ovTL ovTo
oviec  oviwy  oval(v)®  ovtac
fem. (~ pénooa)  ovoo  ovorg ovon ovoo
oVoaL  OLOGWY  0VOYG oVoag
neut. ov ovT0G ovTL ov
ovto.  ovtwy  ovou(v)  ovta
1st aorist
masc. (~ 7ég) oG ovTog ovTL avTo
avteg  aviwy  oot(v) avTog
fem. (~ maoo) ooa ooNg oo ooy
aooL oWy aAo0UG aAo0g
neut. (~ Tav) oy owTOog owTL o
avtoe  avtwy  oot(v) avto

athematic (e.g. tt0zig, dtdodg, Setxvic)
masc. (nom., gen.) &L, EVTOG; OLG, OVTOG; LG, LYTOG

fem. ELOQL, ELOYS; OLGOL, OLONC; VGO, VGYS
neut. EV, EVTOC; OV, OVTOC; LY, LYTOC
passive aor. m. Beic, f. (B)eioo, n. (B)ev

middle, mp. LEVOG

! also nouns, passive finite 2 Also comparatives, pl. gen. 3 also present and
future finite
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Principal parts of some verbs:

present future aorist perfect perf. mp.  aor. pass.

ayw &Ew fyoryov

oLPEW olpHow &hov

axobw axobow axovoo

apelfw apethauny

Q) 8ipEw g neya

Boivew Brow Brv BEPMna

BaArw Boréw Barov BEPAuo  BARuNY
Yiyvopou YeVOuMV

didwpt dhow ddxo dédop.ou

E0érw gbeAow n0éAnoo

eipl gooopor o

S cloouo Hro?

ENOOVW fAaoo ENAapLOL

EPLW EPVoW efpvoa

goyopo  éAeboopor  HABov eiAfiovbo

gobin Eporyov

Exw EEw Eoyov

Ovnoxw 0évov TEOVHOL

Tt Aow e

ixvéopon  TEopon ixo

Totnut otfioo Eotnra gotabny
xalw Exno EXAMV
Ao Bave EAafPoy

AelTTw AelPw AlTtov AEAetppal  AEAOLTTOL

AW AOow EAvoo Aéhopol  ADpMY
UEVL UEVE®L Euevo

S VUL ONéow OAsoo [&rdAeoa]

0p6w eidNow iSov OO

Spvopt wpoo Bpwpa

meibw Telow mémidov memolbo

T TEcEOUOL  TIECOY

TEVYW TebEw gtevEa Tétoypor  ETOYOMY
TlOnue Onow Ebnra

Polvew Epnva TEQOOUOL PAVNY
PEPW olow EveLxo

QLYW pedkopor @YoV

Nt Phow PGpny

@pblopor @pbooopor EmEPERSOV EQdodny

! The forms shown are the ones actually used with passive meaning, which are
often middle morphologically. 2 imperfect
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Conjugation of eiuf:

indicative

present eiul goot!  Zotiv? eipév goté eiolyv®
imperfect fot Nofo®  Tev/v/Eny ey e foov/Eooy
future® gooopor €ooeal Eooetol/Eotol €aadpebo Eooecbe Eocovton
other moods

subjunctive  &w 76 &n/Enowv/fow - e Ewoty
optative einy ging iy - elte elev
imperative - gooo Eotw - gote gote
infinitives

present’ elva/Eppevo

future gooeabou’

participles

present £wv, godoa, €6V

future €000OUEVOG, -1, -0V

There is an iterative €oxov. The verb yi{yvouor sometimes supplies the aorist: i &’
ad Twg TO8e Taot Pilov xol BAY Yévorto, if this should be agreeable to everyone (I1-
iad 4.17). “Be” and “become” can also be expressed with wéAet/méhetan/néev/ETAeTo
and TéTuxTOL/TETUXTO/TETEVEETOL.

Ualso cic % also oty 3 also ooty * also Za, Zov  ° also #nobo & with

oo or o; future inflected as the middle voice 7 with py or
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Conditionals, counterfactuals, the optative

English “coulda, shoulda, woulda” is expressed partly through the use of
the particle “if” and a fake past tense: If only it wasn’t raining today. Greek
uses ai or €i for the “if” and &v or xev to mark the “then.” As in English, the
past tense is correlated with counterfactuality: if the events being discussed
are in past time, then the use of the aorist is sufficient to mark the verbs.
Also as in English, if the events are in present time, then the verbs need
additional mood markers. In Greek, we use the optative mood.

The optative is usually marked by an ¢ diphthong, e.g., @époL, the optative
of @épw. Sometimes there is an 7 instead or in addition: eiv, Sopein.

The optative is also used for wishes (opaotain, let him stand), potential (¢
g EAOot, whoever might come), and purpose (6¢ppa doin, that he might
give).

For more detail, see Cunliffe, pp. 4311f.
The subjunctive

The subjunctive mood relates to the self, including volition and opinion. It
is used for negative and first-person commands and for other constructions
using pf (u7 Swpo, lest I behold, may I not behold); for first-person
possible actions (“should we?”); for purpose; and for discussion of the
future, often with év, xev, or ov and indicating opinion (00 {Swpot, I will
never see).

The aorist subjunctive is usually easy to recognize because the normal aorist
-oo- becomes -c0-/-on-/-ow-. It lacks the augment. The present may be
identical to the indicative but is often marked with a lengthened vowel,
which is probably an Atticism: édowyev.

For more detail, see Smyth, pp. 197-209, and Pharr, p. 372.

Until, while, so that

until = é@po + ind./opt./subj.

while, for as long as = é¢ppa + ind./subj.
so that = {va/Gppa + opt./subj.

For more detail, see Cunliffe, pp. 200, 307, 431ff.
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Core vocabulary for Homer

dyadds brave, noble

dyauar wonder; resent; also
ayalopat
dyamytds beloved (dyamdw)

dyyeros (m/f) messenger ~angel

dyetpw gather ~agora;  also
ayvpralw

dykos (n, 3) bend; glen
~ankylosaurus

dylAads splendid, shining

dyopevw speak in assembly, give
counsel (dyelpw)

dyop open assembly; place of,
speech in (dyelpw); also dyopd,
dyupts

dypos field, wild ~agriculture

dyxt near, nigh ~angina

dyw lead, bring ~demagogue; also
aywéw

ddeApeds -0t brother ~ Philadelphia
dedlevw contend for a prize; toil
~athlete

dedos aébrov contest, trial (dOAedw)
deldw sing; also aowdidw

deucijs shameful, unseemly (¢oika)
delpw raise, win ~aorta; also alpw
dékwv unwilling (ékcdv)

dnip 7épos (o, m/f) mist, air ~air
didvatos (aoxor) undying
~euthanasia

aiytoyos aegis-bearing (epithet of
Zeus) (aif)

aidéouar respect, be ashamed
aidoios modest, honored (aidéopar)
aiel always, forever ~eon; also ael
aiua (n, 3) blood

aluaTos

~hematology

aivds horrible; adv: extremely
aivos story, praise

aipéw take, kill; mid: take, choose
~heresy; also éfaeipw, é€alpw

aloa share, fate; properly, duly
~etiology; also alots

dioow dart, glance

aloyos aloxeos (n, 3) insult; dis-
grace

aiyui spear point ~acute

aipa suddenly

diw perceive, feel, hear; breathe
out

dxéwv soft, silent (drijv)

drjy silently

dxos (n, 3) cure, remedy

drxovw hear, listen ~acoustic

dxpos at the edge, extreme (aiyur);
also dkpa, drxpn

dAyos (n, 3) woe, grief ~analgesic
dAééw ward off; aid

dAéopar escape, shun ~swelter
dAr) prowess, defense, victory
~Alexander; also d\x({

dAxypos brave; sturdily made
(A7)

dAjAwv of each other ~allele
dAopar to jump ~sally

dMos other ~alien

dhoyos (f) wife ~lie

dAs dNds (m/t, 3) salt (m.), sea (f.)
~halogen

dua at the same time, along with
~hamadryad

duaptdve miss, fail, lose; sin; also
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ddpauaprdvw, TjuBporov, amijuBpoTov
duetBw exchange; mp: answer,
take turns ~amoeba

duetvovy comparative of ayobfoc,
noble
duvpwv
(néudopar)
duvve (o) ward off; defend (+dat,
gen); also drauive
duet around,
~ambient

(0) noble

excellent,

concerning

dugimodos female servant ~pole;
also dudimros

dugis around, apart from
dupdtepos both ~amphora

dvd adv: up, back, throughout;
prep: (+dat) on, (+acc) onto,
through

dvaBaive go up, embark (Baivw)
dvdyxn force, necessity

dvaé -«ros (m) lord, prince
dvdoow rule, be lord (dvaf)
dvddve please ~hedonism
dvdpeipdvms (m, 1) man-slaying
(¢pdvos)

dvdpopdvos murderous (feivw)
dveuos wind ~anemometer

dvéyw raise; mid: endure, submit
(&w)

dvijp avépos (m) man ~androgynous
dvdos (n, 3) flower

dvipwos human
~anthropology
dviomu stand up; arouse (iornw)
dvtd instead of, in return for,
equivalent to

dvtieos godlike (Geds)

being
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dvtios opposite, facing (dvri)
dviw accomplish, pass
complete; also dvuu

dvarya tell, order, urge (jud)
d&os worthy ~axiom

over,

dmauetBouar answer (duelBw)

drnas (aa) all, the whole (7éas)
dmdwy  trick, fraud, deceit
~apatosaurus

dmavpdw wrest, rob (alpw)

dmeilij boast, threat

dnd from (dis)

dmowa (n) ransom, compensation
~penalty; also dmowos

drto attach; mid: touch, seize
~haptic

dpa (n) then, because; of course;
behold ~harmony

dpdouar (o) pray, vow, invoke
dpaplokew join, fit,  furnish
~arthritis

dpyaAéos grevious; hard to do
dpyijs (3) bright, white ~Argentina
dpem)j goodness, excellence

dpns dpew (m) war, warlike spirit
dpnTip m/f)  priest
(dpdopar)

dpwuéw to count ~arithmetic
dpiotevs -jos (m) chief (dpioTos)
dpratos best ~aristrocrat

-fpos (e,

dpua -tos (n, 3) chariot

dpdw plow ~arable

dpxds ruler ~archangel

dpxw (act) lead; (act/mid) begin
~oligarch

domis -dos (f) shield ~spit

dotijp -épos (m) star
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dotv -eos (n, 3) town

duyudw (1) dishonor (riw)

ad again; on the other hand; in
return; next ~after

atddw speak, declare, shout
~Theravada

atth on the spot

addj courtyard (adls);  also

p€oavlos, uéocavios

adhis (f) roost, bivouac

adtdp but; moreover

adte again; on the contrary (ad)
adtika at once

aduis back, again, moreover ~after
adxijy -évos (m, 3) neck
dxyvopuar grieve, vex ~ail; also
axedw, axéw

dxos dxeos (n, 3) mental distress,
anguish; pain, ache ~ail

dy back, again, in return

Baidvs high, deep ~bathysphere
Batvw go, walk, stand, start to
(+inf), get on or off ~basis

BdAw throw, hit, put; throw into
one’s mind; fall ~ballistic

Bapuvs heavy ~baritone

Baotdera noblewoman (Baoci\evs)
Bacidewos kingly (Baoevs)
Baoievs -ijos (m) king, lord

BéAos -cos (n, 3) missile ~ballistic
Bty strength, force

Bidw live ~biology

Bonp din, a shout

BovAebw take counsel, deliberate,
determine ~volunteer

Bovrj will, plan ~wvolunteer; also
BovAevs
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Bovdopar wish, want ~wvolunteer
Bodis Bods (m/f) cow, ox; shield
~bovine

Bpiw () be loaded down, press
down on

Bpotds mortal ~ambrosia

yaia land, earth ~geography
yauéw marry, take as a lover
(ydpos)

yduos wedding ~bigamy

yaotijp -épos (f) belly ~gastric
yeddw laugh, smile, laugh at
y€évos -eos (n, 3) race, kind, gener-
ation, birth, offspring ~genus
yepaids old ~geriatric

yépas (n, 3) reward, honor

yéowv -ovros (3) old; old man
~geriatric

yndw rejoice, exult ~joy

ylyvouar pres, impf: happen, be
born, be; beget; supplies
an aorist for eipl ~genesis; also

aor:

yelvopat

ytyvdokw know, perceive ~gnostic
YyAlavkdms -odmdos bright-eyed
yAagupds hollow, concave

yAvkds sweet, pleasant ~glycerine;
also yAvkepds
yAdooa tongue,
~glossary

language

yvdumte bend

yovv youvds (n, 3) knee ~polygon
yvia limbs, seat of strength

yuvi) -awkds (3) woman ~queen
dayudvios voc: you crazy guy
datuwv -ovos (m/f, 3) a god, fate,
doom ~demon
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datvvur (o) give a feast, feast on
(8ais)

dats dards (f) feast, banquet
~demon; also dairn, dairys, dairis
ddis (f) war, battle

daippawv warlike (3dcs)

ddxpv (n, 3) tear; also ddxpvov
daud{w act/mid: subdue;
pease; kill ~tame; also dapvdw
detdw to fear ~Deimos

dewds terrible, great ~dinosaur
déxa ten ~decimal

defids right-hand ~dextrous
démas (n, 3) beaker, goblet
dppa  (m, 3) skin,
~dermatology

deouds bond, latch, strap; also
(pD) headdress (8éw)

detpo here, come here!

devitepos second (Svo)

devw moisten; lack (8éw)

accept,

ap-

hide

déyopar receive, await
~doctrine
déw bind; need, lack, beg; fail

to do something, fall short; also

3l

Ofjuos district, common people
~democracy

dud among, through, during
~diameter

dddokw teach ~didactic
0w give; permit ~donate
dwkatws properly, rightly

dlos divine, noble ~deity
diotpegijs nourished by Zeus
dippos seat, chariot box ~bear
duwij female slave (audlm)
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ddos trick, bait

dduos house ~domicile

ddpv dovpds (n, 3) spear shaft,
plank ~druid

dpiis Spuds (f) tree, oak, lumber
~druid

dvvauar be able ~dynamic

dvo two

dvw enter, put on, strip off; also
B'LEV(IJ, E,ECZWOBU/V(,U

dddexa twelve ~dodecahedron; also
dvokaidexa, duddexa

ddua douparos (n, 3) hall, house
~domicile; also d@

dawpov gift ~donate

édw let (4+acc+inf), leave; leave
alone, not worry about

€yyuUs near

éyelpw rouse

éyxos -eos (n, 3) spear; also eyyely
éddnv learn ~didactic

éw eat ~eat

€louar act: set, seat; pass: sit
down, sit up ({w); also kabélero,
kabélopat, kalélw

édédw consent, be willing; want
to; (rarely) be able to

&vos -eos (n, 3) tribe, company,
flock ~ethnic

€ldos eldeos (n, 3) appearance, form
~-0id

etkw yield; seem likely, (pf+dat)
seem like, (pf) be fit/worthy of/to
~victor

€ilvw crouch, curl, wrap ~helix
ei’,ua (n, 3) garment (é’uvv,uL)

€l go, come ~ion
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eiut be, exist, have; Av+inf: it is
possible to

elvexa because, that; also éveka,
évexev

elmov say, speak

eipouar ask a question, ask about;
also avépopar, éfelpouar, éEépopar,
épopat

€is into

€ls évds one

eioopdw look at, see (Spdw)

etow into (eis); also éow

éx from ~ecstatic

éxds afar, far off

é&aotos each

éxatduPn hecatomb (ékardv)
éxatov hundred

éxdv willingly, on purpose; giv-
ing in too easily

é\avvew to drive, march, form in a
line ~elastic; also é\aoTpéw
&eyxos (m/n) (n) shame, disgrace;
(m) refutation

édeéw pity, have mercy on ~alms
éxw drag, pull, hoist; rape; also
ENkéw

mopar (mid, pf) hope, expect;
(act) cause to do so (rare)
~uvoluptuary

&umedos solid, constant, (pl) one
after another (wovs)

&dov in the house of; within
évéro tell, tell of; also éwénw,
éomov

&0a then, there; when, where
&vddde here, hither (¢vla)

évvéa nine
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évuu (o) clothe in (+2 acc) ~wvest
&vtea (n, 3) arms, armor

€€ six ~hexagon

ééotyouar go out (olyouar)
Zowka seem like (+dat),
likely (+inf), beseem ~icon
éos his/her own

émel after; because

émarta thereupon
approach,

seem

émépyouar arrive
(éoxopar)

émd on, at ~epitaph

émBatve set foot on, board (Baivw)
émtédw order (7é\os)

émouar follow, support, chase
~sequel

émos (n, 3) speech, story ~epic
éwtd seven
€oyov work,
~ergonomics

&dw do, perform ~ergonomics

strife, tilled land

épétys (m, 1) oarsman, oar ~row
épépw cover

éoéw declare; (pf) string together
~rhetoric; also eipw, éfepéw, épd
éptlw struggle, contend (épis)

épis -dos (f) strife

éoxos -cos (n, 3) bulwark ~oath;
also épriov

épos love; appetite ~erotic

éovkw (0) hold back (épiw); also
€pvkavdw

éovw pull, drag, launch; (mid)
monitor, restrain, protect, rescue
~serve; also katepvm, prouat
éoxouar go, walk, leave, come
éaidds doughty, moral, excellent
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étaipos companion; also éraipa,
€rapos

&epos one or the other; other(s);
(dat) [implying hands]

én still, yet ~eddy

b well

eddw sleep, lie down, rest

ebvdw lay to bed, have sex with
(edv))

edvj bed; (pl) anchor stones
edploxw chance upon, find out,
obtain ~eureka

etpvs wide

edyouar declare, boast; pray
(edxos)
éptpqur send at, let fly; mp:

rush at, spring upon (#ud); also
€meloopat

&dos (n, 3) hatred ~external

&w have, hold, hold back

{vydv yoke, a joined pair ~zygote;
also lvyds

{évn girdle; waist, loins ~zone
{wds alive ~zoo; also (s
{dow live ~zoo; also {dw, {®
Nyéouar  go  before,
~hegemony; also ayéopar
Nyiftewp (m) guide, leader, Nyepwy

lead

(jyéopar)

8¢ and; Nuév ... NO€ ...: both ...
and ...

70n now, already, before, truly!
10Us sweet, pleasant ~hedonism
élios sun; also 7jAos

Nuar sit, lie

ﬁ,uap "r’)"uaTos‘ (n) day; also ﬁ‘uépa,
nueépn
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Nu€tepos our, my

Hut said

fjurovs half ~hemisphere

nvia (n) reins

fpws -os (m) hero ~hero

7jtot truly; either, or

fjrop (n) heart ~uterus

1és Novs (f) dawn ~FEocene
ddAauos bedchamber ~thalamus
fddAacoa sea

Jadepds thriving,
~thallium

tdvatos death ~Thanos
dapoéw be of good heart
datpa Odparos (n, 3) a wonder,
feeling of surprise ~theater

ted goddess ~theology

detvw strike, wound ~offend

f¢eios divine; uncle

deoedijs godlike (eds)

deds (m/f) god ~theology

tepdmwv (m, 3) helper, henchman,
servant ~therapy

fepuds warm, hot ~thermos

¢w run, run for

vigorous

tip Onpds (m) wild animal
~megatherium

tvjokw die ~euthanasia;  also
amofvijokw

dods swift (0éw)

dodvos seat, chair, throne ~throne
pdokw spring, dart ~dart
toydmp daughter
~daughter

tvuds (o) soul, spirit ~fume

tvpn door ~door

Jdpaé -nros (m) corselet; torso

-atépos ()
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iepevs (m) priest ~hieroglyph

ieods (adj) holy, (pl noun) sacri-
fices; holy place ~hieroglyph; also
lep1), tepdv, (pds

ilo to seat ~wsit; also kafuldve,
kabilw

inu release, utter; desire, aim at
~jet

ivs straight, just; a course of
action ~justice; also evflis

ixdvw (o) reach, arrive at (ikvéouar)
ixvéouar reach, arrive at

va where, when; so that
immddauos horse-taming ({rmos)
irmos (m/f) horse ~hippo

i{oos equal

{omu stand, set; cause ~station
iords mast, loom ~stand

foyw restrain, hold back ~ischemia
fpOos (1) vague epithet of hu-

mans, gods, animals, nature:
formidable? stalwart?

kdmuar sit (Lw)

xaiw burn ~caustic

kaxds bad, evil, ugly, base
~cacophony

kaAéw summon, name ~gallo;
also kMéw

kaAds (o) good, beautiful, noble
~kaleidoscope; also kdAn

kaAvwtw to cover with, hide
~apocalypse

kduve toil, get tired, acquire by
toil

xdpn -Tos (n, 3) head (n) ~cranium
kaptepds strong, staunch
kaotyvyros brother, sister
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xatd (+acc) throughout, upon,
in accord with; (+gen) down
into/through/over/from ~cataract;
also KO’LB, KATW

kxatadvw enter, sink (Svw)
kataxtetve kill, slay (krelvw)
kataAéyw relate in detail; mp: lie
down (Aéyw)

keiuar lie

kedevw command, urge

kélopar command, urge (keAedw)
kepadj head; height ~gable

Kkijdos (n, 3) sorrow ~heinous

xjdw distress, hurt; mp: care
about (+gen) ~heinous; also
meptkidouat

kijp (n) heart ~cardiac

xfjp (f) doom, death, fate

kijpvé  rijpvkos (m) henchman,
functionary

kiydvew (a) catch up with, en-
counter, reach; catch, grip, hit,
afflict ~go

xlw go

KAaiw weep

xAdw break, break off ~iconoclast
xAéos (n, 3) fame ~FEuclid

KAémtw steal

xAlvw (1) lean, recline ~incline
kAot hut, tent ~incline

xAvtds renowned (kaléw)

xAWw hear, listen to ~FEuclid; also
EmkAw

xoidos hollow ~hollow

xowudw put to sleep; (pass) lie
down, have sex

xoudw have long hair (kdun)
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koun hair ~comet

xovty dust

kdpos one’s fill ~cereal

kdpus -bos (f) helmet

koouos order, good behavior;
adornment ~cosmos

xotpn -as girl

kpadta heart ~cardiac; also kapdia,
Kkpadm

kpatepds strong, steadfast (kpdros)
kpatéw rule ~democracy

kpatijp kpyripos (m) mixing bowl
for wine

kpdTos -cos (n, 3) strength, power;
victory ~democracy; also kapros
Kpéas (n, 3) meat ~creatine

kpetwv (m/n, 3) lord (kdpa); also
Kpetov

kptvw () sift,
~critic

separate, choose
kpumtw hide, cover ~cryptic; also
KOTAKPUTTT®W

ktetve kill

ktfjua (n, 3) possession

kvdiotos (0) most glorious, most
honored (k8dos)

kddos (n, 3) glory, renown ~kudos
kvKAos circle, wheel ~cycle

Kbua
~accumulate

kdpatos (n, 3) wave
kbwv kvvds (m/f, 3) dog ~hound
Aayxdve be allotted; (esp. Aeho-
forms) allot; receive

AaupBdve take, grasp ~epilepsy
Adumw shine ~lamp

Aavddve escape notice; (mp+gen)
forget ~Lethe; also karajfoua
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Aads (a) people, army ~laypeople
Aéyw lay; gather; count ~legion
Aetmw leave something; depart
~eclipse; also Aurdw

Aevrds white ~light

Aéyos (n, 3) couch, bed, bier ~lie
Aéwv Néovtos (m, 3) lion

iy cease, (+gen+ppl) cause to
cease ~lax

Aty very

Affos (m/f) stone ~monolith; also
Abds

Alooouar beg, beseech ~litany
Aovw wash, bathe
Avypos  pitiful;
~lugubrious

Mo loosen, free, ransom ~Ioose

woe-bringing

udxap -os fortunate ~macarism;
also y.dKaTr

paxpds long, tall

pdia very

udv (a) indeed

pdvtis -nos (m) seer ~mantis
udpvauar fight
updym battle
wudxouar fight (+dat), contend
(udxm)
ueydivuos
(Bupds)
peyalijuap
(frop)
uéyapov large hall (uéyas)

uéyas big, great, marvelous
~megaton

uedinu let go, cease; (mid) speed
off ('L’"r)‘uL)

peddow smile; also pelddw

(o)  great-hearted

-opos  greathearted
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pelloow soften, soothe

uéas (o, 3) dark ~melanin; also
uérawa

pelin ash spear; ash tree

uédw will, be fated, probably, get
ready to

Uéw concern, interest, be one’s
responsibility

péuaa be eager, intend, want to
~mental; also péuova
Uévos -eos (n, 3) mind,
prowess ~mind

spirit,

uéve stay, wait for, stand firm
~remain; also pluvew
uéaos amid,

~ Mesopotamia

petd among; after, second-best to
(+acc)

ueteimoy speak among (elmov)

moderate

Hétpoy measure ~metric

pi used in expressions of pro-
hibition, avoidance, and future
undesirables

piidouar plan ~meditate

uijdov sheep, small livestock; fruit
iy pnrds (m, 3) indeed; month
~1moon

pijte neither...nor...

pirmp unrépos () mother ~maternal

pifus () counsel, skill, plan
~meter

pijxos (n, 3) means, remedy
~mechanism

uucpds small; also ouwkpds
pyviiokw remind;  (mid) re-

member, turn one’s thoughts to
~mnemonic
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utoye mix; (pass) have sex with,
fight ~mix; also pefyvvu, peryviom,
ulyvuue

pvnotijp (m) suitor ~mnemonic

uoipa portion, fate;  (xotd+)
rightly (uépos)
podvos alone, only; also wdvos,

powvdé

pvdéouar (v) say, tell (utbos)
pidos word, speech, tale
pvpios (o)
~myriad
vaiw dwell, found; flow ~nostalgia
vads vedss (a) temple, shrine (vaiw);
also vnds

immense, myriad

veikos velkeos (n, 3) quarrel, battle
(vewcéw)

vekpds corpse ~mnecrotic

vékvs -os (0, m) corpse, ghost
~necro

véueais (f) indignation; cause for
indignation ~nemesis

véuw to allot, to pasture (vouds)
véouar go; come home ~mnostalgia
véos young; neuter: recently
~neon

vevw nod

vepély cloud, fog ~mnebula

vépos (n, 3) cloud (vepérn)

vijmos foolish, childish, naive,
credulous; also vymirios

vijoos (f) island ~Polynesia

s veds (f) ship ~navy; also vavs,
véa

vikdw (1) win, defeat ~Nike

vixy (1) victory ~Nike

voéw see, think ~paranoia
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Vouds pasture ~nemesis

vdos mind, intention ~paranoia
vootéw go home

vdotos homecoming ~mnostalgia
vy now; command or wish; also
v

vU€ vukrds (f) night ~nocturnal
éavids yellow

Eeivos  Eelvov  guest-friend, host,
stranger ~xenophobe

&pos -eos (n, 3) sword

6dds (f) threshold, road, journey
~odometer; also o0dds

6dovs 6ddvTos (m) tooth

6dvvy pain, emotional anguish
~anodyne

8ddpouar (v) lament (68vvy)

G where

otda pf, fut: know, know of,
recognize, meet, know how
(+acc); mid: be seen, seem,

(+inf) seem/pretend to, (+dat)
imitate, resemble ~wit

oikade homeward ~economics
oixos house ~economics

olvos wine ~wine

6topuar suppose, hope; also oiopar
oios such

olos (3) only, single

Gis olds (m/f) sheep ~ewe

détoTds arrow

6ioTds arrow

oiyouar come, go, leave, be gone
oxtd eight ~octopus

Aedpos ruin, destruction, death
(5)\)\U‘LLL)

6Aékw destroy, kill
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6Atyos small, few, a little ~oligarch
6Mvyr (o) destroy, kill, lose;
pf=passive; also dmdA\vp, éESAvu
Gudos () crowd, throng ~homily

Guvoue (o) swear
ouds together,
~homoerotic

equally, alike
dveldos oveldeos (n, 3) blame; insult
dvoua odvduaros (n, 3) name ~name
dvoud{m to address, name (dvoua)
6&vs sharp ~paroxysm

émd{w send with, put in fealty to;
bestow; chase

émodev behind, hereafter; also
(3’7TLO€V

émiow backwards, later in time,
after (+gen) (énd); also émicow
dmAoy tool, weapon, ship’s tackle
~hoplite

omdte when; also onmdre

émtws as, so that

opdw see ~panorama

Spxiov oath ~orc

dpxos what is sworn by, witness,
oath ~orc

opudew set in motion, rush at
~hormone; also opuéw

dpvis -fos (t, m/f) bird ~ornithology;
also Spveov
Govour  (0)
~hormone; also vmdpru

set upon, arouse
6pos ofpeos (n, 3) mountain, hill
~hormone

dpovw rush, spring

doos as many/much as; also docos
dooe (n, 3) eyes (dual)

datéov bone ~osteoporosis
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dte when

g7t in respect that; also érm.
drpvvew (D) spur, encourage

oUkért NO more

otv affirm. pcl.; then, so

otveka because

ovpavds sky ~Uranus

ovtde pierce, wound

ottws thus, then, so

dpédw (+acc) augment, exalt,
owe; (past+inf) should have
6pdaruds eye

dppa so that, until; for as long as
dxea (2) pl: carrying thing, char-
iot, holding place ~wagon

wails mawdds (m/f) child ~pediatrician
wdAar long ago ~paleo

wdAw back, again ~palindrome
mwapd (+gen) from, because of;
(+dat/acc) near; (+acc) contrary
to ~parallel; also mdp

mwdpeyut be present, available (elu)
mapdévos ()  girl, virgin
~ Parthenon; also mapfevuxci
mwapiomu stand something up, be
present ({ornu)

wdpos before, in the past
wds (3) all, every, whole; also
Tpomas

wdoxw experience, suffer ~pathos;
also ﬂdo,um

mwatjp -épos (m) father ~paternal;
also mwdmp

mwazpts -Sos fatherland (marip)
mwavw stop something ~pause
wediov plain, sea ~foot

mwetdw persuade; mp, pf, aor ppl:
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trust, obey, be confident in; also
mapamelfw, emmelopar

wewpdw try, test ~empirical; also
metpnTilw

Télw be, turn out to be (mid=act)
~pole
méumw send; conduct,
~pomp

wévte five ~pentagon
wémvvpar (0) be wise, mentally

guide

unimpaired (mvéw)

mwép emphatic particle;
though

wépdw sack, ravage, plunder; also

even

mopléw

mwep?! around, about, concerning;
(+gen) more than; very much
~perimeter

meptkadujs very beautiful
Teplppawv -ovos (3) sensible, pru-
dent (pprv)

wéroua to fly ~petal; also wréropa,
TwTdopa

wérpn rock, cliff, reef ~petrified
mwiumhque fill (+gen.) ~plenum
wive () drink ~potion
wimto fall ~petal

mAéw sail, float ~float
wiis  -os () host,
~plethora

mAjoow hit ~plectrum

mvéw breathe, blow ~apnea

throng

motéw make ~poet
ToYU)Y (m, 3)
~pastor

moAeut{w make war ~polemic; also

’
—€VosS

shepherd

mroepilw
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woAepos war, battle ~polemic; also
TTONEUOS

woAis -eos (f) city ~Minneapolis;
also wrd\is

mwoAuntis  of many  counsels
(uijis)
woA¥s many, large, most of

~polygon; also moAAds
mwovéouar work; be busy (wdvos)
wdvos toil, suffering ~osteopenia
wovtos the open sea, Mediter-
ranean ~Hellespont

womot oh!

wdpov aor. give, pf. be fated
oS (m/f) (m) husband,
master; (f) a drink ~potent
moTauds river ~hippopotamus

mwoté at some time; previously
wdtvia lady ~potent; also wérva
woy no doubt, I guess;

-0s

some-
where, anywhere, somehow

wod where?

mouUs modds (m) foot, leg ~pedal
mpdoow do, perform ~practice
wpéaBus elder ~ Presbyterian

mptv before, formerly; negated:
until

mpd before, (+gen) in front; forth,
forward ~prolog

mpoiur send forth, abandon (impo)
mpduayos foremost fighter, cham-
pion (udyxn); also mpduos
mpomdpotde in front of; earlier
mpds toward ~prospective; also
o, mpoT{

mpooavddm speak to, about (adddw)
mpooeimov spoke to (elmov)

IATAX

499

wpdodey before (time, space)
mopdognut speak to (pnul)
TPJTEPOS sooner, earlier

mpdppov kind, eager (¢piv); also
mpoPpacoa

Tpdi early, untimely

mpdtos first, foremost

wrepdets feathered ~pterodactyl
wrépvé -yos () wing ~archeopteryx
mukvds dense, frequent; shrewd;
also mukwds

AN TuAéwr gate ~Thermopylae
muvddvouar learn, inquire, (+gen)
hear of ~buddha; also weifopa
wip mupds (n) fire, pyre ~pyre
mypyos ramparts, tower; line of
troops

7w not at all; until now, (not) yet
wws in any way, at all, by any
means, somehow

péa easily

Ppélow do, make, perform sacrifices
~ergonomics

péw flow ~rheostat

Pipyvop (0) to break

pyéw shudder with fear;
flustered ~frigid

ogdxos -eos (n, 3) shield, hide, sack
0éBas (n, 3) wonder, shame, awe
gebw move; mid: get going, be

be

eager ~asylum

gijjua ojuatos (n, 3) mark, sign,
grave mound ~semaphore

gitos grain, bread, food ~parasite
oxijwTpoy scepter ~scepter

oxomwos (m/f) lookout, overseer,
spy, target ~telescope
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odos safe, alive; also odos, ows
omovdy ‘pushing,’ with difficulty,

quickly, seriously; an effort
(omeddw)

ogtevdyw moan; mp: bemoan
~stentorian

oTévw groan; also orovayéw
otijdos omijfeos (n, 3) breast
~stethoscope

gtpards common people/soldiers
~strategy

ovBdms -ew (m, 1) swineherd
oty with

ods ovds (m/f) pig ~sow

opeis they, themselves
ogxeddv near, approximately at
~ischemia

oxtlw split ~schism

oélw save (oms)

tduve cut, sacrifice, solemnize
~tonsure

Tavvw stretch, strain ~tend; also
Tavupal, TavuuL

tadpos bull ~steer

Tdxa quickly, soon ~tachometer
tayvs fast ~tachometer

Telpw wear out, afflict ~tribulation
Teiyos teiyeos (n, 3) outdoor wall;
also reuyiov

Téxvoy child ~oxytocin

Tékos -eos (n, 3) child ~oxytocin
tedéw fulfill; pf pass: be feasible
(7éros)

TéAos -vs (n, 3) end; military post
tépmw gratify, satiate, comfort
~terpsichorean; also émrépmopar

Téooapes (3) four ~trapezoid
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tevyea (n, 3) tool, arms, gear
(revyw)

Tevyw make, cause; pass: happen;
pass pf: be, become; pass pf ppl:
well made

7j] there you go!

TijAe distant ~telescope; also tmAov
7t intensifier for negatives

T put; cause; endow; cause
to be, make ~thesis

Tiktw beget ~oxytocin
Tyudw (1) honor, exalt (7iw)
wyij (1) honor, value (7iw)
Tivw () pay, atone for;
punish (T[w)

timwre how?, why?; (uncommon)
what?

tis which? who? what?
Tiw value, honor; mp:
recompense for

TAdw take upon oneself ~talent
Tot at least, yet surely; pronoun
Toios such

totodtos strengthened form of
tolog, such (roios)

(mp)

exact

Tdéov bow

Tdoos so much, so great

TdTe at that time, after that
Tdppa to that time, meanwhile
Tpeis three ~three

Tpéuw tremble in fear ~tremble
1péme divert ~trophy

1pépw nurture; solidify ~atrophy
péxw run, spin; also rpoxdiw.
TPOXAW, TPWYAW

tpouéw tremble (rpéuw)

Tpduos trembling in fear ~tremble
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7@ so, therefore; in that case
UBpts -os (f) pride, insolence,
outrage

owp
~hydrogen

vids vios son, child

vmép above; beyond ~hyperactive;
also vmeip

vos a sleep; also vmvov

omd (+dat) under; (+acc, gen)
moving to/from under; (+gen)
under the power of; (+dat, gen)
tagging the agent of a passive
verb ~hypothermia

¥datos (n) water, rain

votdtios last; also Joraros
dotepov later (foraros)
dymAds high (Vipod)
@aewds bright, shining (¢dos)
patduos  glistening;  glorious
(¢pdos); also padiudes

patvouar passive: appear; active:
show (¢dos)

pday¢ -yos (f) rank of battle
~phalanx

@dos (n, 3) light; salvation; (pl)
eyes ~photon; also ¢pdws
@dpuaxov drug, potion ~pharmacy
@éptatos mightiest, most meriting
(pépw)

@épw bring, carry ~bear

pevyo flee, escape ~fugitive

@nut say; (+inf) think ~fame
@dlw cause to perish, wane; (of
time) pass; also karapbin
puéw love ~philanthropy
@fos (2) friend;
pleasant, satisfactory,

beloved,
friendly
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~philanthropy
pudms -7os (. 3) friendship
(piros)

@oBém drive away ~phobia

@dpos fear, rout, panic ~phobia
@dvos Killing ~offend

ppdlouar act: show, tell; mp: see,
note, watch, consider ~phrase
@piv (£, 3) midriff, mind (pl=sing)
~frenzy

ppovéw think, be wise ~phrenology
pvAdoow guard, be on guard
~phylactery
@vAov leaf

plvw produce,
~physics
pawvém sound, speak ~megaphone
Pads pwrds (m) man

Xaipw rejoice ~eucharist

xademds hard to bear

XdAxeos made of copper or bronze

beget;  clasp

(xaAkds); also yalkela, ydAketos
xaAxds bronze, arms

Xelp xewds () hand ~chiral
Xelpwv worse, more base, inferior,
weaker

Xepetwy worse, more base, infe-
rior, weaker (yelpwv)

Xéw pour, scatter; also karayéw
Xijpos bereaved ~heir

xﬂ(ﬁV X@ovés (£, 3) ground

xtwor () thousand ~kilo-

XLT@V -dvos (m, 3) tunic, armor
XAaiva men’s cloak ~chlamydia
X02os gall, anger, wrath, bitterness
~choler

XoAdw anger, provoke (xdlos); also
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XoAdw

xparouéw ward off; defend, rescue
(+dat)

Xxp7 it is necessary, must, should
~chresard

xpUoeos (0) golden (xpvads)
xpvods (o) gold

Xpds xpods (m) skin, flesh, com-
plexion, color; also xpouj

Xx@ouar be troubled, angered
x@pos place (yipos)

tduadoes () sand; also iduuos
Yeddos Pevdovs (n, 3) a lie ~pseudo-;
also reddis

Yoy (©) soul ~psychology

dxa quickly ~oxytocin

oxvs swift ~oxytocin

duos shoulder plus upper arm
~humerus

os as, thus, seeing that, as to, so
that



